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Specifications

Cutting style

Shred Size

Sheet capacity 

Speed

Intake throat width

Motor power

Voltage 

Dimension ( L x W x H )

Weight

Receptacle volume

Noise level

Rexel Auto+ Shredder

Confetti Cut

3 x 20 mm

500 sheet autofeed 
6 sheet manual feed

64 mm/s

240 mm

300 W

230V; 50Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 litres

< 60dB(A)

Location of controls
1  �LC display (fig.1)
2  �Soft push button control panel
	 • Start
	 • Stop
	 • Reverse
	 • Forward
	 • Maintain
	 • Lock
	 • Unlock
	 • Security code keypad with Enter and Cancel
3  �Doors for paper tray
4  �Rating plate
5  �Power ON/OFF switch
6  �Power socket
7  �Cabinet
8  �Cabinet Door
9  �Paper feeding opening
J  �Internal waste basket
K  �Unlocking switch

Introduction

Thank you for choosing this shredder from Rexel. We are sure 
it will serve you well, but please take a little time to study these 
instructions to ensure you get the best out of your machine. 
The Auto+ is a large confetti-cut shredder designed to 
automatically shred high quantities of paper sheets. Equipped 
with a powerful thermally protected motor, the Auto+ shreds up 
to 500 pages of paper, sheet by sheet, into 3 x 20mm confetti 
cut pieces. Unlike other auto-feed shredders, the innovative 
Auto+ shredder will shred stapled paper without jamming.

The Auto+ paper shredder also features an electronic auto 
start/stop function for quick, easy use and is designed to alert 
the user via an LCD indicator display when: 
 - a jam occurs 
 - the bin is full 
 - the door is open 
 - maintenance is required.

The cabinet door includes a convenient holder for oil sheets 
and/or the user manual while the internal 83 litre waste basket 
pulls out for easy waste disposal.

Safety First

Shredders are safe to use as long as you take a few safety 
precautions.

• �Ensure the machine is plugged into an easily accessible power 
outlet, and ensure the cable is not likely to trip up a passer by.

• �Any attempt to repair this unit by unqualified personnel will 
invalidate the warranty. Please return to supplier.

• �Unplug your shredder before moving it or when it is not in use 
for an extended period of time.

• �Do not operate with a damaged power supply cord or plug, after 
it malfunctions, or after it has been damaged in any manner.

• �Do not overload electrical outlets beyond capacity as this can 
result in fire or electrical shock.

• �The socket-outlet should be installed near the equipment and 
shall be easily accessible.

• �Do not alter the attachment plug. The plug is configured for the 
appropriate electrical supply.

• �Do not use near water.

• �Do not use aerosol dusters or cleaners.

• �Do NOT Spray anything into the shredder.

Although this shredder has been designed to be child safe, it is not 
advised to operate the machine near children.

m
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Safety Instructions

• �Read all instructions before use.

• �Keep these instructions in a safe place for later use.

• �Follow all warnings and instructions marked on the product.

• �Unplug this product from wall socket before cleaning. Externally 
clean with a damp cloth using a mild soap and water solution. 
Do not use abrasives or petroleum-based cleaners.

• �This product should never be placed near a radiator or heat 
source.

• �Operate from the type of power source indicated on the marking 
label. If you are not sure of the type of power available, consult 
your dealer or local electricity board.

• �Do not allow anything to rest on the power cord. 

• �If an extension cord is used with this product, make sure that 
the total of the amp ratings on the products plugged into the 
extension cord do not exceed the extension cord amp rating.

• �Do not attempt to service this product yourself, as it may expose 
you to dangerous live parts or other risks.

• �Unplug this product and refer servicing to qualified personal: 
- When the power cord or plug is damaged or frayed 
- If liquid has been spilled on the product 
- If the product has been exposed to rain 
- If the product does not operate normally when the operating  
  instructions are followed. 
- If the product has been dropped or casing has been damaged.

• �Regularly empty the bin so the shredder output is not impeded.

• �The machine should only be fed with paper. Shredding other 
types of materials may be unsafe and could damage the 
shredder.

• �Keep all loose articles of clothing e.g. ties and jewelry and long 
hair away from the shredder mouth.

m

Installation

• �Refer to assembly instructions printed on carton box.

• �Only operate this product from the type of power source 
indicated on the marking label.

• �Install the paper shredder so that the plug is easily 
accessible.

• �The shredder must only be operated in the upright position.

• �Position the paper shredder so that the ventilation slots 
are unobstructed. For sufficient ventilation of the shredder, 
ensure there is a minimum distance of 5cm to the wall or 
nearby furniture.

Operation

Connect power cord to the power socket at the right side  
of the machine. Connect the power cord to any standard  
230V AC, 50Hz outlet.

Prepare internal shredder waste basket  
• �Open cabinet door and pull the waste basket completely out 

of the cabinet.

• �Put plastic waste bag in basket (AS3000 Rexel reorder code: 
40095). Allow bag to overhang the edge of the internal bin.

• �Slide the waste basket into the cabinet and shut the cabinet 
door.

Switching the shredder “ON” (fig.2) 
• Turn on the power switch at right side of the machine.

• The LCD panel indicates machine is ready for shredding.

Note: the display indication is always shown for unlocked 
paper tray doors.

Depending on the quantity of paper the shredding operation 
can be performed either by auto or manual feeding:

1	�Auto feed of up to 500 sheets of paper 
Open doors (fig.3a) 
Place maximum 500 sheets of paper into the tray.

	� Close doors (fig.3b) 
Press “START” button. The machine starts shredding 
automatically sheet by sheet.  

	� The machine automatically stops when all sheets have been 
successfully shredded.

2	�Manual feed of up to 6 sheets of paper (fig.4) 
Insert a maximum of 6 sheets of paper into the paper feed 
opening; shredding begins automatically. When shredding 
is complete, the cutting system automatically stops after 
approximately 3 seconds.

Forward / Reverse operation to clear paper jam  
(fig.5a & 5b)
If a paper jam occurs, press and hold the “Reverse” button to 
retrieve paper out of the paper entry. Try pulling gently on the 
paper to remove it from the shredder.

Alternate between forward and reverse until the jam clears.

Caution: �To avoid damaging the shredder, do not 
alternate too quickly between forward and 
reverse.

If the shredder is still jammed having attempted to clear the 
jam using reverse and forward functions, unplug the shredder, 
open the cabinet door, remove the wastebasket and carefully 
clear any shreds of paper that have collected on underside of 
the cutters. Use extreme care when removing paper shreds 
from underneath the cutters.

Caution: �The machine has exposed blades on underside 
of paper entry. Use care when removing 
shredded paper.
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LCD Operation

Overload Mode 
When the shredder jams during shredding, the motor will 
stop running and an audible alarm will sound. The “Overload” 
message will flash on the LCD display (fig.10a).

Pressing the Reverse button and Reverse will appear on the 
LCD display (fig.10b).

Once the jammed paper is cleared, the motor will start running 
for three seconds to clear any remaining pieces of paper. Once 
clear “Auto” will appear on the LCD display.  If you cannot 
remove the jam by pressing the Reverse button, tear off any 
remaining paper and press the Forward button. Repeat the 
above process until the paper is completely cleared through 
and “Auto” appears on the LCD display.

Cabinet Door Open Safety Mode 
When the cabinet access door is opened during shredding, as 
a safety precaution the shredder will automatically stop and 
an alarm will sound. “Door Open” is indicated and the cabinet 
access door open symbol will flash on the LCD display and the 
paper tray doors will flash in the diagram (fig. 12). To resume 
normal function, close the door and the “Auto” message will 
reappear on the LCD display (fig.11).

Paper Tray Doors Open Safety Mode 
When the paper tray doors are opened while shredding as a 
safety precaution the shredder will automatically stop and an 
alarm will sound. “Door Open” is indicated on the LCD display. 
To resume normal function, close the door and the “Auto” 
message will reappear on the LCD display (fig.12).

Waste Basket Full Mode 
If the bin is full, the shredder will stop and an alarm will sound. 
“Bin Full” is indicated and the bin full symbol will flash on the 
LCD display. After the waste basket has been emptied, placed 
back into the cabinet and the door closed, the LCD display 
will show “Auto” and the shredder will return to standby mode 
(fig.13).

Cool Down Mode 
If the shredder overheats, the overheat symbol will flash on the 
LCD display and the shredder will stop. The shredder will not 
resume normal operation until the temperature of the motor 
cools down to a safe level. At this point “Auto” will reappear on 
the LCD display (fig.14).

Door Locking 
The doors can be locked to avoid confidential papers from 
being taken out of the paper tray by other people when the 
shredder is left to operate automatically.

Locking 
Press the “Lock” button and the LCD screen will change (fig.6).

On the display, “Enter Password” is flashing. Enter a 4-digit 
password. Be sure to remember the password. The code is 
displayed. Press “Enter” button.

The message on the display then changes from “Cover Unlock” 
to “Cover Lock”.

During the locking process “Cover Lock” flashes in the display. 
Both doors will be securely locked mechanically. The locking 
process takes approximately 3 seconds. When the locking 
process is complete, “Cover Lock” stops flashing on the display. 
If the locking process cannot be completed within 7 seconds 
the entire locking process is cancelled.

Unlocking 
Press the “Unlock” button and the LCD screen will change 
(fig.7).

On display “Enter Password” is flashing. Enter your 4-digit 
password. The code is displayed on the screen. Press the 
“Enter” button.

On the display the message changes from “Cover Lock” to 
“Cover Unlock”.

During the unlocking process “Cover Unlock” flashes in 
the display. Both doors will be unlocked mechanically. The 
unlocking process takes approximately 3 seconds. When the 
unlocking process is complete, “Cover Unlock” stops flashing 
on the display.

Cancel Password 
If the locking or unlocking process needs to be interrupted, 
press the “Cancel” button.

If you make an error inputting the password, press the “Lock” 
or “Unlock” button to reset the password entry (figs.8a & 8b).

Unlocking switch (fig.9) 
In the unlikely event that the shredder needs to be unlocked 
manually using a key, an unlocking switch is located on the 
right hand side of the machine.

Turn the key from the red point position to the green point 
position. The locking is reset and the paper tray doors can be 
opened. The unlocking process takes approximately 3 seconds. 
The password will be reset.

Turn the key back to the red point position for normal operation.

Switching the shredder “OFF” 
Press the “STOP” button to stop shredding – the machine is 
still in standby mode. To turn off the power completely, use the 
switch on the right hand side of the machine.

Operation
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Warranty

ACCO Brands Europe warrants its product/products and their 
parts against defects in materials and workmanship under 
normal use for a period of 2 years from the original date 
of purchase.  During this period we will repair or replace a 
defective product or part subject to the following warranty 
conditions:

The warranty applies only to defects in materials and 
workmanship under normal use and does not extend to 
damage to the Product or parts which result from:-

(a) �Alteration, repair, modification or service carried out by 
anyone other than an authorised ACCO service centre.

(b) �Accident, neglect, abuse or misuse owing to failure to 
comply with the normal operating procedures for a product 
of this type.

Nothing in this Warranty shall have the effect of excluding the 
liability of ACCO in respect of death and personal injury caused 
by the negligence of ACCO. This Warranty is offered (subject to 
these terms and conditions) in addition to, and does not affect 
your statutory rights.

Additional Guarantee  
ACCO Brands Europe guarantees the cutting blades of the 
Auto+ shredder to be free from defects in material and 
workmanship for 20 years from the date of purchase.

* �Please note that the cutter blades will be progressively worn 
down by shredding fastened sheets (staples and paperclips) 
- this is not covered in the warranty.

These conditions shall in all respects be governed and 
construed in accordance with English Law and subject to the 
exclusive jurisdiction of the English Courts.

Register this product online at www.accoeurope.com

Checklist for inoperative machine

If the equipment does not work properly, please check the 
following points first:

• �Is the plug inserted?

• Is the power switch on right side turned on?

• Is the cabinet door closed?

• Is the paper tray doors closed?

• Is the internal waste bin full?

• Is there a paper jam in the shredder?

• Has the motor overheated?

If none of the above applies and the shredder will still not 
operate, please contact our customer service department.

Maintenance

After shredding approximately 500 sheets of paper, “Maintain” 
is indicated and the maintain symbol will flash on the LCD 
display (fig.15).

This indicates that the shredding blades need to be lubricated 
using a Rexel oil sheet (Reorder Code: pack of 20 = 2101949). 
Only Rexel oil sheets or Rexel bottled lubricant (Reorder Code: 
= 1760049) should be used. Follow the instructions provided 
with the Rexel shredder oil or oil sheets. NEVER USE AN 
AEROSOL LUBRICANT, or any lubricant that is flammable. 

The shredder will continue to operate while the “Maintain” icon 
is flashing. After lubricating the cutting blades, the Maintain 
icon can be deactivated by pressing and holding the maintain 
button for approximately 7 seconds. The word “Maintain” 
will disappear from the screen and the internal maintenance 
counter will be reset to zero.
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Spécifications

Type de coupe 

Taille des particules 

Capacité de coupe 

Vitesse

Ouverture de coupe 

Puissance du moteur

Tension

Dimension ( L x l x H )

Poids

Capacité corbeille

Niveau de bruit

Rexel Auto+ Shredder

Coupe croisée

3 x 20 mm

Alimentation automatique : 500 feuilles 
Alimentation manuelle : 6 feuilles

64 mm/s

240 mm

300 W

230 V ; 50 Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 litres

< 60 dB (A)

Emplacement des pièces  
et commandes

1  �Écran LCD (fig. 1) 
2  �Panneau de commande à touches sensitives
	 • Start (Marche) 
	 • Stop  (Arrêt)
	 • Reverse (Marche arrière) 
	 • Forward (Marche avant)
	 • Maintain (Maintenance)
	 • Lock (Verrouillage)
	 • Unlock (Déverrouillage)
	 • Pavé numérique pour code de sécurité 
3  �Couvercle du bac à papier
4  �Plaque signalétique
5  �Commutateur d’alimentation SOUS/HORS tension
6  �Prise d’alimentation
7  �Meuble 
8  �Porte du meuble 
9  �Ouverture de coupe 
J  �Corbeille interne 
K  �Mécanisme de déverrouillage

Introduction

Merci d’avoir choisi ce destructeur Rexel qui devrait vous donner 
entière satisfaction. Veuillez prendre quelques minutes pour lire le 
mode d’emploi qui vous indiquera comment profiter au maximum de 
votre nouvel appareil. L’Auto+ est un grand destructeur coupe croisée 
conçu pour la destruction automatique d’importantes quantités de 
feuilles de papier. Doté d’un puissant moteur à protection thermique, 
l’Auto+ détruit jusqu’à 500 pages de papier, une feuille après l’autre, 
en particules de 3 x 20 mm. Contrairement à d’autres destructeurs à 
alimentation automatique, l’Auto+ innove et peut détruire du papier 
agrafé sans risque de blocage.

Il dispose également d’une fonction de marche/arrêt automatique 
électronique pour une utilisation simple et rapide et d’un écran 
d’affichage LCD pour avertir l’utilisateur en cas de :  
- blocage 
- corbeille pleine 
- porte ouverte  
- besoin de maintenance.

La porte du meuble est dotée d’un support pratique pour ranger 
les feuilles lubrifiantes et/ou le manuel de l’utilisateur, tandis que la 
corbeille interne de 83 litres est amovible pour en faciliter le vidage. 

Consignes de sécurité

Les destructeurs ne présentent aucun danger à condition de respecter 
quelques simples consignes de sécurité.

• �Branchez le destructeur dans une prise de courant facile d’accès, en 
veillant à ce que personne ne puisse trébucher sur le fil.

• �La garantie sera annulée en cas de tentative de réparation par du 
personnel non qualifié. En cas de problème, renvoyez l’appareil au 
fournisseur.

• �Débranchez l’appareil avant de le déplacer ou en cas d’inutilisation 
pendant longtemps.

• �N’utilisez pas l’appareil si la prise ou le cordon d’alimentation 
est endommagé, après un mauvais fonctionnement ou après un 
endommagement quelconque. 

• �Ne surchargez pas les prises électriques au-delà de leur capacité, 
au risque de causer un incendie ou de subir un choc électrique. 

• �L’appareil doit être installé à proximité d’une prise de courant 
facilement accessible. 

• �Ne modifiez pas la fiche. La fiche est configurée pour une 
alimentation électrique spécifique.

• N’utilisez pas l’appareil près de l’eau.

• N’utilisez pas de bombe aérosol dépoussiérante ou nettoyante.

• Ne pulvérisez AUCUN produit dans le destructeur.

Bien que ce destructeur ait été conçu pour optimiser la sécurité des 
enfants, il est déconseillé de le faire fonctionner près d’enfants.

m
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Installation

• �Consultez les instructions d’assemblage imprimées sur le carton. 

• �L’appareil doit être uniquement branché à une source d’alimentation 
conforme aux indications de la plaque signalétique.

• �Installez le destructeur à proximité d’une prise de courant facilement 
accessible.

• �Le destructeur doit être en position verticale pour toute utilisation.

• �Positionnez le destructeur de façon à ne pas en obstruer les fentes 
d’aération. Pour garantir une aération suffisante, faites en sorte de 
laisser une distance minimale de 5 cm entre le destructeur et le mur 
ou mobilier près duquel il est installé. 

Fonctionnement

Branchez le cordon d’alimentation à la prise située sur la droite de 
l’appareil et à toute prise secteur standard CA de 230 V et 50 Hz.

Installation des sacs à déchets à l’intérieur du destructeur 
• �Ouvrez la porte du meuble et retirez complètement la corbeille du 

meuble.

• �Placez un sac à déchets en plastique dans la corbeille (AS3000, 
code de renouvellement de commande Rexel : 40095). Couvrez les 
bords de la corbeille avec le sac.

• �Remettez la corbeille dans le meuble et fermez-en la porte.

Mise SOUS TENSION du destructeur (fig. 2). 
• �Allumez le commutateur d’alimentation situé sur la droite de 

l’appareil.

• �L’écran LCD indique que l’appareil est prêt à lancer la destruction 
de papier.

Remarque : L’écran d’affichage indique toujours que le couvercle 
n’est pas verrouillé.

La destruction du papier peut s’effectuer par alimentation automatique 
ou manuelle selon le nombre de feuilles. 

1	�Alimentation automatique de jusqu’à 500 feuilles de papier. 
Ouvrez le couvercle (fig. 3a) 
Placez 500 feuilles de papier maximum dans le bac.

	� Fermez le couvercle (fig. 3b). 
Appuyez sur la touche « START ». L’appareil commence la 
destruction automatique, une feuille après l’autre. Il s’arrête 
automatiquement dès que toutes les feuilles ont bien été 
déchiquetées.

2	�Alimentation manuelle de jusqu’à 6 feuilles de papier  
(fig. 4). 
Insérez 6 feuilles de papier à la fois maximum dans l’ouverture de 
coupe, et la destruction s’effectuera automatiquement. À la fin de 
la destruction, le système de coupe s’arrête automatiquement au 
bout d’environ 3 secondes.

Marche avant / arrière pour dégager un bourrage (fig. 5a & 5b) 
En cas de bourrage, maintenez appuyée la touche « Reverse » 
(marche arrière) pour retirer le papier de l’ouverture de coupe. Tirez 
doucement sur le papier pour le faire sortir du destructeur.

Alternez entre la fonction marche avant et marche arrière jusqu’au 
déblocage du papier.

Avertissement : �Pour éviter tout endommagement du 
destructeur, ne basculez pas trop rapidement 
d’une fonction à l’autre.

Si vous avez essayé en vain de débloquer le papier à l’aide 
des fonctions marche avant et marche arrière, débranchez le 
destructeur, ouvrez la porte du meuble, retirez la corbeille et enlevez 
soigneusement les morceaux de papier qui se sont amassés sous les 
blocs de coupe. Faites preuve d’une diligence extrême pour enlever 
les morceaux de papier sous les blocs de coupe.

Avertissement : �L’appareil est doté de blocs de coupe non 
protégés sous l’ouverture de coupe. Faites 
attention en retirant le papier déchiqueté.

Consignes de sécurité

• �Lisez toutes les consignes et instructions avant l’utilisation.

• �Gardez ces instructions en lieu sûr pour toute référence ultérieure.

• �Respectez tous les avertissements et toutes les instructions indiqués 
sur l’appareil.

• �Débranchez l’appareil de la prise secteur avant de le nettoyer. 
Nettoyez-en l’extérieur avec de l’eau et du savon doux à l’aide d’un 
linge humide. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs ou à base de 
pétrole.

• �Cet appareil ne doit jamais être placé près d’un radiateur ou d’une 
autre source de chaleur.

• �L’appareil doit être branché à une source d’alimentation conforme 
aux indications de la plaque signalétique. Si vous avez des doutes 
concernant le type d’alimentation disponible, consultez votre 
distributeur ou l’office régional de l’électricité.

• �Ne posez jamais rien sur le cordon d’alimentation.

• �En cas d’utilisation d’une rallonge avec cet appareil, vérifiez que la 
consommation totale de courant des produits branchés à la rallonge 
ne dépasse pas l’ampérage de la rallonge.

• �N’essayez pas de dépanner vous-même cet appareil car l’ouverture 
ou le retrait des couvercles peut vous exposer à des pièces sous 
tension dangereuses ou à d’autres risques.

• �Débranchez l’appareil et faites appel à du personnel de dépannage 
expérimenté dans les cas suivants : 
- la prise ou le cordon d’alimentation est endommagé ou effilé ; 
- du liquide a été déversé sur l’appareil ; 
- l’appareil a été exposé à la pluie ; 
- l’appareil ne fonctionne pas normalement bien que le mode 
d’emploi ait été respecté ; 
- l’appareil est tombé ou le boîtier a été endommagé.

• �Videz régulièrement la corbeille pour ne pas ralentir la capacité de 
coupe du destructeur.

• �Cet appareil est destiné exclusivement à la destruction de papier.  
La destruction d’autres types de matériau risque d’être dangereuse 
et d’endommager l’appareil.

• �Gardez tous les vêtements flottants comme les cravates ainsi que 
les bijoux et cheveux longs à l’écart de l’ouverture de coupe du 
destructeur.

m
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Écran LCD

Mode bourrage 
En cas de blocage pendant la destruction, le moteur s’arrête de 
fonctionner et une alarme sonore retentit. Le message de bourrage 
clignote sur l’écran LCD (fig. 10a).

Appuyez sur la touche « Reverse », et « Reverse » s’affiche sur l’écran 
LCD (fig. 10b).

Après le déblocage du papier, le moteur se remet à fonctionner 
pendant trois secondes pour dégager les morceaux de papier restants. 
Ensuite, le message « Auto » s’affiche sur l’écran LCD. Si vous ne 
parvenez pas à débloquer le papier en appuyant sur la touche « 
Reverse », arrachez le reste de papier et appuyez sur la touche « 
Forward ». Répétez le processus ci-dessus jusqu’au dégagement 
complet du papier et à l’affichage du message « Auto » sur l’écran 
LCD.

Mode d’avertissement ouverture de la porte du meuble 
Si la porte du meuble est ouverte pendant la destruction, le 
destructeur s’arrête automatiquement de fonctionner et une alarme 
sonore retentit à titre d’avertissement. Le message « Door Open » 
se met à clignoter et le symbole d’ouverture de la porte du meuble 
s’affiche sur l’écran LCD. Pour reprendre le fonctionnement normal, 
fermez la porte. Le message « Auto » réapparaît alors sur l’écran LCD 
(fig. 11).

Mode d’avertissement ouverture du couvercle du bac à papier  
Si le couvercle du bac est ouvert pendant la destruction, le  
destructeur s’arrête automatiquement de fonctionner et une alarme 
sonore retentit à titre d’avertissement. Le message « Door Open » se 
met à clignoter sur l’écran LCD. Pour reprendre le fonctionnement 
normal, fermez le couvercle. Le message « Auto » réapparaît alors sur 
l’écran LCD (fig. 12).

Mode corbeille pleine 
Si la corbeille est pleine, le destructeur s’arrête de fonctionner et une 
alarme sonore retentit. Le message « Bin Full » se met à clignoter et le 
symbole de corbeille pleine s’affiche sur l’écran LCD. Après le vidage 
de la corbeille, remettez celle-ci dans le meuble et fermez la porte. 
L’écran LCD affiche alors le message « Auto » et le destructeur se 
remet en mode de veille (fig. 13).

Mode refroidissement 
En cas de surchauffe du destructeur, le message « Overheat » se met 
à clignoter sur l’écran LCD et le destructeur s’arrête de fonctionner. Il 
ne reprend son fonctionnement normal que lorsque la température du 
moteur s’est abaissée à un niveau sûr. Le message « Auto » réapparaît 
alors sur l’écran LCD (fig. 14).

Verrouillage du couvercle 
Vous pouvez verrouiller le couvercle pour empêcher quiconque 
de retirer des documents confidentiels du bac à papier lorsque le 
destructeur est en mode de fonctionnement automatique.

Comment verrouiller : 
Appuyez sur la touche « Lock » (Verrouiller). L’écran LCD change (fig. 
6) et le message « Enter Password » se met à clignoter sur l’écran. 
Saisissez un mot de passe à 4 chiffres. N’oubliez pas ce mot de 
passe. Il s’affiche sur l’écran. Appuyez sur la touche « Enter ». 

Le message figurant sur l’écran passe de « Cover Unlock » à « Cover 
Lock ».

Pendant le processus de verrouillage, « Cover Lock » clignote sur 
l’écran. Les deux battants du couvercle sont alors bien verrouillés 
mécaniquement. Ce processus prend environ 3 secondes. Lorsque 
le verrouillage a été effectué, « Cover Lock » s’arrête de clignoter 
sur l’écran. Si le processus de verrouillage n’est pas achevé en 7 
secondes, il est entièrement annulé.

Comment déverrouiller : 
Appuyez sur la touche « Unlock » (Déverrouiller). L’écran LCD change 
(fig. 7).

Le message « Enter Password » se met à clignoter sur l’écran. 
Saisissez votre mot de passe à 4 chiffres. Celui-ci s’affiche sur l’écran. 
Appuyez sur la touche « Enter ».

Le message figurant sur l’écran passe de « Cover Lock » à « Cover 
Unlock ».

Pendant le processus de déverrouillage, « Cover Unlock » clignote 
sur l’écran. Les deux battants du couvercle sont alors déverrouillés 
mécaniquement. Ce processus prend environ 3 secondes. Lorsque le 
déverrouillage a été effectué, « Cover Unlock » s’arrête de clignoter 
sur l’écran.

Annulation du mot de passe 
Si le processus de verrouillage ou de déverrouillage doit être 
interrompu, appuyez sur la touche « Cancel ».

En cas d’erreur de saisie du mot de passe, appuyez sur la touche « 
Lock » ou « Unlock » pour saisir de nouveau votre mot de passe (figs. 
8a & 8b).

Mécanisme de déverrouillage (fig. 9)  
Dans le cas peu probable où le destructeur a besoin d’être déverrouillé 
manuellement avec une clé, un mécanisme de déverrouillage se 
trouve sur la droite de l’appareil.

Tournez la clé de la position du point rouge à la position du point vert. 
Le couvercle du bac à papier est alors déverrouillé et peut être ouvert. 
Ce processus prend environ 3 secondes.

Le mot de passe disparaît ensuite de l’écran.

Remettez la clé à la position du point rouge pour poursuivre le 
fonctionnement normal du destructeur.

Arrêt du destructeur 
Appuyez sur la touche « STOP » pour arrêter la destruction – l’appareil 
reste alors en mode de veille. Pour mettre l’appareil hors tension, 
utilisez le commutateur situé sur la droite de l’appareil.

Fonctionnement
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Garantie

ACCO Brands Europe garantit son/ses produit(s) et leurs composants 
contre tout défaut de matériel et de fabrication en cas d’utilisation 
normale pendant 2 ans à compter de la date d’achat initiale. Pendant 
cette période, nous nous engageons à réparer ou remplacer un produit 
ou une pièce défectueuse sous réserve des conditions de garantie 
suivantes : 

La garantie s’applique uniquement aux défauts de matériel et de 
fabrication dans le cadre d’une utilisation normale et ne couvre pas  
les dommages causés au produit ou à ses pièces résultant de :

(a) �la transformation, la réparation, la modification ou le dépannage 
exécuté par quiconque autre que le centre de dépannage agréé 
ACCO ;

(b) �les accidents, les actes de négligence, les abus d’usage ou les 
mauvais usages en raison du non-respect du mode d’emploi 
normal pour un produit de ce type. 

Aucune des dispositions de la présente garantie n’aura pour effet 
d’exclure la responsabilité d’ACCO en cas de décès et de blessures 
corporelles causées par la négligence d’ACCO. Cette garantie est 
offerte (sous réserve des présentes conditions) en sus de vos droits 
légaux qui ne sont pas remis en cause.

Garantie supplémentaire 
ACCO Brands Europe garantit les blocs de coupe du destructeur 
Auto+ contre tout défaut de matériel et de fabrication pendant 20 ans 
à compter de la date d’achat.

* �Veuillez noter que la destruction de feuilles attachées par des 
trombones ou agrafes usera progressivement les blocs de coupe 
- cette usure n’est pas couverte par la garantie.

Ces conditions seront à tous égards régies et interprétées par le droit 
anglais et soumises à la juridiction exclusive des tribunaux anglais.

Enregistrez ce produit en ligne à www.accoeurope.com

Check-list en cas de  
dysfonctionnement

En cas de dysfonctionnement, veuillez vérifier d’abord les points 
suivants :

• La prise est-elle branchée ?

• �Le commutateur d’alimentation situé sur la droite de l’appareil est-il 
allumé ?

• La porte du meuble est-elle fermée ?

• Le couvercle du bac à papier est-il fermé ?

• La corbeille interne est-elle pleine ?

• Y a-t-il bourrage de papier dans le destructeur ?

• Le moteur a-t-il surchauffé ?

Si aucun de ces points n’est applicable et que le destructeur ne 
fonctionne toujours pas, veuillez contacter notre service après-vente. 

Maintenance

Après la destruction d’environ 500 feuilles de papier, le message  
« Maintain » se met à clignoter et le symbole de maintenance s’affiche 
sur l’écran LCD (fig. 15).

Cela signifie que les blocs de coupe ont besoin d’être lubrifiés à  
l’aide d’une feuille lubrifiante Rexel (code de renouvellement de 
commande : Paquet de 20 = 2101949). N’utilisez que les feuilles 
lubrifiantes Rexel ou la bouteille de lubrifiant Rexel (Code de 
renouvellement de commande = 1760049). Suivez les instructions 
données avec le lubrifiant pour destructeur ou les feuilles lubrifiantes. 
NE JAMAIS UTILISER UN LUBRIFIANT EN AÉROSOL, ni un lubrifiant 
inflammable.

Le destructeur continue à fonctionner pendant que l’icône  
« Maintain » clignote. Après la lubrification des blocs de coupe,  
l’icône « Maintain » peut être désactivée en maintenant appuyée la 
touche « Maintain » pendant environ 7 secondes. Le message  
« Maintain » disparaît alors de l’écran, et le compteur de maintenance 
interne se remet à zéro.
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Technische Daten

Schnitttyp

Partikelgröße 

Zufuhrkapazität  

Geschwindigkeit 

Einzugsschlitz 

Leistungsaufnahme, Motor

Netzanschluss

Abmessungen ( L x B x H )

Gewicht

Abfallbehälterkapazität

Geräuschpegel

Rexel Auto+ Shredder

Partikelschnitt 

3 x 20 mm

Automatikzufuhr: 500 Blatt 
Manuelle Zufuhr: 6 Blatt

64 mm/s 

240 mm

300 W

230 V, 50 Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 Liter

< 60 dB (A)

Anordnung der Komponenten  
und Bedienelemente 

1  �LCD-Anzeige (Abb. 1) 
2  �Bedienfeldtasten 
	 • Start
	 • Stop   
	 • Reverse (Rückwärts)  
	 • Forward (Vorwärts)  
	 • Maintain (Wartung)  
	 • Lock (Verriegeln)  
	 • Unlock (Entriegeln)   
	 • Zifferntasten  
3  �Papierbehältertüren 
4  �Typenschild
5  �Betriebsschalter 
6  �Netzkabelanschluss 
7  �Gehäuse 
8  �Gehäusetür 
9  �Einzugsschlitz 
J  �Integrierter Abfallbehälter  
K  �Entriegelung 

Einführung

Vielen Dank für Ihre Wahl dieses Aktenvernichters von 
Rexel. Er wird Ihnen sicherlich gute Dienste leisten. Wir 
empfehlen, dass Sie sich zunächst etwas Zeit zum Durchlesen 
dieser Anweisungen nehmen, damit Sie das Gerät optimal 
nutzen können. Der Auto+ ist ein großer Partikelschnitt-
Aktenvernichter, mit dem große Mengen Papier im 
Automatikmodus vernichtet werden können. Er besitzt einen 
Motor mit Überhitzungsschutz und kann in einem Durchlauf bis 
zu 500 Blatt nacheinander auf eine Partikelgröße von 3 x 20 
mm zerkleinern. Im Gegensatz zu anderen Aktenvernichtern 
können mit dem innovativen Auto+ geheftete Blätter ohne 
Papierstau vernichtet werden.

Der Auto+ verfügt zudem über eine Start-/Stoppautomatik für 
einen komfortablen Betrieb und eine LCD-Anzeige, auf der in 
folgenden Fällen Meldungen erscheinen: 
- Papierstau 
- Abfallbehälter voll 
- Tür offen  
- Wartung erforderlich

Die Gehäusetür besitzt eine Halterung zur Aufbewahrung 
der Schmiermittelblätter bzw. der Bedienungsanleitung. Der 
integrierte 83-Liter-Abfallbehälter lässt sich zur einfachen 
Entleerung herausziehen. 

Sicherheitshinweise

Aktenvernichter können sicher verwendet werden, wenn Sie 
einige Sicherheitsvorkehrungen beachten.

• �Stellen Sie sicher, dass das Gerät an einer praktisch 
gelegenen Steckdose angeschlossen wird und niemand über 
das Kabel stolpern kann.

• �Bei einem Instandsetzungsversuch dieses Geräts durch 
eine nicht qualifizierte bzw. nicht autorisierte Person wird 
die Garantie ungültig. Bitte bringen Sie das Gerät zu Ihrem 
Händler.

• �Ziehen Sie das Netzkabel Ihres Aktenvernichters aus der 
Steckdose, bevor Sie ihn an einen anderen Ort bringen oder 
wenn er über längere Zeit nicht verwendet wird.

• �Betreiben Sie das Gerät nicht mit defektem Netzkabel oder 
Stecker, nach einer Funktionsstörung oder wenn es auf 
irgendeine Weise beschädigt wurde.

• �Überlasten Sie Wandsteckdosen nicht, da dies zu einem 
Brand oder elektrischen Schlag führen kann.

• �Die Wandsteckdose sollte sich in der Nähe des Geräts 
befinden und leicht zugänglich sein.

• �Verändern Sie den Gerätestecker nicht. Der Stecker ist auf 
die angemessene Stromversorgung ausgelegt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser.

• Verwenden Sie keine –Druckluftsprays und Sprühreiniger.

• Sprühen Sie NICHTS in den Aktenvernichter.

Dieser Aktenvernichter ist zwar als kindersicheres Gerät 
konzipiert, aber der Betrieb des Geräts in der Nähe von Kindern 
wird nicht empfohlen.

m
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Aufstellung

• Die Aufstellungsanweisungen auf dem Karton befolgen.

• �Das Gerät darf nur an eine geeignete Stromquelle 
angeschlossen werden (s. Typenschild).

• Der Netzstecker muss leicht zugänglich sein.

• �Der Aktenvernichter darf nur aufrecht stehend betrieben 
werden.

• �Darauf achten, dass Lüftungsschlitze nicht verdeckt sind. Zur 
ausreichenden Belüftung des Geräts ist ein Zwischenraum 
von mindestens fünf Zentimeter zwischen Gerät und Wand 
bzw. Möbelstücken erforderlich.

Betrieb

Netzkabel am Netzanschluss an der rechten Geräteseite 
anschließen. Netzstecker in eine vorschriftsmäßige Steckdose 
(230 V/AC, 50 Hz) stecken.

Abfallbehälter vorbereiten  
• �Gehäusetür öffnen und Abfallbehälter vollständig aus dem 

Gerät herausziehen.

• �Kunststoffabfallbeutel (AS3000, Rexel-Nachbestellcode: 
40095) in den Behälter einlegen. Die Beutelränder etwas 
über den Behälterrand hängen lassen. 

• �Behälter in das Gerät einschieben und Tür schließen.

Aktenvernichter einschalten (Abb. 2)  
• �Gerät am Betriebsschalter an der rechten Geräteseite 

einschalten. 

• �Auf der LCD-Anzeige wird angezeigt, dass das Gerät 
einsatzbereit ist.

Hinweis: Die Anzeige bedeutet, dass die Papierbehältertüren 
entriegelt sind.  

Je nach Papiermenge kann die Aktenvernichtung automatisch 
oder manuell vorgenommen werden.

1	�Automatische Zufuhr von bis zu 500 Blatt  
Papierbehältertüren öffnen (Abb. 3a)  
Dokument (max. 500 Blatt) in den Behälter legen.

	� Papierbehältertüren schließen (Abb. 3a)  
Taste „Start” drücken. Das Dokument wird nun blattweise 
vernichtet.

	� Nach Abschluss des Vorgangs hält das Gerät automatisch 
an.

2	�Manuelle Zufuhr von bis zu 6 Blatt (Abb. 4) 
Dokument (max. 6 Blatt) in den Einzugsschlitz einführen. 
Die Vernichtung beginnt automatisch. Ca. 3 Sekunden 
nach Vernichtung des letzten Blatts hält das Schneidwerk 
automatisch an.

Staubeseitigung durch Betriebsrichtungswechsel  
(Abb. 5a & 5b) 
Bei Auftreten eines Papierstaus die Taste „Reverse“ drücken 
und gedrückt halten, um das Papier wieder aus dem 
Einzugsschlitz ausgeben zu lassen. Papier vorsichtig aus dem 
Gerät ziehen. 

So oft zwischen Vorwärts- und Rückwärtsbetrieb umschalten, 
bis der Stau beseitigt ist. 

Achtung: �Zur Vermeidung einer Beschädigung des 
Geräts nicht zu schnell umschalten.

Kann ein Stau auf diese Weise nicht beseitigt werden, den 
Netzstecker ziehen, die Gehäusetür öffnen, den Abfallbehälter 
herausziehen und sämtliche Papierteile vorsichtig von der 
Unterseite des Schneidwerks entfernen. Bei der Arbeit in der 
Nähe des Schneidwerks Vorsicht walten lassen.

Vorsicht: �Die Schneiden an der Unterseite des 
Papierschlitzes liegen frei. Beim Entfernen von 
Papier mit äußerster Vorsicht vorgehen!

Sicherheitshinweise

• Vor dem ersten Einsatz sämtliche Anweisungen lesen.

• �Diese Bedienungsanleitung zur künftigen Verwendung an einem 
sicheren Ort aufbewahren.

• �Sämtliche auf dem Gerät angebrachten Warnungen und 
Hinweise befolgen.

• �Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen. Gerät außen mit 
einem feuchten Tuch (Lösung aus einem milden Reinigungsmittel 
und Wasser) reinigen. Keine Scheuermittel oder Reinigungsmittel 
auf Erdölbasis verwenden.

• �Gerät nicht in der Nähe eines Heizkörpers oder einer anderen 
Wärmequelle aufstellen.

• �Das Gerät an eine geeignete Stromquelle anschließen (s. 
Typenschild). Im Zweifelsfall einen Elektriker oder den Händler 
zurate ziehen.

• Auf dem Netzkabel keinerlei Gegenstände abstellen.

• �Bei Verwendung einer Mehrfachsteckdose darauf achten, dass 
die Summe der Nennstromstärken der angeschlossenen Geräte 
die Nennstromstärke der Steckdose nicht übersteigt.

• �Keinerlei Reparatur- oder Wartungsarbeiten am Gerät 
ausführen. Das Öffnen bzw. Entfernen von Abdeckungen birgt 
Stromschlaggefahr und andere Risiken.

• �In folgenden Fällen den Netzstecker ziehen und das Gerät von 
qualifiziertem Wartungspersonal reparieren lassen: 
- Netzkabel oder -stecker ist beschädigt. 
- Flüssigkeit ist in das Gerät gelangt. 
- Gerät wurde Regen ausgesetzt. 
- Gerät funktioniert bei Befolgung aller Betriebsanweisungen 
nicht einwandfrei. 
- Gerät wurde fallen gelassen oder Gehäuse beschädigt. 

• �Abfallbehälter regelmäßig leeren, um einen Stau bei der 
Partikelausgabe zu vermeiden.

• �Nur Papier in das Gerät einführen. Bei anderen Materialien 
besteht Gefahr von Verletzungen und Beschädigung des Geräts.

• �Lose Kleidungsstücke (z.B. Krawatten), Schmuck und lange 
Haare vom Einzugsschlitz fern halten.

m
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LCD-Meldungen

Papierstau (Overload)  
Tritt während der Aktenvernichtung ein Papierstau auf, stellt der 
Motor den Betrieb ein, und es wird ein Warnton ausgegeben. 
Auf der LCD-Anzeige wird eine Staumeldung angezeigt (Abb. 
10a). 

Taste „Reverse“ drücken. Auf der LCD-Anzeige wird nun die 
Meldung „Reverse“ angezeigt (Abb. 10b).

Wenn das gestaute Papier entfernt ist, startet der Motor und 
läuft drei Sekunden lang, damit sämtliche verbleibenden 
Papierteile entfernt werden. Danach wird auf der LCD-Anzeige 
der Status „Auto“ angezeigt. Kann der Stau durch Drücken der 
Taste „Reverse“ nicht beseitigt werden, verbleibendes Papier 
abreißen und die Taste „Forward“ drücken. Diesen Vorgang 
so oft wiederholen, bis das Papier vollständig durch das Gerät 
gelaufen ist, und wieder der Status „Auto“ angezeigt wird.

Sicherheitsabschaltung bei offener Gehäusetür  
(Door Open)  
Wird während der Aktenvernichtung die Gehäusetür geöffnet, 
stellt das Gerät den Betrieb ein, und es wird ein Warnton 
ausgegeben. Auf der LCD-Anzeige blinkt die Meldung 
„Door Open“, und das Tür-offen-Symbol wird angezeigt. Zur 
Wiederaufnahme des Betriebs die Tür schließen. Daraufhin wird 
der Status „Auto“ wieder angezeigt (Abb. 11).

Sicherheitsabschaltung bei offenen Papierbehältertüren 
(Door Open) 
Werden während der Aktenvernichtung die Papierbehältertüren 
geöffnet, hält das Gerät automatisch an, und es wird ein 
Warnton ausgegeben. Auf der LCD-Anzeige blinkt die Meldung 
„Door open“.

Zur Wiederaufnahme des Betriebs die Türen schließen. 
Daraufhin der Status „Auto“ wieder angezeigt (Abb. 12).

Abfallbehälter voll (Bin Full)
Wenn der Abfallbehälter voll ist, hält das Gerät an, und es 
wird ein Warnton ausgegeben. Auf der LCD-Anzeige blinkt die 
Meldung „Bin Full“, und das Abfallbehälter-voll-Symbol wird 
angezeigt. Sobald der Behälter geleert, wieder in das Gerät 
eingeschoben und die Gehäusetür geschlossen wurde, wird 
wieder der Status „Auto“ angezeigt, und das Gerät kehrt in den 
Bereitschaftsmodus zurück (Abb. 13).

Überhitzungsschutz (Overheat)
Bei einer Überhitzung blinkt auf der LCD-Anzeige die Meldung 
„Overheat“, und das Gerät stellt den Betrieb ein. Der Betrieb 
wird erst dann wieder aufgenommen, wenn das Gerät auf die 
normale Betriebstemperatur abgekühlt ist. Daraufhin wird auf 
der LCD-Anzeige wieder der Status „Auto“ angezeigt.

Verriegelung der Türen  
Die Türen können verriegelt werden, damit Unbefugte während 
der automatischen Vernichtung keine vertraulichen Dokumente 
entnehmen können.

Türen verriegeln: 
Taste „Lock“ drücken. Die LCD-Anzeige ändert sich nun  
(Abb. 6). 

Auf der Anzeige blinkt die Meldung „Enter Password“ (Code 
eingeben). Einen vierstelligen Sicherheitscode eingeben. 
Dieser Code darf nicht vergessen werden. Der Code wird nun 
angezeigt. Taste „Enter” drücken. 

Auf der Anzeige wird nun „Cover Lock“ (Türen verriegelt) 
angezeigt. 

Während des Verriegelungsvorgangs blinkt diese Anzeige. 
Beide Türen werden mechanisch verriegelt. Der Vorgang 
dauert ca. drei Sekunden. Nach erfolgter Verriegelung hört die 
Meldung auf zu blinken. Kann die Verriegelung nicht innerhalb 
von sieben Sekunden abgeschlossen werden, wird der Vorgang 
abgebrochen.

Türen entriegeln: 
Taste „Unlock“ drücken. Die LCD-Anzeige ändert sich nun 
(Abb. 7).

Auf der Anzeige blinkt die Meldung „Enter Password“ (Code 
eingeben). Den vierstelligen Sicherheitscode eingeben. Der 
Code wird nun angezeigt. Taste „Enter” drücken.

Auf der Anzeige wird nun statt „Cover Lock“ der Status „Cover 
Unlock“ (Türen entriegelt) angezeigt.

Während des Vorgangs blinkt diese Anzeige. Beide Türen 
werden mechanisch entriegelt. Der Vorgang dauert ca. drei 
Sekunden. Nach erfolgter Entriegelung hört die Meldung auf 
zu blinken.

Sicherheitscode stornieren 
Muss die Ver- oder Entriegelung abgebrochen werden, die 
Taste „Cancel“ (Abbrechen) drücken. 

Wird bei der Eingabe des Codes ein Fehler gemacht, die Taste 
„Lock“ bzw. „Unlock“ drücken und den Code erneut eingeben 
(Abb. 8a & 8b).

Manuelle Entriegelung (Abb.9)  
Für den unwahrscheinlichen Fall, dass das Gerät manuell 
entriegelt werden muss, kann der Schlüssel an der rechten 
Geräteseite verwendet werden.

Den Schlüssel von der roten Markierung auf die grüne stellen. 
Die Papierbehältertüren werden damit entriegelt und können 
geöffnet werden. Der Entriegelungsvorgang dauert ca. drei 
Sekunden.

Der Sicherheitscode wird gelöscht. 

Den Schlüssel wieder auf die rote Markierung stellen.

Aktenvernichter ausschalten  
Zum Beenden des Betriebs die Taste „Stop“ drücken. Das 
Gerät befindet sich weiterhin im Bereitschaftsmodus. Gerät am 
Betriebsschalter an der rechten Geräteseite ausschalten.

Betrieb
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Gewährleistung

Alle ACCO Brands Europe-Produkte und deren Bauteile 
unterliegen bei normaler Verwendung und Wartung einer 
zweijährigen Garantie ab Kaufdatum auf Material und 
Verarbeitungsqualität. Während des Gewährleistungszeitraums 
wird ein defektes Gerät oder Bauteil unter den nachfolgend 
aufgeführten Bedingungen entweder repariert oder ersetzt.

Diese Garantie deckt ausschließlich Mängel bei Material und 
Verarbeitungsqualität ab, wenn das Gerät normal verwendet 
wird. Durch eine der folgenden Ursachen hervorgerufene 
Schäden an Produkten oder deren Bauteilen werden nicht 
abgedeckt:

a.) �Modifizierung, Reparatur oder Wartung, die von Anderen 
als dem autorisierten ACCO-Servicepersonal durchgeführt 
wurde

b.) �Unfälle, Nachlässigkeit, Missbrauch oder falsche 
Anwendung aufgrund einer Missachtung der für ein Gerät 
des jeweiligen Typs normalen Einsatzmethoden 

Diese Garantie hat keinerlei ausschließende Wirkung auf die 
Haftbarkeit von ACCO bei Tod oder Personenschaden aufgrund 
einer Verletzung der Sorgfaltspflicht seitens ACCOs. Diese 
Garantie gilt (gemäß den vorliegenden Bedingungen) zusätzlich 
zu jeglichen gesetzlich vorgeschriebenen Rechten und hat auf 
diese keinerlei Auswirkungen.

Zusatzgarantie 
Das Schneidwerk des Aktenvernichters unterliegt ab Kaufdatum 
einer zwanzigjährigen Garantie von ACCO Brands Europe auf 
Material und Verarbeitung.

* �Bei Einsatz zur Vernichtung zusammengehefteter oder 
geklammerter Blätter verschleißt das Schneidwerk schneller. 
Dies wird durch die Garantie nicht abgedeckt.

Sämtliche Aspekte dieser Bedingungen unterliegen der 
englischen Gesetzgebung, ausschließlicher Gerichtsstand ist 
England.

Registrieren Sie dieses Produkt online bei www.accoeurope.com

Störungsdiagnose

Bei Auftreten einer Störung folgende mögliche Ursachen 
suchen und ggf. beseitigen:

• Netzstecker nicht eingesteckt?

• Betriebsschalter an der rechten Geräteseite ausgeschaltet?

• Gehäusetür offen?

• Papierbehältertüren offen?

• Abfallbehälter voll?

• Papierstau aufgetreten?

• Motor überhitzt?

Wird keine der obigen Ursachen gefunden, den Kundendienst 
verständigen.

Wartung (Maintain)

Nach Vernichtung von ca. 500 Blatt blinkt auf der LCD-Anzeige 
die Meldung „Maintain“, und das Wartungssymbol wird 
angezeigt (Abb. 15).

Das Schneidwerk muss nun geschmiert werden. Dazu werden 
Rexel-Schmiermittelblätter verwendet (Nachbestellcode 
für  1 x 20 Blätter: 2101949). Es dürfen nur Rexel-
Schmiermittelblätter oder Rexel-Schmiermittel in Flaschen 
(Nachbestellcode: 1760049) verwendet werden. Die mit den 
Schmiermittelblättern bzw. der Schmiermittelflasche gelieferte 
Anleitung befolgen. AUF KEINEN FALL SPRÜHSCHMIERMITTEL 
oder brennbare Schmiermittel verwenden.

Der Gerätebetrieb wird bei Anzeige des Wartungssymbols 
nicht eingestellt. Nach Schmieren des Schneidwerks das 
Wartungssymbol ausblenden. Dazu die Taste „Maintain“ 
drücken und ca. sieben Sekunden lang gedrückt halten. 
Symbol und Meldung „Maintain“ werden ausgeblendet, und der 
geräteinterne Wartungszähler wird auf Null zurückgestellt.
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Scheda tecnica 

Tipo di taglio  

Dimensione del frammento   

Capacità di taglio   

Velocità   

Luce di imbocco 

Potenza motore

Tensione

Dimensioni ( L x P x A )

Peso  

Capacità cestino

Livello di rumore

Rexel Auto+ Shredder

Taglio a particelle  

3 x 20 mm

Alimentazione automatica: 500 fogli  
Alimentazione manuale: 6 fogli

64 mm/s 

240 mm

300 W

230V; 50Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 litri

< 60dB(A)

Posizione parti e comandi  
1  �Display LCD (Fig. 1) 
2  �Pannello di controllo con pulsanti a sfioramento
	 • Start (Avvio)
	 • Stop  (Arresto)
	 • Reverse  
	 • Forward (Avanti) 
	 • Maintain  (Manutenzione)
	 • Lock   (Blocca)
	 • Unlock    (Sblocca)
	 • Tastierino codice di sicurezza
3  �Coperchio a due ante del vassoio carta  
4  �Targhetta
5  �Interruttore acceso/spento 
6  �Presa di corrente  
7  �Mobiletto  
8  �Sportello del mobiletto 
9  �Imboccatura 
J  �Cestino 
K  �Dispositivo di sbloccaggio 

Introduzione

Grazie per aver scelto questo distruggidocumenti Rexel. Siamo certi 
che si rivelerà di grande aiuto nello svolgimento della vostra attività. 
Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per ottenere la 
massima prestazione dalla macchina. Auto+ è un distruggidocumenti 
di grandi dimensioni con taglio a particelle concepito per distruggere 
automaticamente grandi quantità di fogli di carta. Dotato di un potente 
motore con protezione termica, Auto+ è in grado di distruggere 500 
fogli, uno alla volta, in particelle di 3 x 20 mm. Al contrario di altri 
distruggidocumenti ad alimentazione automatica, il distruggidocumenti 
innovativo Auto+ può distruggere anche fogli con punti senza pericolo 
di inceppamento.  
Il distruggidocumenti Auto+ è inoltre dotato di una funzione elettronica 
di avvio/arresto automatica per un facile e veloce impiego ed è stato 
progettato per segnale all’utente, mediante il display LCD, se: 
- si è verificato un inceppamento 
- il cestino è pieno 
- lo sportello è aperto  
- si richiede un intervento di manutenzione
Lo sportello del mobiletto include anche un comodo vano per i fogli di 
lubrificazione per distruggidocumenti e/o per il manuale di istruzioni. Il 
cestino da 83 litri è estraibile per un più facile smaltimento dei ritagli.  

La sicurezza al primo posto

I distruggidocumenti sono sicuri da usare se si osservano alcune 
semplici istruzioni riguardanti la sicurezza.
• �Controllare che il distruggidocumenti sia collegato ad una presa di 

corrente facilmente accessibile e che il cavo sia in posizione tale da 
non far inciampare persone che si trovano nei paraggi.

• �Qualsiasi intervento da parte di personale non qualificato, nel 
tentativo di riparare questa unità, renderà nulla la garanzia. Si prega 
di ritornarla al fornitore.

• �Scollegare il distruggidocumenti dalla presa di alimentazione prima 
di spostarlo o se non utilizzato per lunghi periodi di tempo.

• �Non usare il distruggidocumenti se il cavo di alimentazione o la 
presa sono danneggiati, in seguito a guasto o se risulta danneggiato 
in qualsiasi altro modo.

• �Evitare di sovraccaricare le prese di corrente in quanto ciò potrebbe 
causare incendio o scossa elettrica.

• �La presa di corrente deve essere installata vicino al 
distruggidocumenti e deve essere facilmente accessibile.

• �Non modificare la spina in quanto è configurata per l’alimentazione 
elettrica appropriata.

• Non usare il distruggidocumenti vicino all’acqua.
• Non usare detergenti o toglipolvere in bombolette spray.
• NON spruzzare mai niente all’interno del distruggidocumenti.
Nonostante questo distruggidocumenti sia stato concepito per 
offrire sicurezza anche in caso di un eventuale intervento da parte di 
bambini, si consiglia di non usarlo nelle loro vicinanze.

m
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Installazione

• �Consultare le istruzioni sull’assemblaggio stampate sulla scatola in 
cartone.

• �Utilizzare questo prodotto solo con il tipo di alimentazione indicato 
sulla targhetta.

• �Installare il distruggidocumenti in un luogo che consenta di accedere 
facilmente alla presa. 

• Il distruggidocumenti va usato solo in posizione verticale. 
• �Collocare il distruggidocumenti in modo tale che le aperture 

di ventilazione non siano ostruite. Per assicurare sufficiente 
ventilazione, controllare che via sia una distanza minima di 5 cm tra 
il distruggidocumenti e la parete o un mobile vicino. 

Funzionamento

Collegare il cavo di alimentazione alla presa sulla destra della 
macchina. Collegare quindi il cavo di alimentazione a qualsiasi 
normale presa da 230V c.a., 50Hz.
Preparare il cestino del distruggidocumenti     
• �Aprire lo sportello del mobiletto ed estrarne completamente il 

cestino.  
• �Inserire un sacco di ricambio (AS3000, codice riordinazione Rexel: 

40095) rivoltando le estremità sul bordo del cestino.  
• Rimettere il cestino nel mobiletto e chiudere lo sportello. 
Accendere il distruggidocumenti (Fig. 2).  
• Accendere l’interruttore sul lato destro della macchina. 
• �Il pannello LCD indica che la macchina è ora pronta per distruggere 

documenti.  
Nota – Sul display è sempre indicato che il coperchio a due ante del 
vassoio carta non è bloccato.    
A seconda della quantità di fogli da distruggere, il distruggidocumenti 
può essere usato nella modalità alimentazione automatica o manuale. 
1	�Alimentazione automatica per un max. di 500 fogli 

Aprire il coperchio a due ante (Fig. 3a)  
Inserire al massimo 500 fogli nel vassoio carta. 

	� Chiudere il coperchio a due ante (Fig. 3b)   
Premere il tasto “START”. La macchina inizia a distruggere 
automaticamente un foglio alla volta e poi si arresta 
automaticamente quando tutti i fogli sono stati distrutti 
completamente.

2	�Alimentazione manuale per un max. di 6 fogli (Fig. 4) 
Inserire al massimo 6 fogli di carta nell’imboccatura del 
distruggidocumenti. La macchina inizierà automaticamente a 
distruggere i fogli. Una volta completata l’operazione di distruzione, 
il sistema di taglio si arresta automaticamente dopo circa 3 
secondi.

Funzionamento in avanti/reverse (Forward/Reverse) per 
eliminare gli inceppamenti (Figg. 5a e 5b) 
In caso di inceppamento, premere e mantenere premuto il tasto 
“Reverse” per recuperare i fogli dall’imboccatura della macchina. 
Cercare di tirare delicatamente la carta per rimuoverla dal 
distruggidocumenti. 
Passare da Forward (avanti) a reverse e viceversa fino a completa 
eliminazione dell’inceppamento.   
Attenzione – �Per evitare di danneggiare il distruggidocumenti, 

non passare troppo velocemente dalla funzione 
avanti a quella reverse e viceversa. 

Se dopo aver tentato di eliminare l’inceppamento usando le funzioni 
avanti e reverse il distruggidocumenti non si sblocca, scollegare 
l’alimentazione dalla macchina, aprire lo sportello del mobiletto, 
rimuovere il cestino e togliere con cautela i vari pezzetti di carta 
accumulati nella parte sottostante dei coltelli di taglio. Fare estrema 
attenzione quando si rimuovono questi pezzetti di carta dai coltelli di 
taglio.
Attenzione – �Sotto l’imboccatura della carta del 

distruggidocumenti vi sono delle lame non 
protette. Fare attenzione quando si rimuovono le 
particelle di carta.

Istruzioni per la sicurezza

• Leggere tutte le istruzioni prima dell’uso.
• �Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per futura 

consultazione.
• Seguire tutte le avvertenze e le istruzioni riportate sul prodotto.
• �Scollegare la macchina dalla presa di alimentazione prima di 

procedere alla pulizia della macchina. Pulire l’esterno con un panno 
umido utilizzando una soluzione di detergente delicato ed acqua. 
Non usare detergenti abrasivi o a base di petrolio.  

• �Non collocare mai il distruggidocumenti vicino ad un termosifone o 
ad una fonte di calore.

• �Usare il distruggidocumenti con il tipo di alimentazione indicata 
sulla targhetta. In caso non si sia sicuri del tipo di alimentazione 
disponibile, rivolgersi al proprio rivenditore o all’azienda elettrica 
locale.

• Controllare che non vi sia alcun oggetto appoggiato sul cavo.
• �Se si usa una prolunga, assicurarsi che l’amperaggio totale dei 

prodotti collegati alla prolunga non ecceda l’amperaggio della 
prolunga stessa. 

• �Non tentare di effettuare riparazioni alla macchina, in quanto 
l’apertura o la rimozione di coperchi potrebbe esporre l’utente a 
parti pericolose sotto tensione o ad altri rischi.

• �Scollegare il distruggidocumenti e rivolgersi a personale 
specializzato: 
- quando il cavo di alimentazione è danneggiato o sfrangiato; 
- se sono entrati liquidi all’interno della macchina; 
- se il prodotto è stato esposto alla pioggia; 
- se il prodotto non funziona bene nonostante si siano seguite le 
istruzioni d’uso; 
- se il prodotto è stato fatto cadere o se l’involucro è stato 
danneggiato.

• �Svuotare regolarmente il cestino per non ostacolare l’operazione di 
distruzione.

• �Inserire solo fogli di carta nel distruggidocumenti. La distruzione di 
altri tipi di materiale potrebbe non essere sicura e danneggiare la 
macchina. 

• �Tenere articoli di abbigliamento, come cravatte e gioielli, e capelli 
lunghi lontani dall’imboccatura del distruggidocumenti. 

m
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Funzionamento del display LCD

Modalità inceppamento   
Quando il distruggidocumenti si inceppa durante l’operazione di 
distruzione, il motore si arresta e viene emesso un allarme udibile. Il 
messaggio di inceppamento lampeggerà sul display LCD (Fig. 10a).  
Premere il tasto “Reverse” e “Reverse” apparirà sul display LCD (Fig. 
10b).
Una volta eliminata la carta inceppata, il motore funzionerà per tre 
secondi per eliminare qualsiasi pezzetto di carta rimasto. Una volta 
eliminato completamente l’inceppamento, apparirà “Auto” sul display 
LCD. Se non si riesce ad eliminare l’inceppamento premendo il 
tasto “Reverse”, rimuovere tutta la carta rimasta e premere il tasto 
“Forward”. Ripetere questa operazione fino a quando non sia stata 
tolta tutta la carta ed appare “Auto” sul display LCD. 
Funzione di sicurezza per sportello aperto  
Se lo sportello del mobiletto dovesse essere aperto durante 
l’operazione di distruzione, il distruggidocumenti si arresterà 
automaticamente come misura di sicurezza e si udirà un allarme. 
Lampeggerà il messaggio “Door Open” (Sportello aperto) e sul display 
LCD apparirà il simbolo dello sportello del mobiletto aperto. Per 
riprendere il normale funzionamento, chiudere lo sportello e sul display 
LCD apparirà di nuovo il messaggio “Auto” (Fig. 11).
Funzione di sicurezza per coperchio del vassoio carta aperto 
Se il coperchio a due ante del vassoio carta dovesse essere aperto 
durante l’operazione di distruzione, il distruggidocumenti si arresterà 
automaticamente come misura di sicurezza e si udirà un allarme. 
Lampeggerà il messaggio “Door Open” (Coperchio aperto) sul display 
LCD. Per riprendere il normale funzionamento, chiudere il coperchio e 
sul display LCD apparirà di nuovo il messaggio “Auto” (Fig. 12).
Funzione cestino pieno  
Quando il cestino è pieno, il distruggidocumenti si arresta e suona 
un allarme. Lampeggerà il messaggio “Bin Full” (Cestino pieno) e il 
simbolo del cestino pieno apparirà sul display LCD. Dopo aver svuotato 
il cestino, rimetterlo nel mobiletto e chiudere lo sportello. Il display LCD 
visualizzerà il messaggio “Auto” e il distruggidocumenti ritornerà alla 
modalità standby (Fig. 13).
Funzione di raffreddamento  
In caso di surriscaldamento del distruggidocumenti, sul display 
LCD lampeggerà il messaggio “Overheat” (Surriscaldamento) e il 
distruggidocumenti verrà arrestato e non riprenderà il funzionamento 
normale fino a quando la temperatura del motore non si sia abbassata 
raggiungendo un livello sicuro. A questo punto apparirà di nuovo sul 
display LCD il messaggio “Auto”  (Fig. 14).

Bloccaggio del coperchio a due ante 
Le ante del coperchio possono essere bloccate per evitare che 
eventuali documenti riservati vengano prelevati dal vassoio carta da 
altre persone mentre si lascia il distruggidocumenti in funzione nella 
modalità alimentazione automatica.
Bloccaggio  
Premere il tasto “Lock” (Blocca) e il display LCD passerà ad un’altra 
schermata (Fig.6). 
Sul display lampeggerà, “Enter Password” (Inserisci password). Inserire 
una password di 4 caratteri e trovare un modo per ricordarsela. Il 
codice verrà quindi visualizzato. Premere il tasto  “Enter” (Invio).   
Il messaggio che appare sul display cambierà e passerà da “Cover 
Unlock” (Coperchio sbloccato) a “Cover Lock” (Coperchio bloccato).  
Durante il processo di bloccaggio, “Cover Lock” lampeggerà 
sul display. Entrambe le ante del coperchio saranno bloccate 
meccanicamente in maniera sicura. Il processo di bloccaggio richiede 
circa 3 secondi. Una volta completato tale processo di bloccaggio, 
“Cover Lock” smetterà di lampeggiare sul display. Se il processo di 
bloccaggio non viene completato entro 7 secondi, l’intero processo 
verrà annullato. 
Sbloccaggio 
Premere il tasto “Unlock” (Sblocca) e il display LCD passerà ad un’altra 
schermata (Fig. 7).
Sul display lampeggerà “Enter Password” (Inserisci password). Inserire 
una password di 4 caratteri. Il codice verrà quindi visualizzato sullo 
schermo. Premere il tasto “Enter” (Invio).
Il messaggio che appare sul display cambierà e passerà da “Cover 
Lock” (Coperchio bloccato) a “Cover Unlock” (Coperchio sbloccato).
Durante il processo di sbloccaggio, “Cover Unlock” lampeggerà 
sul display. Entrambe le ante del coperchio saranno sbloccate 
meccanicamente. Il processo di sbloccaggio richiede circa 3 secondi. 
Una volta completato il processo di sbloccaggio, “Cover Unlock” 
smetterà di lampeggiare sul display.
Annullare la password
Nel caso in cui sia necessario interrompere il processo di bloccaggio 
o sbloccaggio, premere il tasto “Cancel” (Annulla). Se si commette 
un errore quando si inserisce la password, premere il tasto “Lock” o 
“Unlock” per inserire di nuovo la password (Figg.8a e 8b).
Dispositivo di sbloccaggio (Fig. 9) 
Nell’improbabile evenienza che il distruggidocumenti debba essere 
sbloccato manualmente utilizzando una chiave, il dispositivo di 
sbloccaggio si trova sul lato destro della macchina.
Girare la chiave portandola dal punto rosso al punto verde. Le due 
ante del coperchio del vassoio carta sono ora sbloccate ed è possibile 
aprirle. Il processo di sbloccaggio richiede circa 3 secondi.  
La password scomparirà dal display. 
Girare di nuovo la chiave portandola sul punto rosso per il 
funzionamento normale.
Spegnere il distruggidocumenti
Premere il tasto “STOP” per arrestare la macchina. Il 
distruggidocumenti si trova ancora nella modalità standby. Per togliere 
completamente l’alimentazione, usare l’interruttore sul lato destro 
della macchina. 

Funzionamento
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Garanzia

ACCO Brands Europe garantisce che il proprio prodotto/i propri 
prodotti e le relative parti sono privi di difetti di materiale e lavorazione 
in normali condizioni d’uso per un periodo di 2 anni dalla data 
originale di acquisto. Durante detto periodo, ACCO Brands Europe 
provvederà a riparare o sostituire prodotti o parti difettosi in base alle 
seguenti condizioni di garanzia. 
La garanzia è valida solo per difetti di materiale e lavorazione in 
normali condizioni d’uso e non copre eventuali danni arrecati al 
prodotto o alle relative parti risultanti da:
a) �alterazioni, riparazioni, modifiche o interventi di assistenza tecnica 

non effettuati da personale di centri di assistenza tecnica ACCO 
autorizzati;   

b) �incidenti, negligenza, abuso o uso improprio dovuto alla mancata 
osservanza delle normali procedure operative per un prodotto di 
questo tipo. 

Nessuna dichiarazione in questa garanzia implica l’esclusione di 
responsabilità di ACCO relativamente alla morte o a danni personali 
causati da negligenza da parte di ACCO. Questa garanzia viene offerta 
(subordinatamente a questi termini e condizioni) in aggiunta e senza 
pregiudizio alcun ai diritti riconosciuti dalla legge vigente.   
Garanzia addizionale 
ACCO Brands Europe garantisce che i coltelli di taglio del 
distruggidocumenti Auto+ sono privi di difetti di materiale e 
lavorazione per 20 anni dalla data di acquisto.
* �Si prega di notare che la distruzione di fogli provvisti di graffette 

o punti causano la graduale usura dei coltelli di taglio - e che tale 
usura non è coperta dalla garanzia  

Queste condizioni sono regolamentate ed interpretate a tutti gli effetti 
in conformità alla legislazione inglese e subordinate all’esclusiva 
giurisdizione dei tribunali inglesi.

Registrare il prodotto online su www.accoeurope.com

Checklist in caso di mancato  
funzionamento della macchina

Se la macchina non dovesse funzionare nella maniera appropriata, 
controllare innanzitutto che:
• la spina sia stata inserita;
• �l’interruttore di alimentazione sul lato destro del distruggidocumenti 

sia stato acceso;
• lo sportello del mobiletto sia chiuso;
• il coperchio a due ante del vassoio carta sia chiuso;
• il cestino non sia pieno;
• non vi siano inceppamenti nel distruggidocumenti;
• il motore non sia surriscaldato.
Se dal controllo risulta che il mancato funzionamento del 
distruggidocumenti non dipende dai fattori sopra indicati, rivolgersi al 
nostro centro di assistenza tecnica. 

Manutenzione

Dopo aver distrutto circa 500 fogli, sul display LCD inizierà a 
lampeggiare “Maintain” (Manutenzione) ed apparirà il simbolo della 
manutenzione (Fig. 15).
Questo messaggio indica che i coltelli di taglio devono essere 
lubrificati utilizzando un foglio di lubrificazione per distruggidocumenti 
Rexel (codice di riordinazione: confezione da 20 = 2101949). Si 
possono usare solo fogli di lubrificazione o lubrificante in bottiglia 
Rexel (codice di riordinazione: 1760049). Seguire le istruzioni fornite 
a corredo del lubrificante o dei fogli lubrificanti per distruggidocumenti 
Rexel. NON USARE MAI LUBRIFICANTI IN BOMBOLETTA SPRAY o 
lubrificanti infiammabili. 
Il distruggidocumenti continuerà a funzionare mentre lampeggia 
l’icona “Maintain”. Dopo aver lubrificato i coltelli di taglio, è possibile 
disattivare l’icona della manutenzione premendo e mantenendo 
premuto il tasto “Maintain” per circa 7 secondi. Il messaggio 
“Maintain” scomparirà dallo schermo e il contatore interno per la 
manutenzione verrà azzerato. 



20

Specificaties

Wijze van snijden 

Grootte van de snippers

Velcapaciteit 

Snelheid 

Invoeropening 

Motorvermogen

Spanning

Afmeting (LxBxH)

Gewicht

Afvalbakcapaciteit

Geluidsniveau

Rexel Auto+ Shredder

Snippers

3 x 20 mm

automatisch: 500 vellen 
handmatig: 6 vellen

64 mm/sec 

240 mm

300 W

230 V; 50 Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 liter

< 60 dB(A)

Positie van onderdelen en  
bedieningknoppen 

1  �LCD-scherm (afb.1) 
2  �Regelpaneel met zachte drukknoppen 
	 • Start. 
	 • Stop 
	 • Reverse (achteruit) 
	 • Forward (vooruit) 
	 • Maintain (onderhoud) 
	 • Lock (vergrendelen) 
	 • Unlock (ontgrendelen) 
	 • Toetsenbord voor veiligheidscode 
3  �Deurtjes van de papierlade 
4  �Typeplaat
5  �AAN/UIT-schakelaar 
6  �Stroomcontact 
7  �Kast 
8  �Kastdeurtje 
9  �Invoeropening 
J  �Interne afvalbak 
K  �Ontgrendelingschakelaar 

Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van deze papiervernietiger van 
Rexel. We zijn er van overtuigd dat u veel plezier van dit apparaat 
zult hebben; om het apparaat optimaal te kunnen benutten, is 
het raadzaam deze gebruiksaanwijzingen goed door te lezen. De 
Auto+ is een grote papiervernietiger die automatisch een groot 
aantal vellen papier kan vernietigen. De machine is uitgerust met 
een krachtige thermisch beschermde motor. De Auto+ versnippert 
tot 500 vellen papier, vel voor vel, in snippers van 3 x 20 mm. 
Anders dan andere papiervernietigers met automatische toevoer 
kan de Auto+ versnipperaar ook geniet papier vernietigen zonder 
geblokkeerd te raken.
De Auto+ papiervernietiger heeft ook een elektronische 
automatische start- en stopfunctie zodat de machine snel 
en gemakkelijk ingezet kan worden. De gebruiker krijgt 
waarschuwingen via het LCD-scherm als zich het volgende 
voordoet: 
- het papier is geblokkeerd 
- de afvalbak is vol 
- het kastdeurtje is open 
- de machine heeft een onderhoudsbeurt nodig.
De kast heeft een deurtje met een handige houder voor 
smeervellen en/of de gebruikshandleiding, terwijl de interne 
afvalbak met een capaciteit van 83 liter gemakkelijk uit de kast 
getrokken kan worden. 

Veiligheid voorop

Papiervernietigers zijn veilig in het gebruik, mits u enkele 
voorzorgsmaatregelen in acht neemt:
• �Steek de stekker van de papiervernietiger in een gemakkelijk 

toegankelijk stopcontact en zorg dat niemand over het snoer kan 
vallen of struikelen.

• �Bij eventuele pogingen om dit apparaat door onbevoegden te 
laten repareren, komt de garantie te vervallen. Stuur de machine 
terug naar de leverancier.

• �Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de machine 
verplaatst of als hij langere tijd niet wordt gebruikt.

• �Niet gebruiken met een beschadigd stroomsnoer, met een 
kapotte stekker, als de machine niet goed functioneert of nadat 
het toestel op de een of andere manier schade heeft opgelopen.

• �De stopcontacten niet overbelasten, aangezien dit brand of 
elektrische schokken kan veroorzaken.

• �Het stopcontact moet zich in de buurt van de machine bevinden 
en gemakkelijk toegankelijk zijn.

• �Probeer nooit om veranderingen aan de stekker aan te brengen. 
De stekker is gemaakt voor de juiste netvoeding.

• Gebruik deze machine niet in de buurt van water.
• Geen schoonmaakmiddelen in spuitbussen gebruiken.
• NOOIT iets in de papiervernietiger spuiten.
Ook al heeft de papiervernietiger een kindvriendelijk ontwerp, toch 
wordt niet aangeraden om de machine in de buurt van kinderen 
te gebruiken.

m
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Installatie

• �Raadpleeg de installatie-aanwijzingen op de verpakkingsdoos.
• �Maak alleen gebruik van de vermogensbron die op de typeplaat 

staat aangegeven.
• �Zet de papiervernietiger zo neer, dat de stekker gemakkelijk 

toegankelijk is.
• De papiervernietiger mag alleen rechtop gebruikt worden.
• �De ventilatiegaten van de papiervernietiger mogen nooit 

geblokkeerd zijn. Zorg dat er een afstand van minstens 5 cm 
tussen de machine en de muur of meubilair bestaat, zodat de 
papiervernietiger afdoende geventileerd kan worden.

Bediening

Steek het stroomsnoer in het contact aan de rechterkant van de 
machine. Steek de stekker in een standaard stopcontact van 230 
V ac en 50 Hz.
Voorbereiding van de afvalbak  
• �Open het kastdeurtje en trek de afvalbak helemaal uit de kast.
• �Stop een plastic afvalzak in de bak (AS3000, Rexel bestelcode: 

40095). Zorg dat het zakje over de rand van de afvalbak hangt. 
• Schuif de afvalbak in de kast en sluit het deurtje.
De papiervernietiger aanzetten (afb. 2).  
• �Zet de stroomschakelaar aan de rechterkant van de machine 

aan. 
• Het LCD-scherm geeft aan dat de machine gebruiksklaar is.
NB: op het scherm wordt altijd aangegeven of de 
papierladedeurtjes ontgrendeld zijn. 
Al naar gelang de hoeveelheid papier, kan het papier op de 
automatische of de handmatige stand worden versnipperd.
1	�Automatische toevoer van maximaal 500 vellen papier  

Doe de deurtjes open (afb.3a)  
Plaats maximaal 500 vellen papier in de lade.

	� Sluit de deurtjes (afb.3b)  
Druk op de startknop. De machine begint het papier vel voor 
vel automatisch te versnipperen.

	� De machine stopt automatisch wanneer alle vellen met succes 
zijn versnipperd.

2	�Handmatige toevoer van maximaal 6 vellen papier 
(afb.4) 
Steek maximaal 6 vellen papier in de invoeropening; de 
machine begint automatisch te versnipperen. Als alle vellen 
zijn versnipperd, stopt het snijsysteem automatisch na circa 3 
seconden.

Vooruit- en terugloopfunctie om een papierblokkering te 
verwijderen (afb.5a & 5b) 
Als er papier geblokkeerd raakt, houdt u de knop “Reverse” 
(achteruit) ingedrukt om het papier uit de invoeropening te halen. 
Trek het papier voorzichtig uit de machine. 
Druk om de beurt op de knoppen “Forward” en op “Reverse” om 
de blokkering te verhelpen. 
Oppassen: �Schakel niet te snel van de knop “Forward”- 

over op de knop “Reverse”, omdat de machine 
anders beschadigd raakt.

Als het papier nog steeds vast zit, ook al hebt u de vooruit- 
en terugloopfunctie gebruikt, dan haalt u de stekker uit het 
stopcontact, opent u het kastdeurtje en haalt u de afvalbak er 
voorzichtig uit. Haal alle papiersnippers aan de onderkant van de 
snijmessen weg. Wees heel voorzichtig als u papiersnippers van de 
onderkant van de snijmessen verwijdert.
Oppassen: �De machine heeft onbeschermde snijmessen 

aan de onderkant van de invoeropening. 
Wees voorzichtig wanneer u papiersnippers 
verwijdert.

Veiligheidsinstructies

• Lees vóór het gebruik alle aanwijzingen goed door.
• Berg deze aanwijzingen goed op.
• �Volg alle waarschuwingen en instructies die op het product staan 

aangegeven.
• �Haal de stekker uit het stopcontact voordat de machine wordt 

gereinigd. Maak de machine van buiten met een vochtige 
doek en wat zeepsop schoon. Gebruik geen schurende of op 
petroleum gebaseerde schoonmaakmiddelen.

• �Dit product mag nooit vlakbij een verwarmingselement of 
warmtebron neergezet worden.

• �Maak gebruik van de vermogensbron die op de typeplaat 
staat aangegeven. Als u niet zeker bent van de beschikbare 
vermogensbron, raadpleeg dan uw winkelier of plaatselijke 
elektriciteitsbedrijf.

• Zorg dat er niets op het stroomsnoer wordt neergezet.
• �Als er een verlengsnoer voor dit product wordt gebruikt, dan 

mag de totale ampèrewaarde van de apparaten die aan het 
verlengsnoer vast zitten, de ampèrewaarde van het verlengsnoer 
niet overschrijden.

• �Probeer deze machine niet zelf te onderhouden. Als 
beschermkappen worden geopend of verwijderd, kunt u 
blootgesteld worden aan gevaarlijke onderdelen die onder 
stroom staan of aan andere risico’s.

• �Haal de stekker uit het stopcontact en laat erkend personeel de 
onderhoudsbeurt uitvoeren: 
- als het stroomsnoer of de stekker beschadigd of gerafeld is 
- als er vloeistof op de machine is gemorst 
- als de machine in de regen heeft gestaan 
- als het product niet goed functioneert, ook al zijn alle 
bedieningsaanwijzingen opgevolgd. 
- als de machine is gevallen of als de kast is beschadigd 

• �Leeg de afvalbak regelmatig, zodat de functie van de machine 
niet wordt belemmerd.

• �Er mag alleen papier in de machine ingevoerd worden. Het 
versnipperen van ander materiaal kan gevaarlijk zijn of de 
machine beschadigen.

• �Houd alle losse voorwerpen en kledingstukken zoals dassen, 
juwelen en lang haar uit de buurt van de invoeropening.

m



22

Werking van het LCD-scherm

Blokkeringstand  
Als de machine tijdens het versnipperen geblokkeerd raakt, stopt 
de motor en klinkt er een alarmsignaal. Het blokkeringsbericht 
knippert op het LCD-scherm (afb.10a).
Druk op de knop “Reverse”. Het woord “Reverse” (achteruit) 
verschijnt op het LCD-scherm (afb.10b).
Zodra het geblokkeerde papier is weggehaald, begint de motor 
drie seconden te lopen om alle resterende stukjes papier te 
verwijderen. Daarna verschijnt het woord “Auto” op het LCD-
scherm. Als u de blokkering niet kunt verwijderen door op de knop 
“Reverse” te drukken, scheurt u het resterende papier eraf en 
drukt u op de knop “Forward” (vooruit). Herhaal dit proces totdat al 
het papier is verwijderd en het woord “Auto” op het LCD-scherm 
verschijnt.
Veiligheidsfunctie indien kastdeurtje open  
Als het kastdeurtje tijdens het versnipperen wordt geopend, zal de 
machine voor alle veiligheid automatisch stoppen en klinkt er een 
alarmsignaal. “Door Open” (deurtje open) knippert op het scherm 
en het symbool voor kastdeurtje open wordt weergegeven. Sluit 
het deurtje om de machine normaal te laten functioneren. Het 
bericht “Auto” verschijnt weer op het LCD-scherm (afb.11).
Veiligheidsfunctie indien papierladedeurtjes open  
Als de papierladedeurtjes tijdens het versnipperen worden 
geopend, zal de machine voor alle veiligheid automatisch stoppen 
en klinkt er een alarmsignaal. “Door Open” (deurtje open) knippert 
op het LCD-scherm.
Sluit het deurtje om de machine normaal te laten functioneren. Het 
bericht “Auto” verschijnt weer op het LCD-scherm (afb.12).
Afvalbak vol-functie 
Als de bak vol is, stop de machine en klinkt er een alarm. Het 
bericht “Bin Full” (afvalbak vol) knippert en het symbool verschijnt 
op het LCD-scherm. Zodra de afvalbak is geleegd, in de kast is 
teruggezet en het deurtje is gesloten, staat er opnieuw “Auto” op 
het LCD-scherm en gaat de machine op stand-by staan (afb.13).
Afkoelfunctie 
Als de machine oververhit raakt, begint het woord “Overheat” 
(oververhit) op het LCD-scherm te knipperen en stopt de machine. 
De papiervernietiger zal pas weer normaal functioneren wanneer 
de motortemperatuur tot een veilig niveau is gezakt. Dan verschijnt 
het woord “Auto” weer op het LCD-scherm (afb.14).

De deurtjes vergrendelen  
De deurtjes kunnen vergrendeld worden, zodat er geen 
vertrouwelijke papieren uit de papierlade gehaald kunnen worden 
wanneer de papiervernietiger automatisch functioneert.
Vergrendelen: 
Druk op de knop “Lock” (vergrendelen). Het LCD-scherm verandert 
(afb.6). 
U ziet dat “Enter Password” (wachtwoord invoeren) op het scherm 
knippert. U moet een viercijferig wachtwoord invoeren. U mag deze 
code niet vergeten. De code wordt weergegeven. Druk op de knop 
“Enter”. 
Het bericht op het scherm verandert van “Cover Unlock” (deurtje 
ontgrendeld) naar “Cover Lock” (deurtje vergrendeld) 
Tijdens de vergrendeling knippert “Cover Lock” op het scherm. 
Beide deurtjes worden mechanisch vergrendeld. Dit proces 
duurt circa 3 seconden. Wanneer de deurtjes zijn vergrendeld, 
knippert “Cover Lock” niet langer. Als de vergrendeling niet 
binnen 7 seconden kan worden uitgevoerd, wordt het hele proces 
geannuleerd.
Ontgrendelen: 
Druk op de knop “Unlock” (ontgrendelen). Het LCD-scherm 
verandert (afb.7).
U ziet dat “Enter Password” (wachtwoord invoeren) op het scherm 
knippert. U moet het viercijferige wachtwoord invoeren. De code 
wordt weergegeven. Druk op de knop “Enter”.
Het bericht op het scherm verandert van “Cover Lock” (deurtje 
vergrendeld) naar “Cover Unlock” (deurtje ontgrendeld).
Tijdens de ontgrendeling knippert “Cover Unlock” op het scherm. 
Beide deurtjes worden mechanisch ontgrendeld. Dit proces duurt 
circa 3 seconden. Wanneer de deurtjes zijn ontgrendeld, knippert 
“Cover Unlock” niet langer.
Wachtwoord annuleren 
Als het vergrendelings- of ontgrendelingsproces onderbroken moet 
worden, drukt u op de knop “Cancel” (annuleren). 
Als u een fout maakt bij het invoeren van de code, drukt u op de 
knop “Lock” of “Unlock” om de code opnieuw in te voeren (afb.8a 
en 8b).
Ontgrendelingschakelaar (afb.9)  
Mocht het ooit voorkomen dat de machine met de hand met 
een sleutel ontgrendeld moet worden, dan bevindt zich een 
ontgrendelingsschakelaar aan de rechterkant van de machine.
Draai de sleutel van de rode markering naar de groene markering. 
De deurtjes van de papierlade worden ontgrendeld en kunnen 
geopend worden. Dit proces duurt circa 3 seconden.
De wachtwoordcode wordt van het scherm gewist. 
Zet de sleutel terug op de rode markering zodat de machine 
normaal kan functioneren.
De papiervernietiger uitzetten 
Druk op de knop “STOP” om met versnipperen te stoppen – de 
machine staat op stand-by. Als u de machine helemaal wilt 
uitschakelen, gebruikt u de schakelaar aan de rechterkant van de 
machine.

Bediening
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Garantie

ACCO Brands Europe garandeert het product/de producten en 
hun onderdelen gedurende twee jaar na de oorspronkelijke datum 
van aankoop tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal 
gebruik. Gedurende deze periode repareren of vervangen wij 
alleen een defect product of onderdeel mits aan de volgende 
garantievoorwaarden is voldaan:
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten bij 
normaal gebruik en geldt niet voor beschadigingen aan het product 
of aan de onderdelen die het gevolg zijn van:
(a) �wijzigingen, reparaties, modificaties of onderhoud uitgevoerd 

door iemand anders dan een erkend ACCO service center;
(b) �ongelukken, achteloosheid of misbruik doordat de normale 

bedrijfsprocedures voor dit soort product niet werden 
opgevolgd.

Niets in deze garantie vrijwaart ACCO van de aansprakelijkheid 
in verband met (fataal) persoonlijk letsel, veroorzaakt door 
de onachtzaamheid van ACCO. Deze garantie (mits aan deze 
voorwaarden wordt voldaan) geldt extra en doet geen afbreuk aan 
uw wettelijke rechten. 
Extra garantie 
ACCO Brands Europe biedt een garantie van 20 jaar na aankoop 
dat de snijders van de Auto+ papiervernietiger vrij zijn van 
defecten als gevolg van materiaal- of fabricagefouten.
* �NB: de snijders zullen snel slijten als vellen worden vernietigd die 

vastgezet zijn (met nietjes of paperclips) - dit wordt niet door de 
garantie gedekt.

Deze voorwaarden zijn in elk opzicht onderhevig en opgesteld 
volgens de Engelse wetgeving en vallen onder de jurisdictie van de 
Engelse rechtbanken.

Registreer dit product online bij www.accoeurope.com

Controlelijst voor als de machine 
niet functioneert

Als de machine niet goed functioneert, kunt u het volgende 
controleren:
• Zit de stekker in het stopcontact?
• �Is de aan/uit-schakelaar aan de rechterkant van de machine 

aangezet?
• Is het kastdeurtje dicht?
• Zijn de papierladedeurtjes gesloten?
• Is de afvalbak vol?
• Zit er papier in de machine vast?
• Is de motor oververhit?
Als geen van de bovenstaande situaties zich voordoet en de 
machine functioneert niet, dan kunt u contact opnemen met onze 
klantenservice.

Onderhoud

Nadat er circa 500 vellen papier zijn vernietigd, knippert het 
woord “Maintain” (onderhouden) op het LCD-scherm en wordt het 
onderhoudssymbool weergegeven (afb.15).
Dit betekent dat de snijders met een Rexel smeervel gesmeerd 
moeten worden (bestelcode: 20 stuks = 2101949). Alleen 
smeervellen van Rexel of flesjes met Rexel smeerolie (bestelcode: 
= 1760049) mogen worden gebruikt. Volg de aanwijzingen die 
met de olie of smeervellen van Rexel zijn meegeleverd. GEBRUIK 
NOOIT EEN SPUITBUSSMEERMIDDEL of enig ander brandbaar 
smeermiddel.
De machine blijft functioneren terwijl het icoon “Maintain” knippert. 
Nadat de snijders zijn gesmeerd kan het icoon “Maintain” uitgezet 
worden door de knop “Maintain” circa 7 seconden ingedrukt te 
houden. Het woord “Maintain” verdwijnt van het scherm en de 
interne onderhoudsteller wordt weer op nul gezet.
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Datos técnicos

Tipo de corte 

Tamaño de corte 

Capacidad de hojas  

Velocidad 

Anchura de la ranura de entrada de papel

Potencia del motor

Tensión eléctrica

Dimensiones (L x A x A)

Peso

Volumen del recipiente de recortes

Nivel de ruido

Rexel Auto+ Shredder

Corte en partículas. 

3 x 20 mm.

alimentación automática: 500 hojas 
alimentación manual: 6 hojas

64mm./seg.

240 mm.

300 W.

230V.; 50Hz.

545 x 430 x 910 mm.

52 kg.

83 litros

< 60dB(A)

Situación de piezas y controles
1  �Pantalla LCD (fig.1)  
2  �Panel de control táctil 
	 • Start (inicio) 
	 • Stop (detención)
	 • Reverse (marcha atrás)
	 • Forward (marcha adelante)
	 • Maintain (mantenimiento)
	 • Lock (bloquear)
	 • Unlock (desbloquear)
	 • Teclado de código de seguridad
3  �Cubiertas de la bandeja de papel 
4  �Placa de datos de servicio
5  �Interruptor ON/OFF
6  �Toma de corriente
7  �Armario 
8  �Puerta del armario
9  �Ranura de entrada de papel
J  �Recipiente de recortes interno
K  �Dispositivo de desbloqueo

Introducción

Gracias por escoger esta destructora de papel Rexel. Estamos 
seguros que le será de mucha utilidad, pero le rogamos que lea 
estas instrucciones para asegurarse de que extrae el máximo 
provecho de su máquina. La Auto+ es una destructora de corte en 
partículas de gran tamaño diseñada para triturar automáticamente 
grandes cantidades de hojas de papel. Equipada con un potente 
motor, protegido térmicamente, la Auto+ tritura hasta 500 páginas 
de papel, hoja a hoja, en partículas de 3 x 20 mm. A diferencia de 
otras destructoras de papel de alimentación automática, la innovadora 
Auto+ tritura papeles grapados sin atascos.
La destructora de papel Auto+ también dispone de una función 
start/stop (inicio/detención) automática para una utilización fácil y 
rápida, y está diseñada para avisar al usuario a través de una pantalla 
indicadora LCD cuando: 
- se produce un atasco 
- el recipiente de recortes está lleno 
- la puerta del armario está abierta  
- es necesario efectuar el mantenimiento.
La puerta del armario incluye un cómodo soporte para hojas de aceite 
de lubricación y/o el manual de usuario, mientras que el recipiente 
de recortes interno, con 83 litros de capacidad, se extrae fácilmente, 
facilitando el vaciado de residuos. 

La seguridad es lo primero

Las destructoras de papel son seguras siempre que se sigan algunas 
precauciones de seguridad.
• �Asegúrese de que la destructora de papel esté enchufada a una 

toma de corriente de fácil acceso y de que nadie pueda tropezar 
con su cable.

• �Cualquier intento de reparar esta unidad por parte de personal no 
cualificado invalidará la garantía. Por favor, remítala a su proveedor.

• �Desenchufe su destructora antes de moverla o cuando no la vaya a 
utilizar durante un periodo prolongado de tiempo. 

• �No la utilice con un cable o un enchufe en mal estado,después de 
que funcione incorrectamente o de que haya resultado dañada de 
alguna manera. 

• �No sobrecargue los enchufes más allá de su capacidad ya que 
podría causar incendios o descargas eléctricas. 

• �El enchufe-toma de corriente debe estar situado cerca del equipo y 
debe estar fácilmente accesible. 

• �No modifique el enchufe de la máquina.  Éste está configurado para 
la alimentación eléctrica indicada.

• No utilizar cerca del agua. 
• No limpiar con aerosoles. 
• NO rociar nada el interior de la destructora. 
Aunque la destructora de papel ha sido diseñada para ser segura para 
los niños, no se recomienda utilizar la máquina cerca de ellos.

m
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Instalación

• �Consulte las instrucciones de montaje impresas en la caja de cartón.
• �Utilice este producto únicamente con la fuente de alimentación 

indicada en la placa de datos de servicio.
• �Instale la destructora de papel de forma que se pueda acceder al 

enchufe fácilmente.
• Sólo se debe utilizar la destructora en posición vertical.
• �Coloque la destructora de papel de forma que las rejillas de 

ventilación no queden obstruidas. Para conseguir una ventilación 
correcta de la destructora, asegúrese de que existe una distancia 
mínima de 5 cm. entre la destructora y la pared o el mobiliario 
cercano.

Funcionamiento

Conecte el cable de alimentación a la toma de corriente situada en 
el lateral derecho de la máquina. Conecte el cable de alimentación a 
cualquier toma estándar de 230V CA, 50Hz.
Preparación del recipiente de recortes interno de la 
destructora 
• �Abra la puerta del armario y tire del recipiente de recortes hasta 

sacarlo completamente del armario.
• �Ponga una bolsa para residuos en el recipiente (AS3000, código de 

reposición Rexel:  40095). Deje que la bolsa sobresalga por encima 
del borde del recipiente. 

• �Deslice el recipiente de recortes dentro del armario y cierre la puerta 
del mismo.

Encendido de la destructora (fig.2).  
• �Encienda el interruptor situado en el lateral derecho de la máquina. 
• �El panel LCD indica que la máquina está preparada para triturar.
Nota: en la pantalla siempre aparecerá la indicación de que las 
cubiertas de la bandeja de papel están desbloqueadas. 
Dependiendo de la cantidad de papel, la destructora se puede utilizar 
con alimentación manual o automática.
1	�Alimentación automática de hasta 500 hojas de papel 

Abra las cubiertas (fig. 3a)  
Coloque un máximo de 500 hojas de papel en la bandeja.

	� Cierre las cubiertas (fig. 3b) 
Pulse el botón “START” (inicio). La máquina comienza a triturar 
automáticamente hoja por hoja.

	� La máquina se detiene automáticamente cuando se han triturado 
correctamente todas las hojas.

2	�Alimentación manual de hasta 6 hojas de papel  
(fig. 4) 
Introduzca un máximo de 6 hojas de papel en la ranura de 
entrada de papel, la trituración comienza automáticamente. 
Cuando la trituración ha finalizado, el sistema de corte se detiene 
automáticamente después de unos 3 segundos.

Funcionamiento Forward / Reverse (marcha adelante/marcha 
atrás) para deshacer un atasco de papel (fig. 5a y 5b) 
Si se produce un atasco de papel, mantenga pulsado el botón 
“Reverse” (marcha atrás) para sacar el papel de la ranura de entrada 
de papel. Tire suavemente del papel para extraerlo de la destructora. 
Pulse alternativamente los botones forward y reverse (marcha 
adelante y marcha atrás) para deshacer el atasco. 
Precaución: �Para evitar dañar la destructora, no alterne 

demasiado deprisa entre las funciones de 
forward/reverse (marcha adelante y marcha 
atrás).

Si, tras haber intentado deshacer el atasco utilizando las funciones 
forward/reverse, el atasco continúa, desconecte la destructora, abra 
la puerta del armario, extraiga el recipiente de recortes y, con mucho 
cuidado, retire cualquier recorte de papel que se haya acumulado 
en la parte inferior de las cuchillas. Tenga extremo cuidado cuando 
extraiga los recortes de papel de la parte inferior de las cuchillas.
Precaución: �La máquina tiene cuchillas al descubierto en la 

parte inferior de la ranura de papel. Tenga mucho 
cuidado al extraer el papel triturado. 

Instrucciones de seguridad

• Lea todas las instrucciones antes de utilizar la máquina.
• �Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro como 

futura referencia.
• �Siga todas las advertencias e instrucciones marcadas sobre el 

producto.
• �Desconecte este producto de la toma de corriente antes de 

proceder a su limpieza. Limpie la parte externa con un paño húmedo 
utilizando una solución de agua y jabón suave. No utilice limpiadores 
abrasivos o con base de petróleo.

• No coloque la unidad cerca de un objeto que irradie calor.
• �Conecte la máquina a la fuente de alimentación indicada en la placa 

de datos de servicio. Si no está seguro de la fuente de alimentación 
de que dispone, consulte a su proveedor o compruebe el cuadro 
eléctrico.

• �No deje que nada quede apoyado sobre el cable de alimentación.
• �Si se utiliza un alargador con este producto, asegúrese de que 

la potencia nominal de los productos conectados al alargador no 
superan la potencia nominal máxima del alargador.

• �No intente revisar o reparar este producto por sí mismo, ya que la 
apertura o extracción de las cubiertas puede exponerle a piezas 
peligrosas u otros riesgos.

• �Desenchufe este producto y consulte a personal de servicio 
cualificado... 
- Cuando el cable de alimentación o enchufe esté dañado o 
desgastado. 
- Si se ha derramado líquido sobre el producto 
- Si el producto se ha expuesto a la lluvia 
- Si, a pesar de respetar todas las instrucciones del producto, éste 
no funciona correctamente.. 
- Si el producto ha sido golpeado o la carcasa ha sufrido daños.

• �Vacíe regularmente el recipiente de recortes para no obstruir la 
salida de la destructora. 

• �La máquina sólo debe alimentarse con papel. Triturar otro tipo de 
materiales puede ser inseguro y puede dañar la máquina.

• �Mantenga alejados de la ranura de entrada de papel objetos y 
accesorios personales, por ejemplo: corbatas, joyas y el pelo largo.

m
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Funcionamiento de la pantalla LCD

Modo atasco 
Cuando la destructora se atasca durante la destrucción, el motor 
se detiene y se activa una alarma audible.  El mensaje de atasco 
parpadeará en la pantalla LCD (fig. 10a). 
Pulse el botón “Reverse” (marcha atrás) y el mensaje “Reverse” 
(marcha atrás) aparecerá en la pantalla LCD (fig.10b).
Una vez deshecho el atasco de papel, el motor funcionará durante 
tres segundos para eliminar cualquier partícula residual de papel. Una 
vez eliminado el atasco, el mensaje “Auto” (automático) aparecerá en 
la pantalla LCD. Si no puede deshacer el atasco pulsando el botón 
“Reverse” (marcha atrás), rompa el papel que sobresale y pulse el 
botón “Forward” (marcha adelante). Repita el proceso anterior hasta 
que elimine el papel del atasco por completo, y aparezca el mensaje 
“Auto” (automático) en la pantalla LCD.
Modo de seguridad de apertura de la puerta del armario    
Si la puerta del armario se abre durante la destrucción, la destructora 
se detendrá automáticamente por seguridad y sonará una alarma. El 
mensaje “Door Open” (puerta abierta) parpadeará en la pantalla y el 
símbolo de puerta del armario abierta aparecerá en la pantalla LCD. 
Para volver al funcionamiento normal, cierre la puerta y el mensaje 
“Auto” (automático) volverá a aparecer en la pantalla LCD. (fig.11).
Modo de seguridad de apertura de las cubiertas de la bandeja 
de papel  
Si las cubiertas de la bandeja de papel se abren durante la trituración, 
la destructora se detendrá automáticamente por seguridad y sonará 
una alarma. En la pantalla LCD parpadeará el mensaje “Door open” 
(cubierta abierta).
Para volver al funcionamiento normal, cierre la cubierta y el mensaje 
“Auto” (automático) volverá a aparecer en la pantalla LCD. (fig.12).
Modo de recipiente de recortes lleno 
Si el recipiente de recortes está lleno, la destructora se detendrá y 
sonará una alarma. En la pantalla parpadeará el mensaje “Bin Full” 
(recipiente lleno) y el símbolo de recipiente lleno aparecerá en la 
pantalla LCD. Después de vaciar el recipiente de recortes, vuelva 
a colocarlo en el armario y a cerrar la puerta, en la pantalla LCD 
aparecerá “Auto” (automático) y la destructora volverá al modo de 
espera (fig.13).
Modo de enfriamiento 
Si la destructora se sobrecalienta, en la pantalla aparecerá el mensaje 
“Overheat” (sobrecalentamiento) y la destructora se detendrá. 
La destructora no volverá al funcionamiento normal hasta que la 
temperatura del motor no descienda hasta un nivel seguro. En ese 
momento, el mensaje “Auto” (automático) volverá a aparecer en la 
pantalla LCD (fig.14).

Bloqueo de las cubiertas   
Las cubiertas se pueden bloquear para evitar que otras personas 
extraigan documentos confidenciales de la bandeja de papel mientras 
la destructora está funcionando de forma automática.
Para efectuar el bloqueo: 
Pulse el botón “Lock” (bloquear) y la pantalla LCD cambiará (fig. 6). 
En la pantalla parpadea el mensaje “Enter Password” (introduzca 
contraseña). Introduzca una contraseña de 4 dígitos. Asegúrese de 
recordar la contraseña. Aparecerá el código. Pulse el botón “Enter” 
(Introducir). 
En ese momento, el mensaje de la pantalla pasará de “Cover Unlock” 
(cubierta desbloqueada) a “Cover lock” (cubierta bloqueada). 
Durante el proceso de bloqueo el mensaje “Cover Lock” (cubierta 
bloqueada) parpadea en la pantalla. Ambas cubiertas se bloquearán 
mecánicamente. El proceso de bloqueo tarda aproximadamente 
3 segundos. Cuando finaliza el proceso de bloqueo, “Cover Lock” 
(cubierta bloqueada) deja de parpadear en la pantalla. Si el proceso 
de bloqueo no se ha completado en 7 segundos, todo el proceso de 
bloqueo será cancelado.
Para efectuar el desbloqueo: 
Pulse el botón “Unlock” (desbloquear) y la pantalla LCD cambiara 
(fig.7).
En la pantalla parpadea el mensaje “Enter Password” (introduzca 
contraseña). Introduzca su contraseña de 4 dígitos. El código 
aparecerá en la pantalla. Pulse el botón “Enter” (Introducir).
En ese momento, el mensaje de la pantalla pasará de “Cover Lock” 
(cubierta bloqueada) a “Cover Unlock” (cubierta desbloqueada).
Durante el proceso de desbloqueo el mensaje “Cover Unlock” 
(cubierta desbloqueada) parpadea en la pantalla. Ambas cubiertas 
se desbloquearán mecánicamente. El proceso de desbloqueo 
tarda aproximadamente 3 segundos. Cuando finaliza el proceso 
de desbloqueo, “Cover Unlock” (cubierta desbloqueada) deja de 
parpadear en la pantalla.
Cancelar la contraseña 
Si es necesario interrumpir el proceso de bloqueo o desbloqueo, pulse 
el botón “Cancel” (cancelar). 
Si se equivoca al introducir la contraseña, pulse el botón “Lock” 
(bloquear) o “Unlock” (desbloquear) para volver a introducir la 
contraseña (fig. 8a y 8b).
Dispositivo de desbloqueo (fig. 9) 
En el caso improbable de que se tenga que desbloquear manualmente 
la destructora utilizando una llave, existe un dispositivo de desbloqueo 
situado en el lateral derecho de la máquina.
Gire la llave de la posición roja a la posición verde. Las cubiertas de la 
bandeja de papel se desbloquearán y se podrán abrir. El proceso de 
desbloqueo tarda aproximadamente 3 segundos.
Se borrará la contraseña. 
Coloque la llave de nuevo en la posición roja para volver al 
funcionamiento normal.
Apagado de la destructora 
Pulse el botón “STOP” (detención) para detener la trituración, la 
máquina quedará en modo de espera. Para apagar completamente 
la máquina, utilice el interruptor situado en el lateral derecho de la 
máquina.

Funcionamiento
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Garantía

ACCO Brands Europe garantiza su producto/productos y sus piezas 
contra defectos de fabricación y de materiales durante un periodo 
de 2 años a partir de la fecha original de adquisición, siempre que 
las condiciones de utilización sean normales. Durante este periodo, 
repararemos o sustituiremos las piezas o los productos defectuosos 
siguiendo estas condiciones de garantía:
La garantía solo cubre los defectos de los materiales o de fabricación 
en condiciones de uso normales, y no se aplica a los daños 
producidos en el producto o en sus piezas como consecuencia de:
(a) �La alteración, reparaciones, modificaciones o servicio realizados 

por personas ajenas a un centro de servicio autorizado ACCO.
(b) �Accidentes, negligencias, abuso o mal uso debidos al 

incumplimiento de los procedimientos de utilización normales de 
un producto de este tipo.

Ninguna parte de esta garantía excluirá a ACCO de responsabilidad 
en caso de fallecimiento o de lesiones personales causadas por 
negligencia de ACCO. Esta garantía se ofrece (sujeta a estas 
condiciones generales) de manera adicional a sus derechos legales, a 
los cuales no afecta.
Garantía adicional 
ACCO Brands Europe garantiza que las cuchillas de corte de la 
destructora de papel Auto+ no presentarán defectos de fabricación 
o materiales durante un periodo de 20 años a partir de la fecha de 
adquisición.
* �Tenga en cuenta que las cuchillas de corte se desgastarán 

progresivamente al triturar hojas sujetas con clips y grapas. - este 
extremo no queda cubierto por la garantía.

Todos los aspectos de estas condiciones estarán regidos y deberán 
interpretarse de acuerdo con la legislación inglesa y están sujetos a la 
jurisdicción exclusiva de los tribunales ingleses.

Registre este producto en línea en www.accoeurope.com

Lista de comprobación para  
máquinas no operativas

Si el equipo no funciona correctamente, compruebe primero los 
siguientes puntos:
• ¿El enchufe está bien conectado?
• �¿Está encendido el interruptor de alimentación de la parte derecha 

de la máquina?
• ¿Está cerrada la puerta del armario?
• ¿Están cerradas las cubiertas de la bandeja de papel?
• ¿Está lleno el recipiente de recortes interno?
• ¿Se ha atascado el papel en la destructora?
• ¿Se ha sobrecalentado el motor?
Una vez comprobados dichos puntos, si la destructora sigue sin 
funcionar, póngase en contacto con nuestro departamento de atención 
al cliente.

Mantenimiento

Tras la trituración de unas 500 hojas de papel, el mensaje “Maintain” 
(mantenimiento) parpadeará y el símbolo de mantenimiento aparecerá 
en la pantalla LCD (fig.15).
Ésto indica que las cuchillas de corte se deben lubricar utilizando 
una hoja de lubricación Rexel (código de reposición: paquete de 20 
= 2101949) Sólo se deben utilizar las hojas de lubricación Rexel o 
el lubricante embotellado Rexel (Código de reposición: = 1760049). 
Siga las instrucciones proporcionadas con las hojas de lubricación o el 
aceite lubricante Rexel. NUNCA UTILICE UN LUBRICANTE EN AEROSOL 
o un lubricante inflamable.
La destructora continuará funcionando mientras el icono “Maintain” 
(mantenimiento) esté parpadeando. Después de lubricar las cuchillas 
de corte, el icono de mantenimiento se podrá desactivar manteniendo 
pulsado el botón “Maintain” (mantenimiento) durante unos 7 
segundos. El mensaje “Maintain” (mantenimiento) desaparecerá de la 
pantalla y el contador de mantenimiento interno se pondrá a cero.
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Especificações

Tipo de corte

Tamanho das aparas de papel

Capacidade de corte  

Velocidade 

Abertura de entrada do papel 

Potência do motor

Tensão

Dimensões ( C x L x A)

Peso

Capacidade do recipiente de 
aparas de papel

Nível de ruído

Rexel Auto+ Shredder

Corte Cruzado

3 x 20 mm

alimentação automática: 500 folhas 
alimentação manual: 6 folhas

64 mm/s

240 mm

300 W

230 V; 50 Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 litros 

< 60dB(A)

Localização das peças e  
dos controlos 

1  �Visor de LCD (fig. 1) 
2  �Painel de controlo de botões de pressão 
	 • Start (Arranque)
	 • Stop (Paragem)   
	 • Reverse (Inverter)  
	 • Forward (Avançar)  
	 • Maintain (Manutenção)  
	 • Lock (Bloquear)  
	 • Unlock (Desbloquear)   
	 • Teclado de código de segurança
3  �Portas do tabuleiro de papel 
4  �Placa de valores nominais
5  �Interruptor LIGAR/DESLIGAR 
6  �Tomada de alimentação 
7  �Armário 
8  �Porta do armário 
9  �Abertura de entrada do papel
J  �Recipiente de aparas de papel  
K  �Chave de desbloqueio

Introdução

Agradecemos a sua compra deste modelo de destruidora de papel 
Rexel. Temos a certeza de que esta máquina lhe irá ser muito útil, mas 
para assegurar o melhor funcionamento possível da mesma dedique 
alguns minutos a ler estas instruções. A Auto+ é uma destruidora de 
papel de corte cruzado e grande capacidade concebida para destruir 
automaticamente grandes quantidades de papel. Equipada com um 
potente motor dotado de protecção térmica, a Auto+ destrói até 
500 folhas de papel, uma a uma, com um corte cruzado que origina 
aparas de papel de 3 x 20 mm. Ao contrário de outras destruidoras 
de papel automáticas, a inovadora Auto+ corta até mesmo papel 
agrafado sem encravar.
A destruidora de papel Auto+ também está equipada com uma função 
electrónica de arranque/paragem automática, para uma utilização 
rápida e fácil, e foi concebida para avisar o utilizador por meio do visor 
de indicadores LCD se: 
- ocorrer um encravamento 
- o recipiente estiver cheio 
- a porta estiver aberta 
- for necessário manutenção.
A porta do armário incorpora um suporte prático para folhas 
lubrificantes e/ou o manual do utilizador e o recipiente de aparas de 
papel, com uma capacidade de 83 litros, pode ser retirado para se 
eliminar mais facilmente as aparas de papel. 

Segurança em Primeiro Lugar

As destruidoras de papel são máquinas de utilização segura desde 
que siga algumas precauções de segurança básicas.
• �Certifique-se de que a máquina está ligada a uma tomada 

facilmente acessível e que o cabo não está colocado de maneira a 
fazer tropeçar alguém.

• �Qualquer reparação desta destruidora de papel efectuada por 
pessoal não qualificado anulará a garantia. Devolva a máquina ao 
seu fornecedor.

• �Retire a ficha da tomada da máquina antes de a movimentar ou se 
não for utilizar a máquina por um período de tempo prolongado.

• �Não utilize a máquina se o cabo ou a ficha estiverem danificados, 
depois de uma falha de funcionamento da máquina ou se esta tiver 
sido danificada de algum modo.

• �Não sobrecarregue as tomadas eléctricas para além da sua 
capacidade pois isto pode causar um incêndio ou choque eléctrico.

• �A tomada deve ser instalada junto do equipamento e estar 
facilmente acessível.

• �Não altere a ficha. Esta está configurada para a fonte de 
alimentação apropriada.

• Não utilize junto de água.
• Não utilize aerossóis de limpeza.
• �NÃO pulverize nenhum produto para o interior da destruidora de 

papel. 
Embora esta destruidora de papel tenha sido concebida à prova de 
crianças, aconselhamos a não utilizar a máquina junto de crianças.

m
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Instalação

• �Consulte as instruções de montagem impressas na caixa de cartão.
• �Utilize este produto apenas com uma alimentação de rede do tipo 

indicado na placa de valores nominais.
• �Instale a destruidora de papel de modo que o acesso à ficha seja 

fácil.
• A destruidora de papel só deve ser usada na posição vertical.
• �Posicione a destruidora de papel de modo que as ranhuras de 

ventilação não fiquem obstruídas. Para garantir uma ventilação 
adequada da destruidora assegure-se de que existe uma distância 
mínima de 5 cm entre ela e a parede ou o mobiliário próximo.

Funcionamento

Ligue o cabo de alimentação à tomada situada do lado direito da 
máquina. Ligue o cabo a uma tomada de rede padrão de CA 230 V, 
50 Hz.
Preparação do recipiente de aparas de papel  
• Abra a porta do armário e retire o recipiente do armário.
• �Coloque dentro do recipiente um saco de aparas de papel de 

plástico (AS3000, código de encomenda Rexel: 40095). Pendure o 
saco do rebordo do recipiente. 

• �Introduza o recipiente de aparas dentro do armário e feche a porta 
deste.

Como ligar a máquina (“ON”) (fig. 2). 
• �Ligue o interruptor de alimentação situado do lado direito da 

máquina.
• O painel LCD indica que a máquina está pronta a funcionar.
Nota: a indicação do visor refere-se sempre à situação de portas do 
tabuleiro de papel desbloqueadas. 
Dependendo da quantidade de papel, a operação de corte pode ser 
executada com alimentação manual ou automática:
1	�Alimentação automática de até 500 folhas de papel  

Abra as portas (fig. 3a).  
Coloque no máximo 500 folhas de papel no tabuleiro.

	� Feche as portas (fig. 3b).  
Prima o botão “START”. A máquina começa a destruir 
automaticamente as folhas, uma a uma.

	� A máquina pára automaticamente quando tiver cortado todas as 
folhas.

2	�Alimentação manual de até 6 folhas de papel (fig. 4) 
Introduza no máximo 6 folhas de papel na abertura de entrada do 
papel; a operação de corte do papel começa automaticamente. 
Depois de destruídas as folhas o sistema de corte pára 
automaticamente após aproximadamente 3 segundos.

Operação avançar / inverter de desencravamento do papel 
(figs. 5a e 5b) 
Se o papel encravar, prima continuamente o botão “Reverse” (Inverter) 
para que o papel saia para fora da máquina pela abertura de entrada 
do papel. Tente puxar pelo papel com cuidado para o retirar da 
destruidora. 
Alterne entre as duas operações, avançar e inverter, até desencravar 
completamente o papel da máquina. 
Atenção: �Para evitar danificar a destruidora de papel não 

alterne muito rapidamente entre as duas funções 
“avançar” e “inverter”.

Se apesar de tentar desencravar a máquina usando as funções 
“inverter” e “avançar” a destruidora ainda continuar encravada, retire 
a ficha da tomada, abra a porta do armário, retire o recipiente de 
aparas de papel e retire com cuidado todos os pedaços cortados de 
papel que ficaram presos sob as lâminas de corte. Tenha o máximo 
cuidado ao retirar os pedaços de papel das lâminas de corte.
Atenção: �A máquina tem as lâminas de corte expostas sob 

a abertura de entrada do papel. Tome cuidado ao 
retirar os pedaços de papel cortados.

Instruções de Segurança

• Leia sempre as instruções antes de utilizar.
• Guarde estas instruções em local seguro para referência futura.
• Siga todos os avisos e instruções marcados no produto.
• �Desligue este produto da tomada de rede antes de o limpar. Limpe 

o exterior da máquina com um pano humedecido numa solução de 
água e sabão suave. Não use abrasivos nem produtos de limpeza à 
base de petróleo.

• �Este produto nunca deve ser posicionado junto a um radiador ou 
outra fonte de calor.

• �Use uma alimentação de rede do tipo indicado na placa de valores 
nominais. Se tiver dúvidas quanto ao tipo de alimentação de rede 
disponível, consulte o seu agente ou a companhia de electricidade 
local.

• Não apoie nada sobre o cabo de alimentação.
• �Se usar este produto com uma extensão, certifique-se de que a 

amperagem total de todo o equipamento ligado à extensão não 
excede a amperagem do cabo da extensão.

• �Não tente reparar este produto por si mesmo porque ao abrir ou 
retirar as tampas pode ficar exposto a tensões perigosas ou a outros 
perigos.

• �Desligue este produto da tomada e solicite a execução da 
manutenção por pessoal qualificado: 
- Se o cabo de alimentação ou a ficha estiverem danificados ou 
gastos 
- Se tiver sido derramado líquido sobre o produto 
- Se o produto tiver ficado exposto à chuva 
- Se o produto não funcionar normalmente quando se seguem as 
instruções de funcionamento 
- Se tiver deixado cair o produto ou se a carcaça deste tiver sido 
danificada. 

• �Esvazie periodicamente o recipiente de aparas para não limitar o 
rendimento da destruidora. 

• �Esta máquina só deve ser usada para destruir papel. A destruição 
de outros tipos de materiais pode não ser segura e danificar a 
máquina.

• �Mantenha os artigos de vestuário soltos, por exemplo, gravatas 
e joalharia, assim como o cabelo comprido longe da abertura de 
entrada do papel.

m
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Funcionamento do painel LCD

Modo Encravamento  
Se a máquina encravar durante o processo de destruição do papel 
o motor pára de funcionar e ouve-se um alarme sonoro. No visor de 
LCD é visualizada a mensagem de encravamento a piscar (fig.10 a). 
Prima o botão “Reverse” e a mensagem “Reverse” (Inverter) aparece 
no visor de LCD (fig.10 b).
Depois de ter desencravado o papel o motor começa a funcionar 
durante três segundos para desencravar pedaços de papel restantes 
que ainda estejam presos. Depois de desencravada a máquina 
a mensagem “Auto” aparece no visor de LCD. Se não conseguir 
desencravar a máquina premindo o botão “Reverse”, rasgue o papel 
restante e prima o botão “Forward” (Avançar). Repita este processo 
até desencravar completamente o papel e a mensagem “Auto” 
aparecer no visor de LCD.
Modo de Segurança “Porta do Armário Aberta” 
Se abrir a porta do armário durante a destruição do papel, a máquina 
pára automaticamente como medida de precaução e soa um alarme. 
No visor de LCD é visualizada a mensagem “Door Open” (Porta Aberta) 
a piscar, assim como o símbolo de porta do armário aberta. Para 
reiniciar o funcionamento normal, feche a porta e a mensagem “Auto” 
volta a ser visualizada no visor de LCD (fig. 11).
Modo de Segurança “Portas do Tabuleiro de Papel Abertas”  
Se abrir as portas do tabuleiro de papel durante a destruição do papel, 
a máquina pára automaticamente como medida de precaução e soa 
um alarme. No visor de LCD é visualizada a mensagem “Door Open” 
(Porta Aberta) a piscar.
Para reiniciar o funcionamento normal, feche a porta e a mensagem 
“Auto” volta a ser visualizada no visor de LCD (fig. 12).
Modo Recipiente de Aparas de Papel Cheio 
Se o recipiente estiver cheio a destruidora de papel pára e soa 
um alarme. No visor de LCD é visualizada a mensagem “Bin Full” 
(Recipiente Cheio) a piscar, assim como o símbolo de recipiente 
cheio. Depois de ter esvaziado o recipiente de aparas de papel e de 
o ter colocado novamente dentro do armário e fechado a porta, é 
visualizada a mensagem “Auto” no visor de LCD e a destruidora volta 
a modo standby (fig. 13).
Modo Arrefecimento 
Se a destruidora de papel sobreaquecer, no visor é visualizada a 
mensagem “Overheat” (Sobreaquecimento) a piscar e a destruidora 
pára de funcionar. A destruidora não volta ao seu funcionamento 
normal até o motor arrefecer até uma temperatura segura. Nesta 
altura a mensagem “Auto” volta a ser visualizada no visor de LCD 
(fig. 14).

Bloqueio das portas 
As portas podem ser bloqueadas para evitar que qualquer pessoa 
possa retirar documentos confidenciais do tabuleiro de papel 
enquanto a destruidora estiver a funcionar automaticamente.
Para bloquear: 
Prima o botão “Lock” (Bloquear) e a visualização do visor de LCD (fig. 
6) muda. 
No visor é visualizada a mensagem “Enter Password” (Introduzir 
Senha) a piscar. Introduza uma senha de 4 dígitos. Não se esqueça da 
senha. A senha é visualizada. Prima o botão “Enter” (Introduzir). 
A mensagem no visor muda de “Cover Unlock” (Desbloquear Porta) 
para “Cover Lock” (Bloquear Porta). 
Durante o processo de bloqueio das portas a mensagem “Cover Lock” 
é visualizada a piscar no visor. As duas portas ficam mecanicamente 
bloqueadas com segurança. O processo de bloqueio das portas 
demora aproximadamente 3 segundos. Depois de concluído o 
processo de bloqueio a mensagem “Cover Lock” do visor pára de 
piscar. Se o processo de bloqueio não ficar concluído no espaço de 7 
segundos, é cancelado todo o processo de bloqueio.
Para desbloquear: 
Prima o botão “Unlock” (Desbloquear) e a visualização do visor de LCD 
(fig. 7) muda.
No visor é visualizada a mensagem “Enter Password” a piscar. 
Introduza a sua senha de 4 dígitos. A senha é visualizada no visor. 
Prima o botão “Enter”.
A mensagem no visor muda de “Cover Lock” (Bloquear Porta) para 
“Cover Unlock” (Desbloquear Porta).
Durante o processo de desbloqueio das portas a mensagem 
“Cover Unlock” é visualizada a piscar no visor. As duas portas ficam 
mecanicamente desbloqueadas. O processo de desbloqueio das 
portas demora aproximadamente 3 segundos. Depois de concluído o 
processo de desbloqueio a mensagem “Cover Unlock” do visor pára 
de piscar.
Cancelar a Senha 
Se tiver de interromper o processo de bloqueio ou de desbloqueio, 
prima o botão “Cancel” (Cancelar).
Se introduzir a senha errada, prima o botão “Lock” ou “Unlock” para 
introduzir novamente a senha (figs. 8a e 8b).
Chave de Desbloqueio (fig. 9)  
Do lado direito da máquina existe um dispositivo de desbloqueio para 
o caso pouco provável de necessitar de desbloquear a destruidora de 
papel manualmente com uma chave.
Rode a chave da posição marcada a vermelho para a posição 
marcada a verde. Deste modo desbloqueia as portas do tabuleiro de 
papel para as abrir. O processo de desbloqueio das portas demora 
aproximadamente 3 segundos.
A senha desaparece do visor. 
Rode de novo a chave para a posição marcada a vermelho para voltar 
ao funcionamento normal da máquina.
Como desligar a máquina (“OFF”) 
Prima o botão “STOP” para interromper o processo de destruição do 
papel – a máquina ainda se encontra em modo standby. Para desligar 
completamente a alimentação, use o interruptor situado do lado direito 
da máquina.

Funcionamento



31

P

Garantia

A ACCO Brands Europe garante que o seu produto ou produtos e as 
peças destes estão livres de defeitos de material e de mão-de-obra 
em condições de utilização normal, por um período de 2 anos a contar 
da data original de compra. Durante este período a ACCO procederá à 
reparação ou substituição de um produto ou peça defeituosos, sujeita 
às seguintes condições de garantia:
A garantia aplica-se apenas a defeitos de material e de mão-de-obra 
em condições de utilização normal e não abrange danos no produto 
ou peças resultantes de:
(a) �Alteração, reparação, modificação ou manutenção executada por 

pessoa que não seja de um centro de assistência técnica da ACCO 
autorizado;

(b) �Acidente, negligência, abuso ou utilização indevida devido a 
incumprimento dos procedimentos operacionais normais para um 
produto deste tipo.

Esta garantia não inclui nenhuma disposição que implique a exclusão 
da responsabilidade da ACCO em caso de morte ou lesão pessoal 
causadas por negligência da ACCO. Esta garantia aplica-se em 
complementaridade aos seus direitos legais (dependendo dos termos 
e condições daquela) e não afecta de nenhum modo esses direitos.
Garantia Adicional 
A ACCO Brands Europe garante que as lâminas de corte da 
destruidora de papel Auto+ estão livres de defeitos de material e de 
mão-de-obra pelo prazo de 20 anos a contar da data de compra.
* �Note que as lâminas de corte se desgastam mais rapidamente se 

cortarem folhas de papel presas (com agrafos e clipes de papel) 
– isto não está coberto por esta garantia.

Estas condições serão regidas e interpretadas de acordo com a lei 
inglesa e nos termos da competência exclusiva dos tribunais ingleses.

Registe este produto on-line em www.accoeurope.com

Lista de verificação de possíveis 
problemas

Se o equipamento não funcionar adequadamente verifique primeiro 
o seguinte:
• A ficha está bem introduzida?
• O interruptor de alimentação situado do lado direito da máquina 
está ligado?
• A porta do armário está fechada?
• As portas do tabuleiro de papel estão fechadas?
• O recipiente de aparas de papel está cheio?
• O papel ficou encravado na máquina?
• O motor sobreaqueceu?
Se não se verificar nenhuma destas condições e a destruidora de 
papel não funcionar, contacte o nosso departamento de assistência 
ao cliente.

Manutenção

Depois de destruir aproximadamente 500 folhas de papel é 
visualizada a mensagem “Maintain” (Manutenção) a piscar, assim 
como o símbolo de manutenção, no visor de LCD (fig. 15).
Isto indica que as lâminas de corte necessitam de ser lubrificadas 
com uma folha lubrificante Rexel (Código de Encomenda: embalagem 
de 20 folhas = 2101949). Só deve usar folhas lubrificantes Rexel ou 
lubrificante Rexel em garrafa (Código de Encomenda = 1760049). 
Siga as instruções fornecidas com o óleo para destruidora ou folhas 
lubrificantes Rexel. NUNCA USE UM LUBRIFICANTE NA FORMA DE 
AEROSSOL ou outro lubrificante qualquer inflamável.
A destruidora continua a funcionar com o ícone “Maintain” a piscar. 
Depois de lubrificar as lâminas de corte o ícone “Maintain” pode ser 
desactivado premindo continuamente o botão “Maintain” durante 
cerca de 7 segundos. A palavra “Maintain” desaparece do ecrã e o 
contador de intervalo de manutenção integrado fica restabelecido 
em zero.
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Teknik Özellikler

Kesme Biçimi
Kesilmiş Boyut
Yaprak Kapasitesi	

Kesme Hızı
Kağıt giriş genişliği
Motor gücü
Voltaj
Boyutlar ( B x E x Y )
Ağırlık
Çöp kutusu hacmi
Gürültü düzeyi

Rexel Auto+ Shredder
Çapraz Kesme.
3 x 20 mm
otomatik besleme: 500 yaprak 
elle besleme: 6 yaprak
Saniyede 64 mm
240 mm
300 W
230V; 50Hz
545 x 430 x 910 mm
52 kg
83 litre
< 60dB(A)

Parçaların ve kontrollerin yerleri
1  �LCD ekran (Şekil 1)
2  �Yumuşak düğmeli kontrol paneli
	 • Start (Başla) 
	 • Stop (Dur)
	 • Reverse (Geri)
	 • Forward (İleri)
	 • Maintain (Bakım)
	 • Lock (Kilitle)
	 • Unlock (Kilidi aç)
	 • Güvenlik kodu tuşları
3  �Kağıt tepsisi kapakları
4  �Anma Değerleri levhası
5  �Güç AÇIK/KAPALI düğmesi
6  �Güç prizi
7  �Dolap
8  �Dolap Kapısı 
9  �Kağıt girişi
J  �Dahili çöp kutusu
K  �Kilidi açma anahtarı

Giriş
Rexel’in bu evrak imha makinesini seçtiğiniz için teşekkür 
ederiz. İşinizi çok iyi göreceğinden eminiz ama makinenizden 
azami düzeyde yarar sağlayabilmek için lütfen biraz zaman 
ayırıp bu talimatları okuyun. Auto+, çok miktarda kağıt sayfasını 
otomatik olarak imha etmek üzere tasarlanmış, büyük, çapraz 
kesmeli bir imha makinesidir. Güçlü, termal korumalı bir motorla 
donatılmış olan Auto+, 500 yaprağa kadar kağıdı, tek tek, 3 x 20 
mm boyunda konfeti biçiminde parçalara keser. Diğer otomatik 
imha makinelerinin aksine, yenilikçi Auto+ imha makinesi tel 
zımbalı kağıtları da sorun yaratmadan imha eder.
Auto+ kağıt imha makinesinin hızlı ve kolay kullanım sağlayan 
elektronik bir otomatik başlama/durma işlevi vardır ve aşağıdaki 
durumlarda kullanıcıyı bir LCD gösterge ekranı yoluyla ikaz eder: 
- sıkışma olduğunda 
- çöp kutusu dolduğunda 
- makinenin kapısı açık olduğunda 
- bakım gerektiğinde.
Makinenin dolap kapısı yağlama sayfaları ve/veya kullanım 
talimatları için elverişli bir bölme içerir ve 83 litrelik dahili çöp 
kutusu kolayca çıkartılıp boşaltılabilir.

Önce Güvenlik
Evrak imha makineleri, bir iki basit önlem alınması koşuluyla, 
güvenle kullanılabilir.
• �Makinenin fişinin kolaylıkla erişilebileck bir prize takılı olmasını 

ve kordonunun gelip geçenlerin ayağına takılmayacak bir 
şekilde durmasını sağlayın.

• �Bu ünitenin tamir edilmek üzere, gerekli vasıflara sahip 
olmayan personele verilmesi halinde garanti geçersiz hale 
gelecektir. Lütfen, satın aldığınız yere geri gönderin.

• �Evrak imha makinenizi bir yerden bir yere götüreceğinizde ya 
da uzun bir süre kullanılmadan bırakacağınızda fişini prizden 
çekin.

• �Hasar görmüş ya da arızalanmış bir elektrik kordonu ya da fişle 
veya makine arızalandıktan ya da herhangi bir şekilde hasar 
gördükten sonra kullanmayın.

• �Prizlere kapasitelerinin ötesinde yük bindirilmesi yangına ve 
elektrik çarpmalarına yol açabilir.

• �Priz, makinenin yakınında ve kolaylıkla erişilebilir olmalıdır.
• �Makinenin fişini değiştirmeyin. Uygun elektrik akımına göre 

hazırlanmıştır.
• �Su yakınında kullanmayın.
• �Aerosol toz alıcı ya da temizleyiciler kullanmayın.
• �Makinenin içine hiçbir şey PÜSKÜRTMEYİN.
Evrak imha edicinin çocuklara zarar vermeyecek şekilde 
tasarımlanmış olmasına karşın, çocukların bulunduğu yerlerde 
kullanılması salık verilmez.

m
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Kurulum
• Karton kutunun üzerindeki kurulum talimatlarına bakın.
• �Makineyi sadece anma değerleri levhasında belirtilen tipte güç 

kaynağı ile çalıştırın.
• Makineyi prize erişim kolay olacak şekilde yerleştirin.
• Makineyi sadece dik konumda olduğu zaman çalıştırın.
• �Makineyi havalandırma deliklerinin önü kapanmayacak şekilde 

yerleştirin. Yeterli havalandırma olması için makine ile duvar 
veya yakın mobilyalar arasında en az 5 cm mesafe olmasını 
sağlayın.

Çalıştırma
Güç kablosunu makinenin sağ tarafındaki güç girişine takın. Güç 
kablosunu herhangi bir standart 230V AC, 50Hz prize takın.
Dahili çöp kutusunu hazırlayın	
• Dolap kapısını açın ve çöp kutusunu dolaptan tümüyle çıkarın.
• �Kutuya plastik bir çöp torbası koyun (AS3000, Rexel sipariş 

kodu: 40095). Torbanın kenarları kutunun kenarlarını kaplıyor 
olmalıdır.

• Çöp kutusunu dolaba koyun ve kapıyı kapatın.
Makineyi “ON” (Açık) duruma getirmek (Şekil 2).	
• Makinenin sağ tarafındaki güç düğmesini döndürün.
• �LCD panel, makinenin kağıt imha etmeye hazır olduğunu 

gösterecektir.
Not: Ekran göstergesi her zaman kağıt tepsisi kapaklarının kilitli 
olmadığını gösterecektir.
Kağıt miktarına bağlı olarak, imha faaliyeti ya otomatik olarak ya 
da elle gerçekleştirilebilir:
1	��500 sayfaya kadar otomatik besleme 	

Kapakları açın (Şekil 3a)	
En fazla 500 yaprak kağıdı tepsiye yerleştirin.

	 �Kapakları kapatın (Şekil 3b)  	
“START” (başla) düğmesine basın. Makine otomatik olarak 
sayfaları tek tek imha etmeye başlar.

	 Tüm sayfalar imha olduğunda makine otomatik olarak durur.
1	�6 sayfaya kadar elle besleme (Şekil 4)	

Kağıt girişine en fazla 6 sayfa sokun; imha işlemi otomatik 
olarak başlar. İmha tamamlandığında kesme sistemi yaklaşık 
3 saniye sonra otomatik olarak durur.

Sıkışan kağıdı temizlemek için İleri / Geri çalıştırma 	
(Şekil 5a & 5b)	
Makineye kağıt sıkışırsa, “Reverse” (Geri) düğmesine basıp, 
basılı tutarak kağıdın kağıt girişinden geri çıkmasını sağlayın. 
Kağıdı yavaşça çekerek makineden çıkarmaya çalışın. 
Sıkışma açılana kadar ileri ve geri düğmelerine sırayla basmaya 
devam edin.
Dikkat: �Makineye zarar vermemek için ileri ve geri 

düğmelerine arka arkaya fazla sık basmayın.
İleri ve geri düğmelerini kullanarak sıkışmayı temizlemeye 
çalıştıktan sonra sıkışma hala devam ediyorsa makinenin 
kablosunu prizden çekin, dolap kapısını açın, çöp kutusunu 
çıkarın ve kesicilerin alt tarafında birikmiş olan kağıt 
parçacıklarını dikkatle temizleyin. Kesicilerin altından kağıt 
parçacıklarını alırken çok dikkatli olun.
Dikkat: �Kağıt girişinin alt tarafında çıplak bıçaklar vardır. 

Kağıt parçacıklarını temizlerken çok dikkat edin.

Güvenlik Talimatları
• Makineyi kullanmadan önce bütün talimatları okuyun.
• �İlerde başvurabilmek için lütfen bu kullanım kılavuzunu güvenli 

bir yerde saklayın.
• Makinenin üstündeki bütün ikaz ve talimatlara uygun davranın.
• �Makineyi temizlemeden önce fişini prizden çekin. Makinenin 

dışını yumuşak sabun ve su kullanarak nemli bir bezle 
temizleyin. Aşındırıcı veya petrol bazlı temizleyiciler 
kullanmayın.

• �Bu ürün bir radyatörün veya ısı kaynağının yanına hiçbir zaman 
koyulmamalıdır.

• �Makineyi, anma değerleri levhasında belirtilen tipte güç 
kaynağı ile çalıştırın. Mevcut güç tiplerinin ne olduğundan emin 
değilseniz satıcınıza veya elektrik kurumuna danışın.

• �Güç kablosunun üzerine hiçbir şey koymamaya dikkat edin.
• �Bu ürünü bir uzatma kablosuyla kullanırsanız, uzatma 

kablosuna takılan ürünlerin toplam amper değerinin kablonun 
amper değerinden fazla olmamasını sağlayın.

• �Bu ürünün servisini kendiniz yapmaya çalışmayın, çünkü 
kapakları açar veya çıkartırsanız tehlikeli elektrikli parçalara ve 
başka risklere maruz kalabilirsiniz.

• �Aşağıdaki durumlarda ürünün fişini prizden çekip vasıflı bir 
personele başvurun: 
- Güç kablosu veya fişi hasarlı ya da aşınmış olduğunda 
- Ürünün üzerine bir sıvı döküldüğünde 
- Ürün yağmura maruz kaldığında 
- Çalıştırma talimatları uygulandığında ürün normal şekilde 
çalışmıyorsa 
- Ürün yere düştüğünde veya gövdesi hasar gördüğünde

• �İmha edilmiş kağıt çıkışının engellenmemesi için çöp kutusunu 
düzenli aralıklarla boşaltın.

• �Makineye sadece kağıt yüklenmelidir. Başka tür maddeler 
imha etmek güvenli değildir ve makineye zarar verebilir.

• �Kravat ve mücevher gibi sallanan giyim kuşam maddelerinin 
ve uzun saçların makinenin kağıt giriş yuvasına girmemesine 
dikkat edin.

m
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LCD Ekranın çalışması
Sıkışma Modu	
Kağıt imha etme sırasında makine sıkışırsa motor duracak 
ve bir alarm sesi duyulacaktır. LCD ekranda Sıkışma mesajı 
görünecektir (Şekil 10a).
“Reverse” (Geri) düğmesine basın ve ekranda “Reverse” 
kelimesi görünecektir (Şekil 10b).
Sıkışan kağıt temizlendiğinde kalmış olabilecek kağıt parçalarını 
temizlemek için motor üç saniye çalışacaktır. Makine 
temizlendiğinde LCD ekranda “Auto” kelimesi görünecektir. 
“Reverse” düğmesine basınca sıkışma giderilemiyorsa kalan 
kağıdı yırtın ve “Forward” (İleri) düğmesine basın. Bu işlemi 
kağıt tamamen temizlenene ve LCD ekranda “Auto” kelimesi 
görünene kadar tekrarlayın.
Dolap Kapısı Açık Güvenlik İşlevi	
Kağıt imha sırasında dolap kapısı açılırsa bir güvenlik önlemi 
olarak makine otomatik olarak duracak ve bir alarm sesi 
duyulacaktır. LCD ekranda “Door Open” (Kapı Açık) mesajı 
ve açık kapı simgesi görünecektir. Normal çalışmaya devam 
etmek için kapıyı kapatın ve LCD ekranda yeniden “Auto” mesajı 
görünecektir (Şekil 11).
Kağıt Tepsisi Kapakları Açık Güvenlik İşlevi	
Kağıt imha sırasında kağıt tepsisi kapakları açılırsa bir güvenlik 
önlemi olarak makine otomatik olarak duracak ve bir alarm sesi 
duyulacaktır. LCD ekranda “Door Open” (Kapak Açık) mesajı 
görünecektir. Normal çalışmaya devam etmek için kapıyı kapatın 
ve LCD ekranda yeniden “Auto” mesajı görünecektir (Şekil 12).
Çöp Kutusu Dolu İşlevi	
Çöp kutusu dolduğunda makine duracak ve bir alarm sesi 
duyulacaktır. LCD ekranda “Bin Full” (Kutu Dolu) mesajı ve 
dolu kutu simgesi görünecektir. Çöp kutusu boşaltılıp yerine 
koyulduğunda ve kapı kapatıldığında LCD ekranda “Auto” mesajı 
görünecek ve makine bekleme moduna dönecektir (Şekil 13).
Soğutma İşlevi	
Makine fazla ısınırsa LCD ekranda “Overheat” (Fazla Isınma) 
kelimesi görünecek ve makine duracaktır. Motorun ısısı 
güvenli bir düzeye inene kadar makine normal çalışmasına 
dönmeyecektir. O noktada LCD ekranda yeniden “Auto” mesajı 
görünecektir (Şekil 14).

Kapakların kilitlenmesi	
Makine otomatik olarak çalışmaya bırakıldığında başka kişilerin 
kağıt tepsisinden gizli evrakları almasını önlemek için kapakları 
kilitlemek mümkündür.
Kilitlemek için:	
“Lock” (Kilitle) düğmesine basın, LCD ekran değişecektir (Şekil 
6).
Ekranda “Enter Password” (Şifre Girin) yanıp söner. Dört haneli 
bir şifre girin. Şifreyi unutmamaya dikkat edin. Şifre ekranda 
görünür. “Enter” (Gir) düğmesine basın.
Ekrandaki mesaj, “Cover Unlock” (Kapak Kilidi Açık) 
durumundan “Cover Lock” (Kapak Kilitli) durumuna değişir.
Kapakları kilitleme süreci boyunca ekranda “Cover Lock” 
(Kapak Kilitli) yanıp söner. Her iki kapak mekanik olarak güvenli 
bir şekilde kilitlenir. Kilitleme süreci yaklaşık 3 saniye sürer. 
Kilitleme süreci tamamlandığında ekrandaki “Cover Lock” 
(Kapak Kilitli) mesajının yanıp sönmesi durur. Kilitleme süreci 7 
saniye içinde tamamlanamazsa tüm kilitleme süreci iptal olur.
Kilidi açmak için:	
“Unlock” (Kilidi Aç) düğmesine basın, LCD ekran değişecektir 
(fig.7).
Ekranda “Enter Password” (Şifre Girin) yanıp söner. Dört haneli 
bir şifre girin. Şifre ekranda görünür. “Enter” (Gir) düğmesine 
basın
Ekrandaki mesaj, “Cover Lock” (Kapak Kilitli) durumundan 
“Cover Unlock” (Kapak Kilidi Açık) durumuna değişir
Kilidi açma süreci boyunca, ekranda “Cover Unlock” (Kapak 
Kilidi Açık) yanıp söner. Her iki kapak kilidi mekanik olarak 
açılacaktır. Kilidi açma süreci yaklaşık 3 saniye sürer. Kilidi 
açma süreci tamamlandığında ekrandaki “Cover Unlock” (Kapak 
Kilidi Açık) mesajının yanıp sönmesi durur.
Şifreyi İptal Etme	
Kilitleme veya kilidi açma sürecini durdurmak gerekli olursa 
“Cancel” (İptal) düğmesine basın.
Şifrenizi girerken hata yaparsanız “Lock” veya “Unlock” 
düğmesine basıp şifreyi baştan girin (Şekil 8a & 8b).
Kilidi açma anahtarı (Şekil 9) 	
Pek muhtemel olmamakla birlikte, kilidin anahtar kullanarak elle 
açılmasının gerektiği durumlar için makinenin sağ tarafında bir 
anahtar bulunur.
Anahtarı kırmızı noktadan yeşil noktaya döndürün. Kağıt tepsisi 
kapaklarının kilidi açılacaktır. Kilidi açma süreci yaklaşık 3 saniye 
sürer. Şifre görünmez olacaktır.
Normal çalıştırma için anahtarı kırmızı noktaya geri döndürün.
Makineyi “OFF” (Kapalı) duruma getirmek	
Kağıt imha etmeyi durdurmak için “STOP” (Dur) düğmesine 
basın – makine bekleme durumuna geçer. Makineyi tamamen 
kapatmak için makinenin sağ tarafındaki anahtarı kullanın.

Çalıştırma



35

T

Garanti
ACCO Brands Europe, normal şekilde kullanılması kaydıyla 
ürününü/ürünlerini ve parçalarını ilk satın alındıkları tarihten 
itibaren 2 yıl için malzeme ve işçilikteki hatalara karşı garanti 
eder. Bu süre içinde,aşağıdaki garanti koşulları uyarınca hatalı 
bir ürün veya parçayı onaracak veya değiştireceğiz:
Bu garanti sadece ürünün normal şekilde kullanılması kaydıyla 
malzeme ve işçilikteki hatalar için geçerlidir ve aşağıdaki 
durumlardan kaynaklanan Ürün ve parça hasarlarını kapsamaz:-
(a) Yetkili bir ACCO servis merkezi haricinde herhangi bir kişi 
tarafından yapılan bir değişiklik, onarım veya servis.
(b) Bu tip ürünler için normal çalıştırma prosedürlerine 
uymamaktan kaynaklanan kaza, ihmal, suistimal veya kötü 
kullanım.

Bu Garanti’deki hiçbir şey, ACCO’nun ihmalinden kaynaklanan 
ölüm veya yaralanma durumlarında ACCO’nun sorumluluğunu 
dışlama etkisini taşımayacaktır. Bu Garanti (bu koşul ve 
hükümlere tabi olarak) yasal haklarınıza ek olarak sunulmaktadır 
ve yasal haklarınızı etkilemez.
İlave Garanti 
ACCO Brands Europe, Auto+ imha makinesinin bıçaklarında 
malzeme ve işçilik hataları olmadığını satın alınma tarihinden 
itibaren 20 yıl için garanti eder.
* �Birbirine bağlı kağıtların (zımba ve ataş) imha edilmesi bıçakları 

zaman içinde aşındırır - bu, garanti kapsamında değildir.
Bu koşullar her açıdan İngiliz Hukuku uyarınca yorumlanacak ve 
sadece İngiliz Mahkemeleri yetkili olacaktır.

Bu ürünü www.accoeurope.com adresinde online olarak kaydettirin.

Makine çalışmadığında 	
kontrol listesi

Makine gereğince çalışmıyorsa lütfen önce aşağıdakileri kontrol 
edin:
• Makine prize takılı mı?
• Makinenin sağ tarafındaki güç düğmesi açık mı?
• Dolap kapısı kapalı mı?
• Kağıt tepsisi kapakları kapalı mı?
• Dahili çöp kutusu dolu mu?
• Makineye kağıt sıkışmış mı?
• Motor fazla ısınmış mı?
Yukardakilerden hiçbiri geçerli değilse ve makine hala 
çalışmıyorsa lütfen müşteri hizmetleri bölümümüzle temas 
kurun.

Bakım
Yaklaşık 500 sayfa kağıt imha edildikten sonra LCD ekranda 
“Maintain” (Bakım) kelimesi ve bakım simgesi görünecektir 
(Şekil 15).
Bunların görünmesi, bıçakların bir Rexel yağlama sayfası 
(Sipariş Kodu: 20’lik paket = 2101949) kullanarak yağlanması 
gerektiğini belirtir. Sadece Rexel yağlama sayfaları veya Rexel 
şişelenmiş yağları (Sipariş Kodu = 1760049) kullanılmalıdır. 
Rexel imha makinesi yağı veya yağlama sayfaları ile verilen 
talimatları izleyin. HİÇBİR ZAMAN AEROSOL YAĞ veya yanıcı 
bir yağ KULLANMAYIN.
“Maintain” simgesi yanıp sönerken makine çalışmaya devam 
eder. Bıçaklar yağlandıktan sonra simgeyi söndürmek için 
“Maintain” düğmesine basın ve yaklaşık 7 saniye basılı tutun. 
“Maintain” kelimesi ekrandan silinecek ve makinenin dahili 
bakım sayacı sıfırlanacaktır.
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Προδιαγραφές

Είδος κοπής 
Μέγεθος κοπής 
Αριθμός φύλλων χαρτιού (ταυτόχρονα) 	

Ταχύτητα
Είσοδος για το χαρτί 
Ισχύς κινητήρα
Τάση
Διαστάσεις ( Μ x Π x Υ )
Βάρος
Όγκος κάδου αχρήστων
Επίπεδο θορύβου

Rexel Auto+ Shredder
Καταστρέφει σε χαρτοπόλεμο
3 x 20 mm
αυτόματη τροφοδοσία: 500 φύλλα 
τροφοδοσία με το χέρι: 6 φύλλα
64 mm/s 
240 mm
300 W
230V, 50Hz
545 x 430 x 910 mm
52 χλγρ
83 λίτρα
< 60dB(A)

Θέσεις εξαρτημάτων και διακοπτών
1  �Οθόνη LCD (υγρών κρυστάλλων) (Σχ.1) 
2  �Ταμπλό μαλακών διακοπτών τύπου μπουτόν 
	 • Start (έναρξη λειτουργίας)
	 • Stop (στάση λειτουργίας) 
	 • Reverse (αντίστροφη κίνηση)  
	 • Forward (κίνηση προς τα εμπρός)  
	 • Maintain (συντήρηση)  
	 • Lock (ασφάλιση)  
	 • Unlock (απασφάλιση)  
	 • πληκτρολόγιο κωδικού ασφαλείας
3  �Καλύμματα για τον δίσκο χαρτιού 
4  �Πινακίδιο στοιχείων
5  �Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (ON/OFF) 
6  �Υποδοχή (πρίζας)
7  �Ντουλαπάκι 
8  �Πόρτα στο ντουλαπάκι  
9  �Είσοδος τροφοδοσίας χαρτιού 
J  �Εσωτερικός κάδος αχρήστων 
K  �Διακόπτης απασφάλισης 

Εισαγωγή
Ευχαριστούμε που επιλέξατε τον καταστροφέα εγγράφων της 
Rexel. Είμαστε βέβαιοι ότι θα σας προσφέρει άριστη εξυπηρέτηση, 
παρακαλούμε, όμως, να διαθέσετε λίγο χρόνο να διαβάσετε τις 
οδηγίες για καλύτερα αποτελέσματα. Ο Auto+ είναι καταστροφέας 
μεγάλου μεγέθους που καταστρέφει έγγραφα σε χαρτοπόλεμο και 
έχει σχεδιαστεί για να καταστρέφει αυτομάτως μεγάλες ποσότητες 
φύλλων χαρτιού. Διαθέτει ισχυρό κινητήρα με θερμική προστασία 
και καταστρέφει έως και 500 σελίδες χαρτί, φύλλο με φύλλο, σε 
κομματάτια 3 x 20 χλστ. Σε αντίθεση με άλλους καταστροφείς με 
αυτόματη τροφοδοσία, ο καινοτόμος Auto+ καταστρέφει και χαρτί με 
συνδετήρες (συρραπτικού) χωρίς να σημειώνεται εμπλοκή.
Ο καταστροφέας εγγράφων Auto+ διαθέτει επίσης και ηλεκτρονική 
αυτόματη λειτουργία θέσης σε λειτουργία και εκτός λειτουργίας για 
γρήγορη και εύκολη χρήση, έχει δε σχεδιαστεί ώστε να προειδοποιεί 
τον χρήστη μέσω της οθόνης LCD στις παρακάτω περιπτώσεις: 
- εμπλοκή 
- όταν γεμίσει ο κάδος 
- είναι ανοιχτή η πόρτα στο ντουλαπάκι  
- χρειάζεται συντήρηση.
Στην πόρτα στο ντουλαπάκι υπάρχει θέση για λιπαντικά φύλλα ή και 
για το βιβλιαράκι με τις οδηγίες χρήσης, ενώ ο εσωτερικός κάδος, 
χωρητικότητας 83 λίτρων, αφαιρείται με απλό τράβηγμα προς τα έξω 
για μεγαλύτερη ευκολία στο άδειασμα. 

Πρώτα η ασφάλεια
Η χρήση  των καταστροφέων εγγράφων είναι ασφαλής εφόσον 
εφαρμόζονται μερικές απλές προφυλάξεις ασφαλείας.
• �Βεβαιώνεστε ότι η μηχανή συνδέεται με υποδοχή ρεύματος προς 

την οποία υπάρχει εύκολη πρόσβαση και βεβαιώνεστε επίσης ότι δεν 
μπορεί να σκοντάψει πάνω στο καλώδιο ένας περαστικός.

• �Οποιαδήποτε προσπάθεια επισκευής του καταστροφέα από μη 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό ακυρώνει την εγγύηση. Η μηχανή 
πρέπει να επιστρέφεται στον προμηθευτή.

• �Βγάλτε την πρίζα του καταστροφέα από την υποδοχή στον 
τοίχο προτού επιχειρήσετε να τον μετακινήσετε, ή όταν δεν 
χρησιμοποιείται για μεγάλη περίοδο χρόνου.

• �Μην επιχειρείτε τη λειτουργία του καταστροφέα εάν το καλώδιο 
ή η πρίζα του έχουν πάθει βλάβη, σε περίπτωση ελαττωματικής 
λειτουργίας ή αν έχει υποστεί οποιαδήποτε βλάβη.

• �Μην υπερφορτώνετε τις υποδοχές στον τοίχο πέρα από τις 
προδιαγραφές καθώς αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα φωτιά ή 
ηλεκτροπληξία

• �Η υποδοχή στον τοίχο με την οποία θα συνδέεται η μηχανή πρέπει να 
βρίσκεται κοντά της και η πρόσβαση σ’ αυτή να είναι εύκολη.

• �Μην κάνετε αλλαγές στην πρίζα του καταστροφέα. Είναι 
διαμορφωμένη για την κατάλληλη παροχή ρεύματος.

• Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε νερό.
• �ΜΗΝ χρησιμοποιείτε καθαριστικά αερολύματα ή αερολύματα για την 

αφαίρεση σκόνης.
• ΜΗΝ ψεκάζετε οτιδήποτε μέσα στον καταστροφέα.
Παρόλο που η μηχανή έχει σχεδιαστεί για να είναι ασφαλής για τα 
παιδιά, δεν συνιστάται η λειτουργία της κοντά σε παιδιά.

m
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Εγκατάσταση
• �Βλέπε τις οδηγίες συναρμολόγησης πάνω στο χαρτοκιβώτιο.
• �Η μηχανή πρέπει να λειτουργεί μόνο από το είδος πηγής ισχύος όπως 

αυτή που αναφέρεται στο πινακίδιο στοιχείων.
• �Η εγκατάσταση του καταστροφέα εγγράφων πρέπει να γίνεται με 

τρόπο ώστε η πρίζα να είναι εύκολα προσβάσιμη.
• �Ο καταστροφέας πρέπει να λειτουργεί μόνο όταν είναι σε όρθια θέση. 
• �Τοποθετήστε τον καταστροφέα εγγράφων ώστε οι εγκοπές 

εξαερισμού να μην εμποδίζονται από οτιδήποτε. Για επαρκή 
εξαερισμό της μηχανής, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ελάχιστη απόσταση 
5 εκ. μεταξύ της μηχανής και του τοίχου ή των παρακείμενων 
επίπλων. 

Λειτουργία
Συνδέστε το καλώδιο με την υποδοχή της πρίζας στη δεξιά πλευρά 
της μηχανής. Συνδέστε την πρίζα του καλωδίου με μια συνηθισμένη 
υποδοχή στον τοίχο με τιμές 230V AC. 50Hz.
Ετοιμασία του εσωτερικού κάδου	
• �Ανοίξτε την πόρτα στο ντουλαπάκι και τραβήξτε έξω τον κάδο έως 

ότου βγει από το ντουλαπάκι. 
• �Τοποθετήστε πλαστική σακούλα μέσα στον κάδο (AS3000, Rexel, 

κωδικός παραγγελίας: 40095). Αφήστε τη σακούλα να περνάει λίγο 
πάνω από το χείλος του κάδου. 

• �Γλιστρήστε τον κάδο μέσα στο ντουλαπάκι και κλείστε την πόρτα.
Ενεργοποίηση του καταστροφέα (ON) (Σχ.2). 	
• �Ανοίξτε τον διακόπτη της μηχανής που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά. 
• �Στην οθόνη LCD βλέπετε τώρα ότι η μηχανή είναι έτοιμη για 

λειτουργία.
Σημείωση: στην οθόνη υπάρχει πάντοτε ένδειξη ότι τα καλύμματα του 
δίσκου χαρτιού είναι απασφαλισμένα.  
Ανάλογα με την ποσότητα του χαρτιού, η λειτουργία της καταστροφής 
μπορεί να γίνει είτε με αυτόματη τροφοδοσία είτε με τροφοδοσία με 
το χέρι. 
1	� Αυτόματη τροφοδοσία έως 500 φύλλων χαρτιού  	

Ανοίξτε τα καλύμματα (Σχ.3a) 	
Τοποθετήστε μέσα στον δίσκο μέγιστο αριθμό 500 φύλλων 
χαρτιού. 

	� Κλείστε τα καλύμματα (Σχ.3b)  	
Για να ξεκινήσει η καταστροφή πιέστε το κουμπί START. Η μηχανή 
θα αρχίσει να καταστρέφει αυτομάτως ένα ένα φύλλο. 

	� Η μηχανή σταματά αυτομάτως όταν συμπληρωθεί με επιτυχία η 
καταστροφή όλων των φύλλων. 

2	� Τροφοδοσία με το χέρι έως και 6 φύλλων (Σχ.4)	
Εισάγετε έως 6 φύλλα χαρτί στην είσοδο για το χαρτί και 
η καταστροφή ξεκινά αυτομάτως. Όταν συμπληρωθεί η 
καταστροφή, το σύστημα κοπής σταματά αυτομάτως μετά από 3 
περίπου δευτερόλεπτα

Λειτουργία κίνησης προς τα εμπρός και αντίστροφης κίνησης 
για την αφαίρεση τυχόν εμπλοκής (Σχ.5a & 5b)	
Σε περίπτωση εμπλοκής, πατήστε και συνεχίστε να πιέζετε το 
κουμπί αντίστροφης κίνησης - Reverse - για να βγει το χαρτί από την 
είσοδο. Δοκιμάστε να τραβήξετε ελαφρά το χαρτί για να βγει από τον 
καταστροφέα. 
Πιέζετε εναλλακτικά τα κουμπιά για κίνηση προς τα εμπρός και για 
αντίστροφη κίνηση έως ότου καθαρίσει η εμπλοκή. 
Προσοχή: �Για να μην προκληθεί βλάβη στον καταστροφέα, δεν 

πρέπει να γίνεται εναλλαγή κίνησης προς τα εμπρός 
και αντιστρόφως πολύ γρήγορα. 

Αν, αφού δοκιμάσετε να λύσετε το πρόβλημα της εμπλοκής 
χρησιμοποιώντας τις λειτουργίες κίνησης προς τα εμπρός και 
αντίστροφης κίνησης, η εμπλοκή παραμένει, τότε αφαιρέστε την πρίζα 
της μηχανής από την υποδοχή στον τοίχο, ανοίξτε την πόρτα στο 
ντουλαπάκι, αφαιρέστε τον κάδο και προσεκτικά αφαιρέστε επίσης 
όποια κομματάκια χαρτί έχουν μαζευτεί στο κάτω μέρος των λεπίδων 
κοπής. Χρειάζεται μεγάλη προσοχή όταν βγάζετε κομματάκια χαρτί 
από το κάτω μέρος των λεπίδων κοπής. 
Προσοχή: �Οι λεπίδες κοπής στο κάτω μέρος της εισόδου για το 

χαρτί είναι εκτεθειμένες. Χρειάζεται προσοχή όταν 
αφαιρείται κομματάκια χαρτί. 

Οδηγίες ασφάλειας
• Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν τη χρήση.
• �Φυλάξτε τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος για μελλοντική χρήση.
• �Συμμορφώνεστε με όλες τις προειδοποιήσεις και οδηγίες που 

αναφέρονται πάνω στη μηχανή.
• �Βγάζετε την πρίζα της μηχανής από την υποδοχή στον τοίχο 

πριν το καθάρισμα. Εξωτερικά, καθαρίζετε τη μηχανή με υγρό 
πανί χρησιμοποιώντας διάλυμα με νερό και ελαφρό σαπούνι. Μην 
χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή καθαριστικά με βάση το 
πετρέλαιο. 

• �Ποτέ μην τοποθετείτε τη μηχανή κοντά σε καλοριφέρ ή πηγή 
θερμότητας.

• �Πρέπει να λειτουργεί με το είδος πηγής ισχύος που αναφέρεται 
στο πινακίδιο στοιχείων. Αν δεν είστε σίγουροι ως προς το είδος 
διαθέσιμης ισχύος, συμβουλευτείτε την αντιπροσωπία ή την τοπική 
αρχή ηλεκτρισμού.

• �Μην αφήνετε οτιδήποτε να στηρίζεται πάνω στο καλώδιο της 
μηχανής.

• �Αν χρησιμοποιείται επέκταση καλωδίου με τη μηχανή, βεβαιωθείτε 
ότι το σύνολο των τιμών αμπέρ πάνω στα προϊόντα που είναι επίσης 
συνδεδεμένα με την επέκταση δεν υπερβαίνει την τιμή αμπέρ της 
επέκτασης καλωδίου.

• �Μην επιχειρείτε να κάνετε εσείς σέρβις της μηχανής καθώς το 
άνοιγμα ή η αφαίρεση καλυμμάτων μπορεί να σας εκθέσει σε 
επικίνδυνα ηλεκτροφόρα εξαρτήματα ή σε άλλους κινδύνους.

• �Βγάζετε την πρίζα της μηχανής από την υποδοχή στον τοίχο και 
ειδοποιείστε ειδικό τεχνικό για το σέρβις: 
- Όταν το καλώδιο ή η πρίζα έχουν πάθει βλάβη ή έχουν ξεφτίσει  
- Αν έχει χυθεί υγρό πάνω στη μηχανή  
- Αν η μηχανή έχει εκτεθεί στη βροχή  
- Αν η μηχανή δεν λειτουργεί κανονικά όταν ακολουθείτε τις οδηγίες. 
- Αν έχει πέσει η μηχανή ή αν το περίβλημά της έχει πάθει βλάβη

• �Αδειάζετε τακτικά τον κάδο για να μην εμποδίζεται η έξοδος του 
καταστροφέα. 

• �Στη μηχανή πρέπει να τροφοδοτείται μόνο χαρτί. Η καταστροφή 
άλλων υλικών μπορεί να μην είναι ασφαλής και μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στον καταστροφέα.

• �Διατηρείτε όλα τα χαλαρά ρούχα, όπως για παράδειγμα γραβάτες, 
κοσμήματα και μακριά μαλλιά, μακριά από την είσοδο για το χαρτί. 

m
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Λειτουργία της οθόνης LCD 
Εμπλοκή  	
Όταν σημειωθεί εμπλοκή κατά τη διάρκεια της καταστροφής 
εγγράφων, ο κινητήρας σταματά να λειτουργεί και ηχεί ηχητικό σήμα 
συναγερμού. Το μήνυμα εμπλοκής αναβοσβήνει στην οθόνη LCD 
(Σχ.10a).
Πατήστε το κουμπί αντίστροφης κίνησης - Reverse και η λέξη 
«Reverse» εμφανίζεται στην οθόνη LCD (Σχ.10b).
Αφού φύγει το χαρτί που έχει πάθει εμπλοκή, ο κινητήρας τίθεται 
ξανά σε λειτουργία για τρία δευτερόλεπτα για να φύγουν οποιαδήποτε 
κομματάκια χαρτί παραμένουν. Αφού φύγει όλο το χαρτί, στην οθόνη 
LCD εμφανίζεται η λέξη «Auto». Αν δεν μπορείτε να αφαιρέσετε το 
χαρτί από το σημείο εμπλοκής με πάτημα του κουμπιού αντίστροφης 
κίνησης - Reverse, σχίστε το υπόλοιπο χαρτί και πατήστε το κουμπί 
κίνησης προς τα εμπρός - Forward. Επαναλάβετε την παραπάνω 
διαδικασία έως ότου βγει όλο το χαρτί. και στην οθόνη LCD 
εμφανίζεται η λέξη «Auto».
Λειτουργία ασφαλείας αν ανοίξει η πόρτα στο ντουλαπάκι 	
Αν η πόρτα στο ντουλαπάκι ανοίξει κατά την καταστροφή εγγράφων, 
για λόγους ασφαλείας η μηχανή σταματά αυτομάτως και ηχεί 
ηχητικό σήμα συναγερμού. Αναβοσβήνουν οι λέξεις «Door Open» και 
στην οθόνη LCD εμφανίζεται το σύμβολο ανοιχτής πόρτας. Για να 
συνεχίσει η κανονική λειτουργία, κλείστε την πόρτα, οπότε στην οθόνη 
εμφανίζεται ξανά το μήνυμα «Auto» (Σχ.11).
Λειτουργία ασφαλείας αν ανοίξουν τα καλύμματα του δίσκου 	
Αν, κατά την καταστροφή εγγράφων ανοίξουν τα καλύμματα του 
δίσκου, ο καταστροφέας σταματά αυτομάτως για λόγους ασφαλείας 
και ηχεί ηχητικό σήμα συναγερμού. Στην οθόνη LCD αναβοσβήνει το 
μήνυμα «Door Open».
Για να συνεχίσει η κανονική λειτουργία, κλείστε την πόρτα, οπότε στην 
οθόνη εμφανίζεται ξανά η λέξη «Auto» (Σχ.12).
Λειτουργία γεμάτου κάδου αχρήστων 	
Αν ο κάδος γεμίσει, ο καταστροφέας σταματά να λειτουργεί και 
ακούγεται ηχητικό σήμα συναγερμού. Αρχίζει να αναβοσβήνει το 
μήνυμα «Bin Full» και στην οθόνη LCD εμφανίζεται το σύμβολο 
γεμάτου κάδου. Όταν αδειάσει ο κάδος, τοποθετηθεί στη θέση του 
μέσα στο ντουλαπάκι και κλείσει η πόρτα, στην οθόνη εμφανίζεται η 
λέξη «Auto» και ο καταστροφέας επιστρέφει σε λειτουργία αναμονής 
(Σχ.13).
Λειτουργία αποθέρμανσης	
Αν ο καταστροφέας υπερθερμανθεί, στην οθόνη LCD αρχίζει να 
αναβοσβήνει το μήνυμα «Overheat» και η μηχανή σταματά να 
λειτουργεί. Ο καταστροφέας θα επιστρέψει σε κανονική λειτουργία 
μόνο όταν χαμηλώσει η θερμοκρασία του κινητήρα σε ασφαλές 
επίπεδο. Στο σημείο αυτό, στην οθόνη εμφανίζεται ξανά η ένδειξη 
«Auto» (Σχ.14).

Ασφάλιση των καλυμμάτων 	
Υπάρχει δυνατότητα ασφάλισης των καλυμμάτων για να μην υπάρχει 
πιθανότητα για τρίτους να πάρουν εμπιστευτικά έγγραφα από τον 
δίσκο όταν ο καταστροφέας βρίσκεται σε αυτόματη λειτουργία. 
Ασφάλιση των καλυμμάτων:	
Πιέστε το κουμπί ασφάλισης Lock και η οθόνη LCD αλλάζει (Σχ.6).
Στην οθόνη αρχίζει να αναβοσβήνει η φράση που προτρέπει για την 
εισαγωγή κωδικού πρόσβασης, «Enter Password». Εισάγετε 4ψήφιο 
κωδικό. Βεβαιωθείτε ότι θυμάστε τον κωδικό. Εμφανίζεται ο κωδικός. 
Πατάτε το κουμπί εισόδου Enter.
Το μήνυμα στην οθόνη τώρα αλλάζει από την ένδειξη «Cover Unlock» 
δηλ. απασφαλισμένο κάλυμμα στην ένδειξη «Cover Lock», δηλ. το 
κάλυμμα είναι ασφαλισμένο.
Κατά τη διαδικασία ασφάλισης, στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη 
«Cover Lock». Και τα δυο καλύμματα ασφαλίζονται μηχανικά. Η 
διαδικασία ασφάλισης διαρκεί 3 δευτερόλεπτα. Όταν συμπληρωθεί 
η διαδικασία ασφάλισης η ένδειξη «Cover Lock» σταματά να 
αναβοσβήνει στην οθόνη. Αν δεν είναι δυνατό να συμπληρωθεί η 
διαδικασία ασφάλισης μέσα σε 7 δευτερόλεπτα, η όλη διαδικασία 
ασφάλισης ακυρώνεται.
Απασφάλιση των καλυμμάτων: 
Πιέστε το κουμπί απασφάλισης Unlock και η οθόνη LCD αλλάζει (Σχ.7).
Στην οθόνη αρχίζει να αναβοσβήνει η φράση που προτρέπει για 
την εισαγωγή κωδικού πρόσβασης, «Enter Password”. Εισάγετε τον 
4ψήφιο κωδικό σας. Ο κωδικός εμφανίζεται στην οθόνη. Πατάτε το 
κουμπί εισόδου Enter.
Το μήνυμα στην οθόνη τώρα αλλάζει από την ένδειξη «Cover Lock» 
δηλ. ασφαλισμένο κάλυμμα στην ένδειξη «Cover Unlock», δηλ. το 
κάλυμμα δεν είναι ασφαλισμένο.
Κατά τη διαδικασία απασφάλισης, στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη 
«Cover Unlock». Και τα δυο καλύμματα απασφαλίζονται μηχανικά. 
Η διαδικασία απασφάλισης διαρκεί περίπου 3 δευτερόλεπτα. Όταν 
συμπληρωθεί η διαδικασία απασφάλισης η ένδειξη «Cover Unlock» 
σταματά να αναβοσβήνει στην οθόνη.
Ακύρωση κωδικού πρόσβασης 
Αν χρειάζεται να διακοπεί η διαδικασία ασφάλισης ή απασφάλισης, 
πατήστε το κουμπί ακύρωσης Cancel. 
Αν γίνει λάθος κατά την εισαγωγή του κωδικού, πατήστε είτε το 
κουμπί Lock είτε το κουμπί Unlock για να κάνετε εκ νέου εισαγωγή του 
κωδικού (Σχ.8a & 8b).
Διακόπτης απασφάλισης (Σχ.9)  
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί ανάγκη για την απασφάλιση του 
καταστροφέα να γίνει με το χέρι χρησιμοποιώντας ένα κλειδί, ο 
διακόπτης απασφάλισης βρίσκεται στη δεξιά πλευρά της μηχανής. 
Στρέψτε το κλειδί από τη θέση με την κόκκινη ένδειξη στη θέση με 
την πράσινη ένδειξη. Απασφαλίζονται τα καλύμματα του δίσκου 
και μπορούν τώρα να ανοίξουν. Η διαδικασία απασφάλισης παίρνει 
περίπου 3 λεπτά.
Ο κωδικός πρόσβασης δεν εμφανίζεται πια στην οθόνη. 
Στρέψτε το κλειδί πίσω στη θέση με την κόκκινη ένδειξη για κανονική 
λειτουργία.
Απενεργοποίηση του καταστροφέα (OFF)	
Πατήστε το κουμπί στάσης λειτουργίας, STOP, για να σταματήσει 
η καταστροφή εγγράφων – η μηχανή συνεχίζει να βρίσκεται σε 
λειτουργία αναμονής. Για θέση του καταστροφέα εκτός λειτουργίας, 
χρησιμοποιήστε τον διακόπτη στη δεξιά πλευρά της μηχανής. 

Λειτουργία
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Εγγύηση
Η ACCO Brands Europe εγγυάται το(α) προϊόν(τα) της και τα 
εξαρτήματά τους έναντι ελαττωμάτων σε υλικά και κατεργασία 
σε κανονική χρήση για περίοδο 2 χρόνων από την αρχική 
ημερομηνία αγοράς. Κατά την περίοδο αυτή θα επισκευάσουμε ή θα 
αντικαταστήσουμε ένα ελαττωματικό προϊόν ή εξάρτημα σύμφωνα με 
τους παρακάτω όρους εγγύησης:
Η εγγύηση ισχύει μόνο για ελαττώματα σε υλικά και κατεργασία 
υπό συνηθισμένη χρήση και δεν επεκτείνεται σε ζημιά στο Προϊόν ή 
εξαρτήματα που είναι το αποτέλεσμα:-
(α) �Αλλαγής, επισκευής, τροποποίησης ή σέρβις που έγιναν 

από οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο εκτός από προσωπικό 
εξουσιοδοτημένου κέντρου σέρβις της ACCO.

(β) �Ατυχήματος, αμέλειας, καταχρηστικής ή εσφαλμένης χρήσης λόγω 
μη συμμόρφωσης με τις κανονικές διαδικασίες λειτουργίας για 
προϊόν αυτού του είδους.  

Τίποτα στην παρούσα Εγγύηση δεν θα έχει το αποτέλεσμα εξαίρεσης 
της ευθύνης της ACCO όσον αφορά θάνατο και προσωπική βλάβη 
που προκλήθηκαν από αμέλεια της ACCO. Η παρούσα Εγγύηση 
προσφέρεται (σύμφωνα με τους παρόντες όρους και συνθήκες) 
επιπλέον των κατά τον νόμο δικαιωμάτων σας τα οποία δεν επηρεάζει.
Επιπρόσθετη εγγύηση 	
Η ACCO Brands Europe εγγυάται τις λεπίδες κοπής του καταστροφέα 
εγγράφων Auto+ να μην έχουν ελαττώματα υλικού και κατεργασίας 
για 20 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς.
* �Παρακαλούμε να σημειωθεί ότι οι λεπίδες κοπής φθείρονται 

προοδευτικά από την καταστροφή φύλλων συνδεδεμένων με 
συνδετήρες (συρραπτικού και εγγράφων). - αυτό δεν καλύπτεται από 
την εγγύηση.

Οι όροι αυτοί διέπονται από και ερμηνεύονται από όλες τις απόψεις 
σύμφωνα με το αγγλικό δίκαιο και υπόκεινται στην αποκλειστική 
δικαιοδοσία των αγγλικών δικαστηρίων. 

Για καταχώριση της μηχανής επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.accoeurope.com

Λίστα ελέγχων αν δεν λειτουργεί 
η μηχανή 

Αν η μηχανή δεν λειτουργεί κανονικά, παρακαλούμε ελέγξτε πρώτα 
τα παρακάτω:
• Η πρίζα της μηχανής είναι στην υποδοχή στον τοίχο
• �Ο διακόπτης της μηχανής στη δεξιά πλευρά είναι στη θέση 

ενεργοποίησης
• Η πόρτα στο ντουλαπάκι είναι κλειστή  
• Τα καλύμματα του δίσκου για χαρτί είναι κλειστά
• Μήπως είναι γεμάτος ο εσωτερικός κάδος  
• Μήπως υπάρχει εμπλοκή χαρτιού στον καταστροφέα
• Μήπως έχει υπερθερμανθεί ο κινητήρας 
Εάν δεν ισχύει κανένα από τα παραπάνω και ο καταστροφέας 
ακόμα δεν λειτουργεί, παρακαλούμε επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών.

Συντήρηση
Μετά την καταστροφή 500 περίπου φύλλων χαρτιού, αρχίζει να 
αναβοσβήνει το μήνυμα συντήρησης «Maintain» και στην οθόνη LCD 
εμφανίζεται το σχετικό σύμβολο (Σχ.15).
Αυτό αποτελεί ένδειξη ότι οι λεπίδες κοπής χρειάζονται λίπανση, 
πράγμα που γίνεται με λιπαντικά φύλλα της Rexel (κωδικός 
παραγγελίας: κουτί των 20 = 2101949). Πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο λιπαντικά φύλλα της Rexel ή λιπαντικό της Rexel σε μπουκάλι 
(κωδικός παραγγελίας: = 1760049). Ακολουθείτε τις οδηγίες που 
συνοδεύουν το λιπαντικό υγρό ή τα λιπαντικά φύλλα της Rexel. ΠΟΤΕ 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΙΠΑΝΤΙΚΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑ, ή λιπαντικό το οποίο 
είναι εύφλεκτο. 
Ο καταστροφέας θα συνεχίσει να λειτουργεί ενώ αναβοσβήνει το 
εικονίδιο συντήρησης - Maintain. Μετά τη λίπανση των λεπίδων κοπής, 
το εικονίδιο συντήρησης απενεργοποιείται όταν πιέσετε το κουμπί 
Maintain και συνεχίσετε να το πιέζετε για περίπου 7 δευτερόλεπτα. 
Η λέξη «Maintain» εξαφανίζεται από την οθόνη και ο εσωτερικός 
μετρητής συντήρησης μηδενίζεται. 
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Specifikationer

Makuleringstype 

Strimmelstørrelse 

Arkkapacitet 

Hastighed 

Papirindføringsåbning

Motorkraft

Strømspænding

Størrelse (L x B x H)

Vægt

Papirkurvs kapacitet

Støjniveau

Rexel Auto+ Shredder

Krydsmakulering

3 x 20 mm

automatisk indføring: 500 ark 
manuel indføring: 6 ark

64 mm/s

240 mm

300 W

230V, 50Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 liter

< 60 dB(A)

Placering af dele og knapper 
1  �LCD-display (figur 1)  
2  �Kontrolpanel med bløde knapper 
	 • Start (Start). 
	 • Stop (Stop)
	 • Reverse (Tilbage)
	 • Forward (Fremad)
	 • Maintain (Vedligehold)
	 • Lock (Lås)
	 • Unlock (Frigør)
	 • Sikkerhedskodetastatur 
3  �Døre til papirbakke 
4  �Klassifikationsplade
5  �Tænd/sluk-knap
6  �Strømstik
7  �Kabinet 
8  �Kabinetdør 
9  �Papirindføringsåbning
J  �Intern papirkurv
K  �Frigørelsesnøgle

Introduktion

Tak, fordi du valgte denne makulator fra Rexel. Vi er sikre 
på, at du vil få fornøjelse af den, men vi vil opfordre dig til at 
læse denne vejledning, så du får størst muligt udbytte af din 
maskine. Auto+ er en stor krydsmakulator, der er designet 
til at makulere store mængder papirark automatisk. Auto+ 
er udstyret med en kraftig termisk beskyttet motor og kan 
makulere op til 500 ark papir, et ark ad gangen, til stykker på 3 
x 20 mm. I modsætning til andre automatiske makulatorer kan 
Auto+ også makulere hæftede ark uden risiko for papirstop.

Auto+-papirmakulatoren omfatter også en elektronisk funktion 
til automatisk start/stop, så den er hurtig og let at bruge, og 
den kan advare brugeren ved at vise en LCD-indikator, når: 
- der opstår papirstop 
- papirkurven er fuld 
- døren er åben 
- der kræves vedligeholdelse.

Kabinetdøren indeholder en praktisk holder til olieark og/eller 
brugervejledningen, og den interne affaldskurv på 83 liters 
kapacitet er let at trække ud med henblik på tømning. 

Sikkerheden i første række

Makulatorer er sikre at bruge, så længe du overholder nogle få 
sikkerhedsregler.

• �Makulatoren skal tilsluttes en let tilgængelig stikkontakt, og 
ledningen må ikke placeres, så forbipasserende kan falde 
over den.

• �Garantien bortfalder, hvis ukvalificeret personale forsøger 
at reparere makulatoren. Makulatoren skal indleveres til 
leverandøren.

• �Tag makulatorens stik ud af stikkontakten, før den flyttes, 
eller når den ikke skal benyttes i længere tid.

• �Betjen ikke makulatoren, hvis netledningen eller stikket 
er beskadiget, hvis der opstår funktionsfejl, eller når 
makulatoren er blevet beskadiget på nogen som helst måde.

• �Overbelast ikke stikkontakters kapacitet, da dette kan føre til 
brand eller elektrisk stød.

• �Stikkontakten skal være installeret i nærheden af udstyret og 
skal være let at få adgang til.

• �Undlad at ændre stikket. Stikket er konfigureret til den 
relevante elforsyning.

• Må ikke benyttes i nærheden af vand.

• Benyt ikke aerosolbaserede støvfjernere eller 
rengøringsmidler.

• Sprøjt IKKE noget ind i makulatoren.

Selvom denne makulator er udviklet til at være børnesikret, 
anbefales det ikke at betjene maskinen i nærheden af børn.

m
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Installation

• Se monteringsanvisningerne, som er trykt på papkassen.

• �Tilslut altid dette produkt til den strømkildetype, der er angivet 
på klassifikationspladen.

• Installer papirmakulatoren, så stikket er lettilgængeligt.

• Makulatoren må kun betjenes i opretstående position.

• �Placer papirmakulatoren, så ventilationsrillerne ikke 
bliver blokerede. Af hensyn til tilstrækkelig ventilation af 
makulatoren skal du sikre en minimumafstand på 5 cm 
mellem makulatoren og væggen eller møbler i nærheden.

Betjening

Tilslut strømkablet til strømstikket på højre side af maskinen. 
Tilslut strømkablet til ethvert standardstrømstik på 230 V 
vekselstrøm, 50 Hz.

Forbered makulatorens interne affaldskurv 
• �Åbn kabinetdøren, og træk affaldskurven helt ud af 

kabinettet.

• �Placer en plastikaffaldspose i kurven (AS3000, Rexel-
genbestillingskode: 40095). Lad posen hænge ud over 
kanten på den interne papirkurv. 

• Skub papirkurven ind i kabinettet, og luk kabinetdøren.

Tænd makulatoren (figur 2). 
• Tænd maskinen på strømknappen på højre side af maskinen.

• LCD-displayet angiver, at maskinen er klar til makulering.

Bemærk: displayet viser altid, når dørene til papirbakkerne 
ikke er låste.

Afhængigt af papirmængden kan makuleringen udføres ved 
automatisk eller manuel indføring.

1	�Automatisk indføring af op til 500 papirark  
Åbn dørene (figur 3a).  
Placer maksimalt 500 ark papir i bakken.

	� Luk dørene (figur 3b)   
Tryk på knappen “START”. Maskinen påbegynder 
makuleringen automatisk et ark ad gangen.

	� Maskinen standser automatisk, når alle ark er blevet 
makuleret korrekt.

2	�Manuel indføring af op til 6 papirark (figur 4) 
Indfør maksimalt seks ark papir i papirindføringsåbningen. 
Makuleringen starter automatisk. Når makuleringen er 
fuldført, standser skæresystemet automatisk efter ca. tre 
sekunder.

Kør Forward (Fremad)/Reverse (Tilbage) for at fjerne 
papirstop (figur 5a og 5b) 
Hvis der opstår papirstop, skal du trykke på og holde 
knappen “Reverse” (Tilbage) nede for at føre papiret ud af 
papirindføringsåbningen. Forsøg at trække papiret forsigtigt ud 
for at fjerne det fra makulatoren. 

Skift mellem kørsel fremad og tilbage, indtil papirstoppet er 
fjernet.

Advarsel: �Undgå at beskadige makulatoren ved ikke 
at skifte for hurtigt mellem kørsel fremad og 
tilbage.

Hvis makulatoren stadig har papirstop, efter du har forsøgt 
at fjerne det ved hjælp af kørsel fremad og tilbage, skal du 
tage stikket ud af makulatoren, åbne kabinetdøren, fjerne 
papirkurven og forsigtigt fjerne eventuelle papirstumper, som 
har samlet sig på undersiden af knivene. Vær meget forsigtig, 
når du fjerner papirstumper fra undersiden af knivene.

Advarsel: �Maskinens knive er blotlagte på undersiden af 
papirindføringsåbningen. Vis forsigtighed ved 
fjernelse af makuleret papir.

Sikkerhedsvejledning

• Læs alle instruktioner før brug.

• �Opbevar denne vejledning på et sikkert sted med henblik på 
senere brug.

• Følg alle advarsler og instruktioner, der er angivet på produktet.

• �Tag stikket til dette produkt ud af stikkontakten før rensning. 
Udvendig rengøring udføres med en klud, der er fugtet med 
en mild sæbevandsopløsning. Undgå at bruge ridsende eller 
petroleumsbaserede rensemidler.

• �Dette produkt må aldrig placeres i nærheden af en radiator eller 
en anden varmekilde.

• �Tilslut altid til den strømkildetype, der er angivet på 
klassifikationspladen. Hvis du ikke er sikker på den tilgængelige 
strømtype, skal du kontakte forhandleren eller det lokale 
elektricitetsvæsen.

• Undgå at placere noget på strømkablet.

• �Hvis der anvendes et forlængerkabel til dette produkt, skal du 
kontrollere, at det samlede amperetal for de produkter, der 
er tilsluttet forlængerkablet ikke overstiger forlængerkablets 
amperetal.

• �Undgå selv at udføre service på dette produkt. Du kan blive 
udsat for farlige aktive dele eller andre risici ved åbning eller 
fjernelse af afskærmningen.

• �Tag stikket til dette produkt ud, og søg hjælp hos kvalificerede 
teknikere: 
- Når strømkablet eller -stikket er beskadiget eller flosset. 
- Hvis der er spildt væske på produktet. 
- Hvis produktet er blevet udsat for regn. 
- Hvis produktet ikke fungerer normalt, når 
betjeningsanvisningerne er fulgt. 
- Hvis produktet er blevet tabt, eller kabinettet er blevet 
beskadiget. 

• �Tøm papirkurven regelmæssigt, så makulatorens output ikke 
bliver blokeret.

• �Der må kun indføres papir i maskinen. Makulering af andre 
materialer kan være usikkert og kan beskadige makulatoren.

• �Hold alle løse beklædningsstykker, f.eks. tørklæder, smykker eller 
langt hår væk fra papirindføringsåbningen.

m
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LCD-betjening

Papirstoptilstand  
Når der opstår papirstop i makulatoren, mens den kører, holder 
motoren op med at køre, og der høres en alarm. Meddelelsen 
om papirstop blinker på LCD-displayet (figur 10a).

Tryk på knappen “Reverse”, og “Reverse” (Tilbage) vises på 
LCD-displayet (figur 10b).

Så snart det fastklemte papir er fjernet, begynder motoren at 
køre i tre sekunder for at fjerne de resterende papirstumper. 
Når papirstoppet er afhjulpet, vises “Auto” (Auto) på LCD-
displayet. Hvis du ikke kan

fjerne papirstoppet ved at trykke på knappen “Reverse” 
(Tilbage), skal du rykke det resterende papir af og trykke på 
knappen “Forward” (Fremad). Gentag ovennævnte proces, indtil 
papiret er fjernet helt, og “Auto” (Auto) vises på LCD-displayet.

Sikkerhedstilstand for åben kabinetdør  
Hvis kabinetdøren åbnes under makuleringen, stopper 
makulatoren, og en alarm høres som en sikkerhedsmæssig 
forholdsregel. “Door Open” (Dør åben) blinker, og symbolet for 
åben kabinetdør vises på LCD-displayet. Hvis du vil genoptage 
normal brug, skal du lukke døren, og meddelelsen “Auto” (Auto) 
vises igen på LCD-displayet (figur 11).

Sikkerhedstilstand for åbne papirbakkedøre  
Hvis papirbakkedørene åbnes under makuleringen, stopper 
makulatoren, og en alarm høres som en sikkerhedsmæssig 
forholdsregel. “Door Open” (Dør åben) blinker på LCD-displayet.

Hvis du vil genoptage normal brug, skal du lukke dørene, og 
meddelelsen “Auto” (Auto) vises igen på LCD-displayet (figur 
12).

Tilstand for fuld papirkurv 
Hvis papirkurven er fuld, stopper makulatoren, og en alarm 
høres. “Bin Full” (Fuld kurv) blinker, og symbolet for fuld 
papirkurv vises på LCD-displayet. Når papirkurven er blevet 
tømt, sat på plads i kabinettet, og døren er lukket, viser 
LCD-displayet “Auto” (Auto), og makulatoren vender tilbage til 
standby-tilstand (figur 13).

Nedkølingstilstand 
Hvis makulatoren bliver overophedet, blinker “Overheat” 
(Overophedning) på LCD-displayet, og makulatoren 
stopper. Makulatoren genoptager ikke normal betjening, før 
temperaturen på motoren falder til et sikkert niveau. På dette 
tidspunkt vises “Auto” (Auto) igen på LCD-displayet 

Låsning af dørene  
Dørene kan låses, så du undgår, at fortrolige papirer fjernes 
fra papirbakken af andre personer, mens du har forladt 
makulatoren, som udfører makuleringen automatisk. 

Sådan udføres låsning: 
Tryk på knappen “Lock” (Lås), og LCD-displayet skifter (figur 6). 

På displayet blinker “Enter Password” (Angiv adgangskode). 
Indtast en firecifret adgangskode. Sørg for at huske 
adgangskoden. Koden vises. Tryk på knappen “Enter”. 

Meddelelsen på displayet skifter derefter fra “Cover Unlock” 
(Frigør dæksel) til “Cover Lock” (Lås dæksel). 

Under låsningen blinker “Cover Lock” (Lås dæksel) på displayet. 
Begge døres mekaniske låse sikres automatisk. Låsningen 
tager ca. tre sekunder. Når låsningen er fuldført, holder 
“Cover Lock” (Lås dæksel) op med at blinke på displayet. Hvis 
låsningen ikke kan fuldføres inden for syv sekunder, annulleres 
hele låsningen.

Sådan udføres frigørelse: 
Tryk på knappen “Unlock” (Frigør), og LCD-displayet skifter 
(figur 7).

På displayet blinker “Enter Password” (Angiv adgangskode). 
Indtast en firecifret adgangskode. Koden vises på displayet. 
Tryk på knappen “Enter”.

Meddelelsen på displayet skifter derefter fra “Cover Lock” (Lås 
dæksel) til “Cover Unlock” (Frigør dæksel).

Under frigørelsen blinker “Cover Unlock” (Frigør dæksel) på 
displayet. Begge døres mekaniske låse frigøres automatisk. 
Frigørelsen tager ca. tre sekunder. Når frigørelsen er fuldført, 
holder “Cover Unlock” (Frigør dæksel) op med at blinke på 
displayet.

Annuller adgangskode 
Hvis låsningen eller frigørelsen skal afbrydes, skal du trykke på 
knappen “Cancel” (Annuller). 

Hvis du angiver en forkert adgangskode, skal du trykke på 
knappen “Lock” (Lås) eller “Unlock” (Frigør) for at angive 
adgangskoden igen (figur 8a og 8b).

Frigørelsesnøgle (fig.9)  
Hvis makulatoren skal frigøres manuelt ved hjælp af en nøgle, 
findes der en frigørelsesnøgle på højre side af maskinen.

Drej nøglen fra den røde markering til den grønne markering. 
Dørene til papirbakken frigøres og kan åbnes. Frigørelsen varer 
ca. tre sekunder.

Adgangskoden bliver fjernet. 

Drej nøglen tilbage til den røde markering for at genoptage 
normal betjening.

Slukning af makulatoren 
Tryk på knappen “STOP” for at standse makuleringen. 
Maskinen er stadig i standby-tilstand. Hvis du vil slå strømmen 
helt fra, skal du bruge knappen på højre side af maskinen.

Betjening
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Garanti

ACCO Brands Europe garanterer, at dets produkt(er) og dele 
ikke indeholder fejl i materiale og forarbejdning ved normal 
brug i en periode på 2 år fra den oprindelige købsdato. I denne 
periode vil vi reparere eller udskifte et defekt produkt eller en 
defekt del i henhold til følgende garantibetingelser:

Garantien gælder kun for fejl i materiale og bearbejdning ved 
normal brug og dækker ikke skader på produktet eller delene 
som følge af:

(a) �Ændring, reparation, modificering eller service, der er udført 
af andre end et autoriseret ACCO-servicecenter.

(b) �Uheld, forsømmelighed eller misbrug på grund af 
manglende overholdelse af de normale driftsprocedurer for 
et produkt af denne type.

Intet i denne garanti kan medføre ophævelse af ACCOs 
eksklusive ansvar i forbindelse med dødsfald eller 
personskader på grund af ACCOs forsømmelser. Denne garanti 
gives (ifølge disse vilkår og betingelser) som supplement til og 
uden indvirkning på dine lovmæssige rettigheder.

Supplerende garanti 
ACCO Brands Europe garanterer, at Auto+-makulatorens 
knive er fri for fejl i materiale og forarbejdning i 20 år fra den 
oprindelige forbrugers købsdato.

* �Bemærk, at knivene bliver slidte med tiden ved makulering af 
sammensatte ark (hæfteklammer og papirklips) - dette er ikke 
omfattet af garantiens dækning.

Disse betingelser vil i alle henseender følge og være udformet i 
overensstemmelse med britisk lovgivning og vil være underlagt 
de britiske domstoles eksklusive jurisdiktion.

Du kan registrere dette produkt online på www.accoeurope.com

Kontrolliste for maskine,  
der ikke fungerer

Hvis udstyret ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere følgende 
punkter først:

• Er stikproppen sat i strømstikket?

• Er strømknappen på højre side af makulatoren tændt?

• Er kabinetdøren lukket?

• Er papirbakkedørene lukkede?

• Er den interne papirkurv fuld?

• Er der papirstop i makulatoren?

• Er motoren overophedet?

Hvis ingen af punkterne ovenfor er aktuelle, og 
makulatoren stadig ikke fungerer, skal du kontakte vores 
kundeserviceafdeling.

Vedligeholdelse

Efter makulering af ca. 500 ark papir blinker “Maintain” 
(Vedligehold), og symbolet for vedligeholdelse vises på LCD-
displayet (figur 15).

Dette angiver, at knivene skal smøres med et Rexel-
olieark (Genbestillingskode: pakke á 20 stk. = 2101949). 
Anvend kun Rexel-olieark eller Rexel-smøreolie på flaske 
(Genbestillingskode:

= 1760049). Følg de instruktioner, som følger med Rexel-
makulatorolien eller -oliearkene. ANVEND ALDRIG ET 
SPRAYSMØREMIDDEL eller andre smøremidler, som er 
brændbare.

Makulatoren fortsætter med at køre, mens ikonet “Maintain” 
(Vedligehold) blinker. Efter smøringen af knivene kan ikonet 
“Maintain” (Vedligehold) deaktiveres ved at trykke på og holde 
knappen “Maintain” (Vedligehold) nede i ca. syv sekunder. 
Ordet “Maintain” (Vedligehold) fjernes fra displayet, og den 
interne vedligeholdelsestæller nulstilles.
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Ominaisuudet

Silpputyyppi 

Silppukoko 

Arkkimäärä  

Nopeus 

Paperinsyöttöaukko 

Moottorin teho

Jännite

Mitat (P × L × K)

Paino

Säiliön tilavuus

Melutaso

Rexel Auto+ Shredder

Ristiin leikkaava. 

3 × 20 mm

Automaattinen syöttö: 500 arkkia 
Manuaalinen syöttö: 6 arkkia

64 mm/s 

240 mm

300 W

230 V, 50 Hz

545 × 430 × 910 mm

52 kg

83 litraa

< 60 dB(A)

Koneen osien ja  
hallintalaitteiden sijainti 

1  �Nestekidenäyttö (kuva 1) 
2  �Painikepaneeli 
	 • Start (käynnistys). 
	 • Stop (pysäytys
	 • Reverse (taaksepäin) 
	 • Forward (eteenpäin) 
	 • Maintain (huolto) 
	 • Lock (lukitus) 
	 • Unlock (lukituksen avaus)  
	 • Suojakoodinäppäimistö 
3  �Paperilokeron luukut 
4  �Jännitekilpi
5  �Virtakytkin 
6  �Virtajohdon liitäntä 
7  �Kotelo 
8  �Kotelon luukku 
9  �Paperinsyöttöaukko 
J  �Sisäinen säiliö 
K  �Lukituksen avauksen kytkin 

Johdanto

Kiitos, että valitsit käyttöösi tämän Rexel-silppurin. Olemme 
varmoja, että tästä laitteesta on sinulle paljon hyötyä. 
Lue kuitenkin nämä ohjeet, jotta voit käyttää laitetta 
mahdollisimman tehokkaasti. Auto+ on isokokoinen 
ristiin leikkaava silppuri, joka on suunniteltu suurten 
paperiarkkimäärien automaattista silppuamista varten. 
Ylikuumenemiselta suojatulla tehokkaalla moottorilla varustettu 
Auto+ silppuaa jopa 500 sivua paperia arkki kerrallaan 3 × 
20 mm:n kokoisiksi ristiin leikatuiksi kappaleiksi. Toisin kuin 
muut automaattisella syötöllä varustetut silppurit, innovatiivinen 
Auto+-silppuri silppuaa niitattua paperia jumittumatta.

Auto+-paperisilppurissa on myös elektroninen 
automaattikäynnistys/-pysäytys, joka tekee käytöstä helppoa 
ja nopeaa, ja se on suunniteltu ilmoittamaan käyttäjälle 
nestekidenäytön avulla, kun: 
– paperi tukkiutuu 
– säiliö on täysi 
– luukku on auki  
– silppuri tarvitsee huoltoa.

Kotelon luukussa on kätevä pidike voiteluarkkeja ja/tai 
käyttöopasta varten, ja sisäinen 83 litran säiliö on vedettävissä 
esiin helppoa tyhjentämistä varten. 

Turvallisuus ensin

Silppurit ovat turvallisia käyttää, kunhan noudatat muutamia 
helppoja turvatoimia:

• �Varmista, että laite on liitetty helppopääsyiseen 
virtalähteeseen ja ettei kukaan voi kompastua johtoon.

• �Asiattoman henkilön tekemät laitteen korjausyritykset 
mitätöivät takuun. Palauta laite sen toimittajalle.

• �Kytke silppuri irti virtalähteestä ennen sen siirtämistä tai kun 
sitä ei käytetä pitkään aikaan.

• �Älä käytä laitetta vioittuneen virtajohdon tai -pistokkeen 
kanssa, toimintahäiriön jälkeen tai minkä tahansa laitevaurion 
jälkeen.

• �Älä kuormita virtalähteitä yli niiden kapasiteetin, sillä 
seurauksena voi olla sähköisku tai tulipalo.

• Pistorasian on oltava lähellä laitetta ja siihen on oltava 
esteetön pääsy.

• �Oheista pistoketta ei saa muuttaa. Pistoke on määritetty 
toimivaksi vain oman maasi virtalähteessä.

• Ei saa käyttää veden läheisyydessä.

• Paineilmasuihkeita tai -puhdistusaineita ei saa käyttää.

• Silppurin pinnalle EI SAA suihkuttaa mitään aineita.

Vaikka tämä silppuri on suunniteltu lapsiturvalliseksi, emme 
suosittele sen käyttämistä lasten läheisyydessä.

m
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Asennus

• Katso kokoamisohjeet pahvilaatikosta.

• �Käytä tätä laitetta ainoastaan jännitekilvessä ilmoitetusta 
virtalähdetyyppistä.

• �Asenna paperisilppuri siten, että pistoke on helposti 
käytettävissä.

• Silppurin on oltava käytön aikana aina pystyasennossa.

• �Sijoita paperisilppuri siten, että ilmanvaihtoaukot eivät peity. 
Jotta silppurin ilmanvaihto olisi riittävä, silppurin ja seinän 
tai läheisten huonekalujen välissä on oltava vähintään 5 cm 
vapaata tilaa.

Käyttö

Kytke virtajohto laitteen oikealla puolella olevaan 
virtajohtoliitäntään. Kytke virtajohto mihin tahansa normaaliin 
pistorasiaan (230 V AC, 50 Hz).

Valmistele silppurin säiliö  
• Avaa kotelon luukku ja vedä säiliö kokonaan ulos kotelosta.

• �Aseta muovinen silppusäiliön säkki säiliöön (AS3000, Rexelin 
tilauskoodi: 40095). Taita säkin yläosa säiliön reunojen yli. 

• Liu’uta säiliö koteloon ja sulje kotelon luukku.

Silppurin virran kytkentä (kuva 2).  
• Kytke virta laitteen oikealla puolella olevasta virtakytkimestä. 

• Nestekidepaneelista näkyy, että laite on valmis silppuamaan.

Huomaa: näytössä näkyy aina ilmoitus lukitsemattomista 
paperilokeron luukuista. 

Paperimäärästä riippuen silppuamiseen voidaan käyttää joko 
automaattista tai manuaalista syöttöä:

2	�Automaattinen syöttö enintään 500 paperiarkille  
Avaa luukut (kuva 3a)   
Aseta lokeroon enintään 500 paperiarkkia.

	 Sulje luukut (kuva 3b).   
	� Paina ”START”-painiketta. Laite alkaa silputa 

automaattisesti arkki kerrallaan.

	� Laite pysähtyy automaattisesti, kun se on silpunnut kaikki 
arkit.

2	�Manuaalinen syöttö enintään 6 paperiarkille (kuva 4) 
Aseta enintään 6 paperiarkkia paperinsyöttöaukkoon. 
Silppuaminen alkaa automaattisesti. Kun silppuaminen on 
päättynyt, leikkuujärjestelmä pysähtyy automaattisesti noin 
3 sekunnin kuluttua.

Käyttö eteen-/taaksepäin paperitukoksen 
selvittämiseksi (kuvat 5a ja 5b) 
Jos tapahtuu paperitukos, pidä ”Reverse” (taaksepäin) 
-painiketta painettuna, jotta paperi tulee ulos 
paperinsyöttöaukosta. Yritä poistaa paperi silppurista vetämällä 
sitä varovasti. 

Käytä silppuria vuorotellen eteen- ja taaksepäin, kunnes tukos 
on selvinnyt. 

Varoitus: �Jotta silppuri ei vaurioituisi, älä vaihda 
käyttösuuntaa liian nopeasti.

Jos olet yrittänyt selvittää tukoksen käyttämällä sitä taakse- ja 
eteenpäin, mutta silppurissa on yhä tukos, irrota silppuri 
pistorasiasta, avaa kotelon luukku, irrota säiliö ja poista 
varovasti paperisilput, joita on ehkä kerääntynyt leikkurien 
alapinnalle. Ole erittäin varovainen, kun poistat paperisilppua 
leikkurien alapuolelta.

Varoitus: �Laitteessa on paljaita teriä paperinsyöttöaukon 
alapinnalla. Ole varovainen poistaessasi 
silputtua paperia.

Turvaohjeet

• Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

• �Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa tulevaa tarvetta 
varten.

• �Noudata tarkasti kaikkia laitteeseen merkittyjä varoituksia ja 
ohjeita.

• �Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta ennen puhdistamista. 
Pyyhi ulkopinnat kostealla liinalla ja miedolla saippuan ja 
veden liuoksella. Älä käytä hankaavia tai petrolipohjaisia 
puhdistusaineita.

• �Tätä laitetta ei saa sijoittaa lähelle lämpöpatteria tai muuta 
lämmönlähdettä.

• �Käytä jännitekilvessä ilmoitettua virtalähdetyyppiä. Jos et ole 
varma käytettävissä olevasta virrasta, ota yhteys jälleenmyyjään 
tai paikalliseen sähkölaitokseen.

• Älä anna esineiden painautua virtajohtoa vasten.

• �Jos tämän laitteen kanssa käytetään jatkojohtoa, jatkojohtoon 
kytkettyjen laitteiden yhteenlaskettu ampeerimäärä ei saa ylittää 
jatkojohdon ampeeriluokitusta.

• �Älä yritä huoltaa tätä laitetta itse, sillä suojusten avaaminen tai 
poistaminen saattaa altistaa vaarallisille jännitteisille osille tai 
muille vaaratekijöille.

• �Irrota tämä laite verkkovirrasta ja anna pätevän huoltohenkilön 
huoltaa laite: 
– jos virtajohto tai -pistoke vaurioituu tai rispaantuu 
– jos laitteen päälle on roiskunut nestettä 
– jos laite on altistunut sateelle 
– jos laite ei toimi normaalisti, kun käyttöohjeita noudatetaan 
– jos laite on tippunut tai jos kotelo on vaurioitunut. 

• �Tyhjennä säiliö säännöllisesti, jotta silppurin silppuamisnopeus 
ei kärsi. 

• �Laitteeseen saa syöttää vain paperia. Muunlaisen materiaalin 
silppuaminen saattaa olla vaarallista ja saattaa vahingoittaa 
silppuria.

• �Pidä solmiot ja kaikki muut irralliset tai löysät vaatekappaleet 
sekä korut ja pitkät hiukset etäällä paperinsyöttöaukosta.

m
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Nestekidenäytön käyttö

Tukostila  
Jos silppuri tukkeutuu silppuamisen aikana, moottori pysähtyy 
ja laitteesta kuuluu hälytysääni. Nestekidenäyttöön ilmestyy 
tukosilmoitus (kuva 10a). 

Paina ”Reverse” (taaksepäin) -painiketta, niin nestekidenäyttöön 
tulee teksti ”Reverse” (kuva 10b).

Kun paperitukos on poistunut, moottori käy kolmen 
sekunnin ajan mahdollisesti jäljelle jääneiden paperipalojen 
poistamiseksi. Tämän jälkeen nestekidenäyttöön ilmestyy teksti 
”Auto”. Jos tukos ei poistu ”Reverse”-painikkeen painalluksella, 
revi jäljellä oleva paperi irti ja paina ”Forward”-painiketta. 
Toista, kunnes kaikki tukkiutunut paperi on poistunut ja 
nestekidenäyttöön ilmestyy teksti ”Auto”.

Kotelon avoimen luukun suojaustoiminto  
Jos kotelon luukku avataan silppuamisen aikana, silppuri 
pysähtyy automaattisesti ja laitteesta kuuluu hälytysääni. 
Nestekidenäytössä vilkkuu ”Door Open” (luukku auki), ja 
avoimen luukun symboli tulee näkyviin. Jatka normaalia 
käyttöä sulkemalla luukku, niin teksti ”Auto” tulee takaisin 
nestekidenäyttöön (kuva 11).

Paperilokeron avointen luukkujen suojaustoiminto  
Jos paperilokeron luukut avataan silppuamisen aikana, silppuri 
pysähtyy automaattisesti ja laitteesta kuuluu hälytysääni. 
Nestekidenäytössä vilkkuu teksti ”Door Open” (luukku auki).

Jatka normaalia käyttöä sulkemalla luukku, niin teksti ”Auto” 
tulee takaisin nestekidenäyttöön (kuva 12).

Säiliö täynnä -tila 
Jos säiliö on täynnä, silppuri pysähtyy ja laitteesta kuuluu 
hälytysääni. Nestekidenäytössä vilkkuu ”Bin Full” (säiliö 
täynnä), ja täyden säiliön symboli tulee näkyviin. Kun säiliö 
on tyhjennetty, asetettu takaisin koteloon ja luukku suljettu, 
näytössä näkyy ”Auto”, ja silppuri palaa valmiustilaan (kuva 13).

Jäähdytystila 
Jos silppuri ylikuumenee, nestekidenäytössä vilkkuu ”Overheat” 
(ylikuumennut), ja silppuri pysähtyy. Silppuri ei jatka normaalia 
toimintaa, ennen kuin moottorin lämpötila on jäähtynyt 
turvalliselle tasolle. Tässä vaiheessa nestekidenäyttöön ilmestyy 
jälleen teksti ”Auto” (kuva 14).

Luukkujen lukitseminen  
Luukut voidaan lukita, jotta luottamukselliset paperit eivät 
joudu vääriin käsiin, kun silppuri jätetään silppuamaan 
automaattisesti.

Lukitseminen: 
Paina ”Lock” (lukitus) -painiketta, niin nestekidenäyttö muuttuu 
(kuva 6). 

Näytössä vilkkuu ”Enter Password” (anna salasana). Anna 
nelinumeroinen salasana. Paina salasana mieleesi. Salasana 
näkyy näytössä. Paina ”Enter” (syöttö) -painiketta. 

Näytön viesti vaihtuu viestistä ”Cover Unlock” (suojus auki) 
viestiksi ”Cover Lock” (suojus lukittu). 

Lukituksen aikana näytössä vilkkuu ”Cover Lock”. Kumpikin 
luukku lukittuu mekaanisesti. Lukitseminen kestää noin kolme 
sekuntia. Kun luukut ovat lukittuneet, ”Cover Lock” ei enää vilku 
näytössä. Jos lukitus ei onnistu seitsemän sekunnin kuluessa, 
koko lukitus peruuntuu.

Lukituksen avaaminen: 
Paina ”Unlock” (lukituksen avaus) -painiketta, niin 
nestekidenäyttö muuttuu (kuva 7).

Näytössä vilkkuu ”Enter Password” (anna salasana). Anna 
nelinumeroinen salasanasi. Salasana näkyy näytössä. Paina 
”Enter” (syöttö) -painiketta.

Näytön viesti vaihtuu viestistä ”Cover Lock” (suojus lukittu) 
viestiksi ”Cover Unlock” (suojus auki).

Lukituksen avauksen aikana näytössä vilkkuu ”Cover Unlock”. 
Kummankin luukun lukitus avautuu mekaanisesti. Lukituksen 
avaaminen kestää noin kolme sekuntia. Kun luukkujen lukitus 
on avautunut, ”Cover Unlock” ei enää vilku näytössä.

Salasanan peruuttaminen 
Jos lukitus tai avaaminen on keskeytettävä, paina ”Cancel” 
(peruutus) -painiketta. 

Jos teet virheen näppäillessäsi salasanaa, paina ”Lock”- tai 
”Unlock”-painiketta, niin voit antaa salasanasi uudestaan (kuvat 
8a ja 8b).

Lukituksen avauksen kytkin (kuva 9)  
On epätodennäköistä, että silppuri täytyy avata manuaalisesti 
avaimella, mutta jos niin täytyy tehdä, laitteen oikealla puolella 
on lukituksen avauksen kytkin.

Käännä avainta punaisen merkinnän kohdalta vihreän 
merkinnän kohdalle. Paperilokeron luukkujen lukitus avautuu, ja 
luukut voidaan avata. Lukituksen avaaminen kestää noin kolme 
sekuntia.

Salasana ei enää näy näytössä. 

Käännä avain takaisin punaisen merkinnän kohdalle normaalia 
käyttöä varten.

Silppurin virran katkaisu 
Lopeta silppuaminen painamalla ”STOP”-painiketta. Silppuri 
on yhä valmiustilassa. Katkaise virta kokonaan laitteen oikealla 
puolella olevasta kytkimestä.

Käyttö
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Takuu

ACCO Brands Europe takaa tuotteensa ja niiden osat 
materiaali- ja valmistusvirheiden osalta kahden vuoden ajaksi 
alkuperäisestä ostopäivästä alkaen. Korjaamme tai vaihdamme 
viallisen tuotteen tai osan tämän ajanjakson aikana seuraavien 
takuuehtojen mukaisesti:

Tämä takuu koskee vain materiaali- ja valmistusvirheitä 
normaalissa käytössä, eikä se koske tapauksia, joissa tuotteen 
tai osan vaurio aiheutuu:

(a) �muun kuin valtuutetun ACCO-huoltokeskuksen tekemästä 
muutoksesta, korjauksesta, muunnoksesta tai huollosta

(b) �onnettomuudesta, laiminlyönnistä, kovakouraisesta tai 
väärästä käyttötavasta, kun tämän tyyppisen tuotteen 
normaaleja käyttötoimenpiteitä ei ole noudatettu.

Mikään tässä takuussa ei rajoita ACCOn vastuuvelvollisuutta 
kuolema- tai tapaturmatapauksessa, joka aiheutuu ACCOn 
huolimattomuudesta. Tämä takuu myönnetään (näiden ehtojen 
mukaisesti) kuluttajan lakisääteisten oikeuksien lisänä, eikä se 
vaikuta kuluttajan lakisääteisiin oikeuksiin.

Lisätakuu 
ACCO Brands Europe takaa Auto+-silppurin leikkuuterät 
materiaali- ja valmistusvirheiden osalta 20 vuoden ajaksi 
ostopäivästä.

* �Huomaa, että leikkuuterät kuluvat vähitellen, jos silppurilla 
silputaan kiinnitettyjä arkkeja (niittejä tai paperiliittimiä) 
– tämä ei kuulu takuun piiriin.

Näitä ehtoja säädellään ja tulkitaan kaikilta osin Englannin 
lakien mukaan ja Englannin tuomioistuinten yksinomaisen 
toimivallan mukaisesti.

Rekisteröi tuote Internetissä osoitteessa www.accoeurope.com

Toimintahäiriöisen laitteen  
tarkastusluettelo

Jos laite ei toimi oikein, tarkasta ensin seuraavat:

• Onko pistoke pistorasiassa?

• �Onko virta kytketty laitteen oikealla puolella olevasta 
virtakytkimestä?

• Onko kotelon luukku kiinni?

• Ovatko paperilokeron luukut kiinni?

• Onko sisäinen säiliö täynnä?

• Onko silppurissa paperitukos?

• Onko moottori ylikuumentunut?

Jos mikään yllä mainituista ei aiheuta toimintahäiriötä, eikä 
silppuri edelleenkään toimi, ota yhteys asiakaspalveluumme.

Huolto

Kun silppuri on silpunnut noin 500 paperiarkkia, 
nestekidenäytössä vilkkuu teksti ”Maintain” (huolto), ja huollon 
symboli tulee näkyviin (kuva 15).

Se tarkoittaa, että leikkuuterät on voideltava Rexel-voiteluarkilla 
(tilauskoodi: 20 kpl:n pakkaus: 2101949). Käytä ainoastaan 
Rexel-voiteluarkkeja tai pullotettua Rexel-voiteluainetta 
(tilauskoodi: 1760049).. Noudata Rexel-silppuriöljyn tai 
-voiteluarkkien mukana toimitettuja ohjeita. ÄLÄ KÄYTÄ 
AEROSOLIVOITELUAINEITA tai muita tulenarkoja voiteluaineita.

Silppuri toimii edelleen, kun ”Maintain”-kuvake vilkkuu. 
Leikkuuterien voitelun jälkeen Maintain-kuvake voidaan poistaa 
painamalla pitkään ”Maintain”-painiketta noin 7 sekunnin ajan. 
Teksti ”Maintain” katoaa näytöstä, ja sisäinen huoltolaskuri 
nollautuu.
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Spesifikasjoner

Skjæretype 

Makuleringsstørrelse 

Arkkapasitet  

Hastighet 

Innmatningsåpning 

Motorstyrke

Spenning

Dimensjon ( L x B x H )

Vekt

Papirkurvens størrelse

Støynivå

Rexel Auto+ Shredder

Konfettitype 

3 x 20 mm

automatisk mating: 500 ark 
manuell mating: 6 ark

64 mm/s 

240 mm

300 W

230V, 50Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 liter

< 60dB(A)

Plassering av deler og kontroller 
1  �LCD-display (fig. 1) 
2  �Kontrollpanel for betjeningsknapper 
	 • Start
	 • Stop (Stopp)   
	 • Reverse (Tilbake)  
	 • Forward (Fremover)  
	 • Maintain (Vedlikehold)  
	 • Lock (Låse)  
	 • Unlock (Låse opp)   
	 • Tastatur for sikkerhetskode 
3  �Dører til papirskuff
4  �Merkeplate
5  �Strømbryter AV/PÅ 
6  �Stikkontakt 
7  �Kabinett 
8  �Kabinettdør 
9  �Innmatningsåpning 
J  �Indre papirkurv  
K  �Opplåsningsbryter

Innledning

Takk for at du valgte denne makuleringsmaskinen fra Rexel. Vi 
er sikker på at du vil ha nytte av den, men bruk litt tid på å lese 
bruksanvisningen for å forsikre deg om at du får best mulig 
utbytte av din maskin. Auto+ er en stor makuleringsmaskin 
av konfettitypen som er designet for automatisk å makulere 
et stort antall papirark. Auto+ er utstyrt med en kraftig, 
varmebeskyttet motor, og makulerer opp til 500 papirsider, 
ark for ark til 3 x 20 mm konfettibiter. I motsetning til andre 
selvmatende makuleringsmaskiner makulerer Auto+ stiftet 
papir uten blokkering.

Auto+ papirmakuleringsmaskin kjennetegnes også ved en 
elektronisk auto start/stopp funksjon for rask, enkel bruk, og er 
designet for å varsle brukeren via en LCD-skjerm når: 
- en blokkering inntreffer. 
- papirkurven er full. 
- døren er åpen 
- vedlikehold er nødvendig.

Bak kabinettdøren finnes en passende beholder for oljeark 
og/eller håndboken, mens den indre 83 liter store avfallskurven 
enkelt kan dras ut for å fjerne avfall.

Sikkerhet

Bruken av makuleringsmaskiner er trygg, så lenge du 
overholder visse sikkerhetsforskrifter.

• �Kontroller at maskinen er koblet til et lett tilgjengelig 
strømuttak, og at det ikke er mulig å snuble i ledningen.

• �Garantien oppheves dersom enheten repareres av en 
ukvalifisert person. Enheten skal returneres til leverandøren.

• �Koble fra makuleringsmaskinen før flytting eller ved lengre 
tid uten bruk.

• �Bruk ikke dersom strømledning eller plugg er skadet, eller 
dersom det har oppstått feil eller skade.

• �Strømuttaket må ikke overbelastes, da dette kan føre til 
brann eller elektrisk støt.

• �Stikkontakten skal være i nærheten av utstyret, og lett 
tilgjengelig.

• �Støpselet må ikke modifiseres. Støpselet er konfigurert til den 
aktuelle strømforsyningen.

• Bruk ikke i nærheten av vann.

• Bruk ikke pusse- eller rengjøringsmiddel på sprayboks.

• Spray IKKE inn i makuleringsmaskinen.

Selv om denne makuleringsmaskinen er barnesikker, bør 
maskinen ikke brukes i nærheten av barn.

m
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Installasjon

• �Henvis til monteringsinstruksjonene som er trykket på 
pappesken.

• Bruk strømkilder som er angitt på merkeplaten.

• �Monter makuleringsmaskinen slik at støpselet er lett 
tilgjengelig.

• Makuleringsmaskinen må bare brukes i stående posisjon.

• �Plasser makuleringsmaskinen slik at ventilasjonsåpningen er 
fri. For tilstrekkelig ventilasjon til makuleringsmaskinen må 
du forsikre deg om at det er min. 5 cm mellom maskinen og 
vegg eller møbler.

Bruk

Koble strømledningen til strøminntaket på høyre side av 
maskinen. Koble strømledningen til en vanlig 230 V AC, 50 Hz 
stikkontakt.

Klargjør den indre papirkurven  
• �Åpne kabinettdøren og trekk papirkurven helt ut av 

kabinettet.

• �Plasser en plastpose i papirkurven (AS3000, Rexel ordne 
kode: 40095). La posen henge over kanten på papirkurven

• Sett papirkurven plass i kabinettet og lukk kabinettdøren.

Slå på makuleringsmaskinen “ON” (PÅ) (fig. 2). 
• Slå på strømbryteren på høyre side av maskinen.

• LCD-skjermen indikerer når maskinen er klar for makulering.

Merk: indikasjonen i displayet vises alltid når dørene til 
papirskuffen er låst opp

Avhengig av papirmengden kan makuleringen bli utført enten 
automatisk eller manuelt.

1	�Automatisk mating opp til 500 papirark  
Åpne dørene (fig.3a). 
Plasser maksimum 500 papirark i skuffen.

	� Lukk dørene (fig.3b).   
Trykk på “START”-knappen. Maskinen begynner automatisk 
å makulere ark for ark.

	� Maskinen stanser automatisk når alle arkene er blitt 
makulert.

2	�Manuell mating av opptil 6 papirark (fig.4) 
Legg maksimum 6 papirark i innmatingsåpningen, 
makuleringen starter automatisk. Når makuleringen er 
ferdig, stopper skjæresystemet automatisk etter omtrent 3 
sekunder.

Fremover / tilbake for å fjerne blokkering av papir 
(fig.5a og 5b) 
Dersom papirblokkering oppstår, trykk og hold ”Reverse”-
knappen (Tilbake) for å fjerne papir fra innmatingsåpningen. 
Forsøk å dra forsiktig i papiret for å fjerne det fra 
makuleringsmaskinen. 

Bytt mellom fremover og tilbake til blokkeringen er fjernet. 

Advarsel: �For å unngå å ødelegge makuleringsmaskinen, 
bruk funksjonene fremover og tilbake 
forsiktig.

Dersom du har forsøkt å fjerne blokkeringen ved å bruke 
funksjonen for fremover og tilbake, og makuleringsmaskinen 
fremdeles er blokkert, må du trekke ut ledningen, åpne 
kabinettdøren, fjerne papirkurven og forsiktig fjerne 
papirstrimlene som har samlet seg på undersiden av knivene. 
Vær veldig forsiktig når du fjerner papirstrimler fra undersiden 
av knivene.

Advarsel: �Maskinen har ubeskyttede kniver på 
undersiden av innmatingsåpningen. Vær 
forsiktig ved fjerning av makulert papir.

Sikkerhetsinstruksjoner

• Les alle instruksjonene før bruk.

• Oppbevar instruksjonene på en trygg plass for senere bruk.

• Følg advarslene og instruksjonene som er angitt på produktet.

• �Trekk ut stikkontakten før rengjøring. Rengjør maskinen utvendig 
med en fuktig klut og en mild såpe/vannblanding. Ikke bruk 
slipende rensemidler eller bensinbaserte rengjøringsmidler.

• �Dette produktet må aldri plasseres nær en radiator eller andre 
varmekilder.

• �Bruk strømkilder som er angitt på merkeplaten. Dersom du er  
usikker på strømforsyningen som er tilgjengelig, ta kontakt med 
forhandleren eller det lokale kraftselskapet.

• Ikke la noe ligge på strømledningen.

• �Dersom en ekstra ledning blir benyttet til dette produktet, 
forsikre deg om at den totale amperestyrken på produktene som 
er tilkoblet ikke overstiger den ekstra ledningens amperestyrke.

• �Ikke forsøk å utføre service på dette produktet, å åpne eller 
fjerne deksler kan utsette deg for elektrisk støt eller annen fare.

• �Koble fra produktet og benytt autorisert personell til service: 
- Dersom strømledningen eller støpselet er skadet eller frynset. 
- Dersom det har blitt sølt veske på produktet. 
- Dersom produktet har blitt utsatt for regn. 
- Dersom produktet ikke fungerer normalt når 
betjeningsinstruksjonene blir fulgt. 
- Dersom produktet har blitt mistet i bakken eller innfatningen 
er skadet.  

• �Tøm regelmessig papirkurven for å unngå effekten på 
makuleringen blir forhindret

• �Maskinen må bare mates med papir. Makulering av 
andre materialer kan være farlig og kan ødelegge 
makuleringsmaskinen.

• Hold slips, smykker og langt hår borte fra innmatingsåpningen.

m
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Bruk av LCD

Blokkeringsmodus  
Når makuleringsmaskinen blokkeres under makulering, vil 
motoren stoppes og en alarm høres. Melding om blokkering vil 
blinke på LCD-displayet (fig.10a).

Trykk “Reverse”-knappen (Tilbake) og “Reverse” (Tilbake) vil 
vises i LCD-displayet (fig.10b).

Straks det blokkerte papiret er fjernet, vil motoren starte igjen 
i tre sekunder for å fjerne papirrester. Straks maskinen er klar, 
vil “Auto” vises i LCD-displayet. Dersom du ikke kan fjerne 
blokkeringen ved å trykke “Reverse”-knappen (Tilbake), riv 
vekk resterende papir og trykk ”Forward”-knappen (Fremover). 
Gjenta prosedyren til papiret er fullstendig fjernet, og “Auto” 
vises i LCD-displayet.

Sikkerhetsmodus for åpen kabinettdør 
Dersom kabinettdørene åpner seg under makulering, vil en 
sikkerhetsanordning gjøre at makuleringsmaskinen stopper 
automatisk og en alarm høres. “Door Open” (Dør åpen) vil 
blinke og symbolet for åpen kabinettdør vil vises i LCD-
displayet. For å gjenopprette normal funksjon, lukk døren og 
“Auto”-meldingen vil igjen vises i LCD-displayet (fig.11).

Sikkerhetsmodus for åpne papirskuffdører 
Dersom dørene til papirskuffen åpner seg under makulering, vil 
en sikkerhetsanordning gjøre at makuleringsmaskinen stopper 
automatisk og en alarm høres. “Door Open” (Dør åpen) vil 
blinke i LCD-displayet.

For å gjenopprette normal funksjon, lukk dørene og “Auto”-
meldingen vil igjen vises i LCD-displayet (fig.12).

Full papirkurvmodus 
Dersom papirkurven er full, vil makuleringen stoppe og en 
alarm høres. ”Bin Full” (Full papirkurv) vil blinke og symbolet for 
full papirkurv vil vises i LCD-displayet. Etter at papirkurven er 
blitt tømt, satt tilbake i kabinettet og døren er lukket, vil “Auto” 
vises i LCD-displayet og makuleringsmaskinen vil returnere til 
hvilemodus (fig.13).

Avkjølingsmodus 
Dersom makuleringsmaskinen blir overopphetet, vil ”Overheat” 
(Overopphetet) blinke i LCD-displayet og maskinen vil stoppe. 
Makuleringsmaskinen vil ikke fortsette før temperaturen på 
motoren kjøles ned til et trygt nivå. Da vil “Auto” igjen vises i 
LCD-displayet (fig.14).

Slik låser du dørene  
Dørene kan låses for å forhindre at konfidensielle papirer blir 
fjernet fra papirskuffen av andre når makuleringsmaskinen 
jobber automatisk.

Slik låser du: 
Trykk “Lock”-knappen (Låse) og LCD-skjermen forandres 
(fig.6).

På displayet blinker nå “Enter Password” (Tast inn passord). 
Skriv ditt 4-sifrede passord. Husk passordet. Passordet vises i 
displayet. Trykk på “Enter”-knappen

Meldingen i displayet forandres så fra ”Cover Unlock” (Deksel 
ulåst) til ”Cover Lock” (Deksel låst).

I løpet av denne prosessen blinker “Cover Lock” (Deksel låst) 
i displayet. Begge dørene blir forsvarlig låst mekanisk. Denne 
prosessen tar omtrent 3 sekunder. Når låseprosessen er 
fullført, slutter “Cover Lock” (Deksel låst) å blinke i displayet. 
Dersom låseprosessen ikke er fullført innen 7 sekunder, er hele 
prosessen kansellert.

Slik låser du opp: 
Trykk “Unlock”-knappen (Lås opp) og LCD-skjermen forandres 
(fig.7).

På displayet blinker nå “Enter Password” (Tast inn passord). 
Skriv ditt 4-sifrede passord. Passordet vises på skjermen. Trykk 
på “Enter”-knappen

Meldingen i displayet forandres så fra ” Cover Lock” (Deksel 
låst) til ”Cover Unlock” (Deksel ulåst).

I løpet av denne prosessen blinker “Cover Unlock” (Deksel 
ulåst) i displayet. Begge dørene blir forsvarlig låst opp 
mekanisk. Denne prosessen tar omtrent 3 sekunder. Når 
opplåsningsprosessen er fullført, slutter ”Cover Unlock” 
(”Deksel ulåst”) å blinke i displayet.

Annuller passord. 
Dersom låse- eller opplåsningsprosessen må avbrytes, trykk 
”Cancel”-knappen (Annuller).

Dersom du gjør en feil når du legger inn passordet, trykk 
”Lock”-knappen (Låse) eller ”Unlock”-knappen” (Lås opp) for å 
legge det inn på nytt. (fig.8a og 8b).

Opplåsningsbryter (fig.9).  
Dersom det oppstår en uventet feil, og makuleringsmaskinen 
må låses opp manuelt ved hjelp av nøkkel, finner du en 
opplåsningsbryter på høyre side av maskinen.

Vri nøkkelen fra rød posisjon til grønn posisjon. 
Dørene til papirskuffen er låst opp og kan bli åpnet. 
Opplåsningsprosessen tar omtrent 3 sekunder.

Passordet vil slettes.

Vri nøkkelen tilbake til rød posisjon for normal bruk.

Slå makuleringsmaskinen ”OFF” (AV). 
Trykk “STOPP”-knappen for å stoppe makuleringen – maskinen 
er fremdeles i hvilemodus. For å slå av strømmen helt, bruk 
bryteren på høyre side av maskinen.

Bruk
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Garanti

ACCO Brands Europa garanterer dens produkt/produkter og 
deler mot materialfeil og produksjonsfeil under normal bruk for 
en periode på 2 år fra innkjøpsdato. I løpet av denne perioden 
vil vi reparere eller erstatte et mangelfullt produkt eller deler 
etter følgende garantibetingelser:

Garantien omfatter bare feil på materiell og produksjonsfeil 
under normalt bruk, og omfatter ikke skade på produktet eller 
deler som følge av:

(a) �Endringer, reparasjoner, modifikasjoner eller service utført av 
andre enn et autorisert ACCO servicesenter.

(b) �Uhell, forsømmelse, vanskjøtting eller feil anvendelse 
som skyldes manglende overholdelse av normale 
betjeningsprosedyrer for denne produkttype.

Ingenting i garantien skal kunne ekskludere ACCOs ansvar 
når det gjelder død og personskade som følge av uaktsomhet 
fra ACCO. Denne garantien tilbys (i henhold til disse vilkår og 
betingelser) som et tillegg, og påvirker ikke dine lovbestemte 
rettigheter. 

Tilleggsgaranti 
ACCO Brands Europa garanterer at skjærebladene på Auto+ 
makuleringsmaskin er fri for defekter i materialer og produksjon 
i 20 år fra innkjøpsdato.

*�Vennligst vær oppmerksom på at skjærebladene vil bli gradvis 
utslitte ved makulering av sammenfestede ark (stifter og 
binders) - dette omfattes ikke av garantien.

Disse betingelsene skal i alle tilfeller tolkes i samsvar med 
engelsk lov og være underlagt den eksklusive jurisdiksjonen til 
engelske domstoler.

Registrer produktet online på www.accoeurope.com

Sjekkliste for maskin som  
ikke fungerer

Dersom utstyret ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk 
følgende punkter først:

• Er kontakten satt i?

• Er strømbryteren på høyre side på maskinen slått på?

• Er kabinettdøren lukket?

• Er dørene til papirskuffen lukket?

• Er den indre papirkurven full?

• Er det papirblokkering i makuleringsmaskinen?

• Er motoren blitt overopphetet?

Dersom ingen av punktene ovenfor gjelder og 
makuleringsmaskinen fortsatt ikke fungerer, vennligst kontakt 
vår kundeserviceavdeling.

Vedlikehold

Etter å ha makulert omtrent 500 papirark, vil ”Maintain” 
(Vedlikehold) blinke og vedlikeholdssymbolet vil vises i LCD-
displayet (fig.15).

Dette indikerer at skjærebladene behøver å smøres med 
Rexel oljeark (Bestillingskode: pakke på 20 = 2101949). 
Bare Rexel oljeark eller Rexel smøremiddel (Bestillingskode: 
= 1760049) må brukes. Følg instruksjonene som følger 
med Rexel makuleringsmaskinolje eller oljeark. BRUK ALDRI 
SPRAYBASERTE SMØREMIDLER, eller smøremidler som er 
brannfarlige. 

Makuleringsmaskinen vil fortsette å arbeide mens “Maintain”-
ikonet (Vedlikehold) blinker. Etter å ha smurt skjærebladene 
kan vedlikeholdsikonet deaktiveres ved å trykke og holde inne 
“Maintain”- knappen (Vedlikehold) i cirka 7 sekunder. Ordet 
“Maintain” (Vedlikehold) vil forsvinne fra skjermen og telleren 
for vedlikehold vil gå tilbake til null.
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Specifikationer

Rivningstyp 

Rivstorlek 

Arkkapacitet 

Hastighet 

Pappersmatningsöppning

Motoreffekt

Spänning

Mått (L x B x H)

Vikt

Avfallskorgens volym

Bullernivå

Rexel Auto+ Shredder

Crosscut. 

3 x 20 mm

automatisk matning: 500 ark 
manuell matning: 6 ark

64 mm/s

240 mm

300 W

230V; 50Hz

545 x 430 x 910 mm

52 kg

83 liter

< 60dB(A)

Delarnas och reglagens placering 
1  �LCD-display (fig.1) 
2  �Kontrollpanel med tryckknappar 
	 • Start (start) 
	 • Stop (stopp)
	 • Reverse (bakåt)
	 • Forward (framåt)
	 • Maintain (underhåll)
	 • Lock (lås)
	 • Unlock (lås upp)
	 • Knappsats till säkerhetskod 
3  �Luckor till pappersfack 
4  �Märkplatta
5  �Strömbrytare ON/OFF (på/av)
6  �Eluttag
7  �Skåp 
8  �Skåplucka 
9  �Pappersmatningsöppning
J  �Intern avfallskorg
K  �Upplåsningsbrytare

Inledning

Tack för att du valde denna strimlare från Rexel. Vi är säkra på 
att du kommer att få god nytta av den. Vi rekommenderar att 
du tar dig tid att läsa dessa anvisningar, så att du får ut mesta 
möjliga av maskinen. Auto+ är en stor crosscut-strimlare 
avsedd för automatisk rivning av stora kvantiteter pappersark. 
Auto+ har en värmeisolerad motor, och river upp till 500 
pappersark, ett i taget, till crosscutbitar på 3 x 20mm. Till 
skillnad från andra strimlare med automatisk matning river den 
innovativa Auto+-strimlaren ihophäftade ark utan att de fastnar.

Pappersstrimlaren Auto+ har även en elektronisk automatisk 
start-/stoppfunktion för snabb och enkel användning, 
och är utformad för att meddela användaren via en LCD-
indikatordisplay när: 
- fastkörning sker 
- korgen är full 
- luckan är öppen 
- underhåll krävs.

Skåpluckan har en praktisk hållare för smörjark och/eller 
bruksanvisning, och den interna avfallskorgen på 83 liter är lätt 
att dra ut vid tömning. 

Säkerheten

Strimlare är ofarliga att använda så länge vissa enkla 
säkerhetsråd följs.

• �Se till att maskinen är ansluten till ett eluttag som är lätt 
åtkomligt, och att sladden inte ligger så att någon kan 
snubbla på den.

• �Alla försök av obehörig personal att reparera maskinen 
gör garantin ogiltig. En defekt maskin ska returneras till 
leverantören.

• �Dra ut kontakten innan du flyttar maskinen eller om den inte 
ska användas under en längre tid.

• �Använd inte maskinen om sladden eller kontakten är trasig, 
om maskinen inte fungerar ordentligt eller om den har 
skadats på något sätt.

• �Belasta inte vägguttaget över dess kapacitet. Det kan leda till 
eldsvåda eller elektrisk stöt.

• Vägguttaget ska finnas nära maskinen och vara lätt åtkomligt.

• �Byt inte ut kontakten. Den är vald för att motsvara den 
lämpliga strömtillförseln.

• Använd inte maskinen nära vatten.

• Använd inte sprejflaskor för dammtorkning och rengöring.

• Spreja INTE in någonting i strimlaren.

Strimlaren har visserligen en barnsäker konstruktion, men det 
är inte lämpligt att använda maskinen nära barn.

m
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Installation

• Följ monteringsanvisningarna på kartongen.

• �Använd endast produkten tillsammans med den typ av 
strömkälla som anges på märkplattan.

• Installera pappersstrimlaren så att kontakten är lättåtkomlig.

• Strimlaren får endast användas i upprätt position.

• �Placera pappersstrimlaren så att ventilationsskårorna inte 
blockeras. För att strimlaren ska få tillräcklig ventilation 
måste avståndet mellan strimlaren och väggen eller närmaste 
möbel vara minst 5 cm.

Användning

Anslut strömsladden till eluttaget på maskinens högra 
sida. Anslut strömsladden till ett standarduttag med 230V 
växelström, 50Hz.

Förbered strimlarens avfallskorg 
• Öppna skåpluckan och dra ut avfallskorgen helt ur skåpet.

• �Sätt in en avfallssäck av plast i korgen (AS3000, Rexel 
nybeställningskod: 40095). Låt säcken hänga över kanten 
på korgen. 

• Skjut in avfallskorgen i skåpet och stäng skåpluckan.

Slå på strimlaren (”ON”, fig. 2).  
• Slå på strömbrytaren på maskinens högra sida. 

• LCD-panelen visar att maskinen är redo att börja riva.

Obs: displayindikeringen visas alltid vid olåsta luckor till 
pappersfacket. 

Beroende på mängden papper kan rivningen göras antingen 
automatiskt eller med manuell matning:

1	�Automatisk matning av upp till 500 ark papper  
Öppna luckorna (fig.3a)  
Placera maximalt 500 ark papper i facket.

	� Stäng luckorna (fig. 3b)  
Tryck på knappen ”START”. Maskinen börjar automatiskt 
riva ett ark i taget.

	 Maskinen stannar automatiskt när alla ark har rivits.

2	�Manuell matning av upp till 6 ark papper (fig. 4) 
Sätt in maximalt 6 ark papper i pappersmatningsöppningen; 
rivningen börjar automatiskt. När rivningen är avslutad 
stannar skärsystemet automatiskt efter ca 3 sekunder.

Körning framåt/bakåt för att åtgärda fastkörning  
(fig.5a & 5b) 
Vid fastkörning trycker du på och håller ned knappen ”Reverse” 
(bakåt) för att få ut papper från pappersmatningsöppningen. 
Försök att dra försiktigt i papperet för att få bort det från 
strimlaren. 

Växla mellan körning framåt och bakåt tills fastkörningen 
släpper. 

Varning: �Växla inte för snabbt mellan framåt- och 
bakåtfunktionerna, eftersom detta kan skada 
strimlaren.

Om fastkörningen kvarstår efter att du har provat att köra bakåt 
och framåt ska du dra ur sladden, öppna skåpluckan, ta ut 
avfallskorgen och försiktigt ta bort eventuella pappersbitar som 
har samlats på knivarnas undersidor. Var mycket försiktig när 
du tar bort pappersbitar från knivarnas undersidor.

Varning: �Maskinens knivblad exponeras på undersidan 
av pappersmatningsöppningen. Var försiktig 
när du tar bort rivet papper.

Säkerhetsanvisningar

• Läs alla anvisningar före användning.

• Spara dessa anvisningar på ett säkert ställe för framtida bruk.

• �Observera och följ alla varningar och anvisningar som finns 
markerade på produkten.

• �Koppla bort produkten från vägguttaget före rengöring. Rengör 
utvändigt med en fuktig trasa; använd mild tvål och vatten. 
Använd inte slipmedel eller petroleumbaserade rengöringsmedel.

• �Den här produkten ska aldrig placeras nära ett element eller 
annan värmekälla.

• �Använd den typ av strömkälla som anges på märkplattan. 
Kontakta återförsäljaren eller elbolaget om du är osäker på vilken 
typ av strömkälla som finns tillgänglig.

• Låt inga tyngder vila på strömsladden.

• �Om förlängningssladd används tillsammans med produkten 
måste du se till att det totala amperetalet på de produkter 
som ansluts med förlängningssladden inte överskrider 
förlängningssladdens amperetal.

• �Utför inga servicearbeten på den här produkten själv. Om 
du öppnar eller tar bort luckor kan du exponeras för farliga 
strömförande delar eller andra risker.

• �Koppla ur produkten och överlåt servicearbetet till kvalificerad 
personal: 
- När strömsladden eller kontakten är skadad eller nött 
- Om vätska har spillts på produkten 
- Om produkten har utsatts för regn 
- Om produkten inte fungerar som den ska trots att du följer 
användningsanvisningarna. 
- Om produkten har tappats i golvet eller om höljet har skadats 

• �Töm korgen regelbundet så att strimlarens effekt inte påverkas 
negativt. 

• �Enbart papper får matas in i maskinen. Rivning av andra typer av 
material kan vara riskabelt, och kan skada strimlaren.

• �Låt inga lösa klädesplagg, t.ex. slipsar, smycken eller långt hår 
komma i närheten av pappersmatningsöppningen.

m
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LCD-funktion

Fastkörningsläge  
När strimlaren fastnar under rivning stannar motorn och ett 
ljudalarm hörs. Fastkörningsmeddelandet blinkar på LCD-
displayen (fig.10a). 

Tryck på knappen ”Reverse” och ”Reverse” (bakåt) visas på 
LCD-displayen (fig.10b).

När fastkörningen har åtgärdats kör motorn igång under tre 
sekunder för att rensa bort eventuella pappersbitar som sitter 
kvar. När detta är gjort visas ”Auto” på LCD-displayen. Om du 
inte kan

åtgärda fastkörningen genom att trycka på knappen ”Reverse” 
(bakåt) måste du riva av eventuellt papper som sitter kvar och 
trycka på knappen ”Forward” (framåt). Upprepa processen 
ovan tills allt papper har lossnat helt, och ”Auto” visas på 
LCD-displayen.

Säkerhetsläge vid öppen skåplucka  
Om skåpluckan öppnas under rivning stannar strimlaren som 
säkerhetsåtgärd, och ett alarm ljuder. ”Door Open” (lucka 
öppen) blinkar och symbolen för öppen skåplucka visas på 
LCD-displayen. Återgå till normal funktion genom att stänga 
luckan, varpå meddelandet ”Auto” visas på LCD-displayen igen 
(fig.11).

Säkerhetsläge vid öppna luckor på pappersfack  
Om luckorna på pappersfacket öppnas under rivning stannar 
strimlaren som säkerhetsåtgärd, och ett alarm ljuder. ”Door 
Open” (lucka öppen) blinkar på LCD-displayen.

Återgå till normal funktion genom att stänga luckorna, varpå 
meddelandet ”Auto” visas på LCD-displayen igen (fig.12).

Läget för full avfallskorg 
Om korgen är full stannar strimlaren och ett alarm ljuder. “Bin 
Full” (korg full) blinkar och symbolen för full korg visas på LCD-
display. När du har tömt avfallskorgen, satt tillbaka den i skåpet 
och stängt luckan visar LCD-displayen ”Auto” och strimlaren 
återgår till standbyläge (fig.13).

Nedkylningsläge 
Om strimlaren blir överhettad blinkar ”Overheat” (överhettning) 
på LCD-displayen och strimlaren stannar. Strimlaren återgår 
inte till normal drift förrän motortemperaturen har sjunkit till en 
säker nivå. Då visas ”Auto” återigen på LCD

Låsa luckorna  
Luckorna kan låsas för att förhindra att obehöriga personer 
plockar ut sekretessbelagda handlingar från pappersfacket när 
strimlaren körs automatiskt.

Att låsa: 
Tryck på knappen ”Lock” (lås) och LDC-skärmen ändras (fig.6). 

På displayen blinkar ”Enter Password” (ange lösenord). Ange 
ett lösenord med 4 tecken. Var noga med att komma ihåg 
lösenordet. Koden visas. Tryck på knappen ”Enter”. 

Meddelandet på displayen ändras då från ”Cover Unlock” (lucka 
olåst) till ”Cover Lock” (lucka låst). 

Under låsningsprocessen blinkar ”Cover Lock” (lucka låst) i 
displayen. Båda luckorna låses mekaniskt. Låsningsprocessen 
tar ca 3 sekunder. När låsningsprocessen är klar slutar ”Cover 
Lock” (lucka låst) att blinka i displayen. Hela låsningsprocessen 
avbryts om den inte har slutförts inom 7 sekunder.

Att låsa upp: 
Tryck på knappen ”Unlock” (lås upp) och LDC-skärmen ändras 
(fig.7).

På displayen blinkar ”Enter Password” (ange lösenord). Ange 
lösenordet med 4 tecken. Koden visas på skärmen. Tryck på 
knappen ”Enter”.

Meddelandet på displayen ändras då från ”Cover Lock” (lucka 
låst) till ”Cover Unlock” (lucka olåst).

Under upplåsningsprocessen blinkar ”Cover Unlock” 
(lucka olåst) i displayen. Båda luckorna låses upp 
mekaniskt. Upplåsningsprocessen tar ca 3 sekunder. När 
upplåsningsprocessen är klar slutar ”Cover Unlock” (lucka 
olåst) att blinka i displayen.

Avbryt lösenord 
Om låsnings- eller upplåsningsprocessen behöver avbrytas 
trycker du på knappen ”Cancel” (avbryt). 

Om du gör något fel när du skriver in lösenordet trycker du 
på knappen ”Lock” (lås) eller ”Unlock” (lås upp) för att ange 
lösenordet på nytt (fig.8a & 8b).

Upplåsningsbrytare (fig.9)  
Det finns, för den osannolika händelse att strimlaren måste 
låsas upp manuellt med nyckel, en upplåsningsbrytare på 
maskinens högra sida.

Vrid nyckeln från den röda punktens position till den gröna 
punktens position. Luckorna på pappersfacket låses upp och 
kan öppnas. Upplåsningsprocessen tar ca 3 sekunder.

Lösenordet raderas. 

Vrid tillbaka nyckeln till den röda punktens position för att 
återgå till normal användning.

Stänga av strimlaren (”OFF”) 
Tryck på knappen ”STOP” (stopp) för att avbryta rivandet 
– maskinen är fortfarande i standbyläge. Använd brytaren på 
maskinens högra sida om du vill stänga av strömmen helt.

Användning
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Garanti

ACCO Brands Europe produkt- och komponentgaranti avseende 
defekter i material och utförande gäller vid normalanvändning 
under en period av 2 år från ursprungligt inköpsdatum. Under 
denna period reparerar eller ersätter vi en defekt produkt eller 
komponent under följande garantivillkor:

Garantin gäller endast defekter i material och utförande under 
normal användning, och omfattar inte skador på produkter eller 
komponenter som uppstår till följd av:-

(a) Ändringar, reparationer, modifieringar eller service som 
utförts av annat än godkänt ACCO-servicecenter.

(b) Olycka, slarv, missbruk eller felaktig användning på grund av 
underlåtenhet att följa normala användningsprocedurer för en 
produkt av detta slag.

Inget i denna garanti medför att ACCO kan avsäga sig ansvar i 
händelse av dödsfall och personskada till följd av underlåtenhet 
från ACCO:s sida. Denna garanti erbjuds (under dessa villkor 
och krav) utöver, och påverkar inte, dina juridiska rättigheter.

Tilläggsgaranti 
ACCO Brands Europe garanterar att knivbladen på strimlaren 
Auto+ är fria från defekter i material och utförande under 20 år 
från inköpsdatum.

* �Notera att knivbladen gradvis slits ned vid rivning av fästa ark 
(häftklämrar och gem) - detta omfattas inte av garantin.

Dessa villkor ska under alla omständigheter styras och 
utformas enligt engelsk lag, och lyda exklusivt under engelska 
domstolar.

Registrera produkten online på www.accoeurope.com

Kontrollista då maskinen  
inte fungerar

Kontrollera följande punkter först, om inte utrustningen fungerar 
ordentligt:

• Har du satt i kontakten?

• Är strömbrytaren på maskinens högra sida påslagen?

• Är skåpluckan stängd?

• Är luckorna på pappersfacket stängda?

• Är avfallskorgen full?

• Har strimlaren kört fast?

• Är motorn överhettad?

Om inget av ovanstående är fallet, men strimlaren ändå inte 
fungerar, ber vi dig kontakta vår kundserviceavdelning.

Underhåll

Efter rivning av ca 500 ark papper blinkar ”Maintain” 
(underhåll) och symbolen för underhåll visas på LCD-displayen 
(fig.15).

Detta visar att knivbladen behöver smörjas med ett Rexel-
smörjark (beställningkod: förpackning med 20 st. = 2101949). 
Endast Rexel-smörjark eller Rexel smörjmedel på flaska 
(beställningskod: = 1760049) får användas. Följ anvisningarna 
som medföljer Rexel strimlarolja eller smörjark. ANVÄND 
ALDRIG AEROSOLSMÖRJMEDEL, eller något antändligt 
smörjmedel.

Strimlaren fortsätter fungera medan ikonen ”Maintain” 
(underhåll) blinkar. Efter att du smörjt knivbladen kan du 
avaktivera underhållsikonen genom att trycka på och hålla 
ned knappen ”Maintain” (underhåll) i ca 7 sekunder. Ordet 
”Maintain” (underhåll) försvinner från skärmen och den interna 
underhållsräknaren återställs till noll.
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Dane techniczne

Sposób cięcia 
Wielkość ścinków 
Liczba jednorazowo ciętych kartek 	

Prędkość niszczenia 
Szerokość wejścia 
Moc silnika
Napięcie
Wymiary (dł. x szer. x wys.)
Waga
Wielkość pojemnika na ścinki
Poziom hałasu

Rexel Auto+ Shredder
Na ścinki („konfetti”) 
3 x 20 mm
podawanie automatyczne: 500 kartek 
podawanie ręczne: 6 kartek
64 mm/s 
240 mm
300 W
230 V; 50 Hz
545 x 430 x 910 mm
52 kg
83 litry
< 60 dB(A)

Położenie części i przycisków 
1  �Wyświetlacz LCD (rys.1) 
2  �Panel sterowania z miękkimi przyciskami 
	 • Start 
	 • Stop   
	 • Reverse (cofanie)  
	 • Forward (do przodu)  
	 • Maintain (konserwacja)  
	 • Lock (blokowanie)  
	 • Unlock (odblokowanie)   
	 • Klawiatura do wpisywania haseł 
3  �Drzwiczki dostępu do podajnika papieru 
4  �Tabliczka znamionowa
5  �Przycisk zasilania 
6  �Gniazdko sieciowe 
7  �Obudowa 
8  �Drzwiczki obudowy 
9  �Otwór wejściowy 
J  �Wewnętrzny pojemnik na ścinki  
K  �Przełącznik odblokowujący 

Wstęp
Dziękujemy za wybranie niszczarki marki Rexel. Mamy nadzieję, 
że będą Państwo z niej zadowoleni. Prosimy o zapoznanie się 
z instrukcją obsługi – pozwoli to Państwu w pełni wykorzystać 
możliwości urządzenia. Auto+ to duża niszczarka tnąca na ścinki, 
przeznaczona do automatycznego niszczenia dużych ilości kartek. 
Jest wyposażona w mocny, termicznie chroniony silnik i tnie do 500 
kartek papieru, jedną po drugiej, na ścinki wielkości 3 x 20 mm. W 
odróżnieniu od innych niszczarek z automatycznym podawaniem, 
innowacyjne urządzenie Auto+ niszczy pliki ze zszywkami bez 
ryzyka zakleszczenia.
Niszczarka do papieru Auto+ jest również wyposażona w 
elektroniczną funkcję auto start/stop dla wygody użytkowania oraz w 
system ostrzegania użytkownika poprzez wyświetlacz LCD, gdy: 
- nastąpi zakleszczenie papieru 
- pojemnik jest pełny 
- drzwiczki obudowy są otwarte  
- urządzenie wymaga konserwacji.
Drzwiczki obudowy wyposażone są w wygodną kieszeń do 
przechowywania saszetek z olejem i/lub instrukcji obsługi, a 
znajdujący się w środku 83-litrowy pojemnik łatwo się wysuwa do 
opróżnienia. 

Bezpieczeństwo
Obsługa niszczarki jest bezpieczna pod warunkiem przestrzegania 
kilku prostych zasad:
• �Niszczarkę należy ustawić w pobliżu łatwo dostępnego gniazda 

zasilającego i tak ułożyć kabel, aby nie stwarzał ryzyka potknięcia 
się.

• �Wszelkie próby naprawiania niszczarki przez osoby nie 
posiadające odpowiednich kwalifikacji spowodują unieważnienie 
gwarancji. Uszkodzoną niszczarkę należy zwrócić do punktu 
sprzedaży.

• �Jeżeli niszczarka ma zostać przeniesiona w inne miejsce lub nie 
będzie użytkowana przez dłuższy okres czasu, należy wyłączyć 
ją z sieci.

• �Niszczarki nie należy uruchamiać, jeśli uszkodzony jest przewód 
zasilający lub wtyczka, jeśli nastąpiła awaria lub jeśli urządzenie 
zostało w jakikolwiek sposób uszkodzone.

• �Nie należy przeciążać gniazdek sieciowych, gdyż grozi to pożarem 
lub porażeniem prądem.

• �Gniazdko elektryczne powinno się znajdować w pobliżu 
urządzenia i powinno być łatwo dostępne.

• �Nie wolno zmieniać wtyczki. Wtyczka jest skonfigurowana 
odpowiednio do źródła prądu.

• Nie używać urządzenia w pobliżu wody.
• Nie stosować środków czyszczących w aerozolu.
• NIE wolno niczym spryskiwać wnętrza niszczarki.
Niszczarka została zaprojektowana tak, aby była bezpieczna 
dla dzieci, jednak nie zaleca się użytkowania urządzenia w ich 
obecności.

m
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Instalacja
• �Złożyć urządzenie zgodnie z instrukcjami wydrukowanymi na 

pudełku kartonowym.
• �Podłączyć do źródła zasilania zgodnego z parametrami podanymi 

na tabliczce znamionowej.
• �Ustawić urządzenie w takim miejscu, aby wtyczka była łatwo 

dostępna.
• Niszczarka musi się zawsze znajdować w pozycji pionowej.
• �Ustawić urządzenie w takim miejscu, aby otwory wentylacyjne nie 

były zablokowane. Aby zapewnić właściwą wentylację niszczarki, 
należy zostawić minimum 5 cm odległości pomiędzy niszczarką a 
ścianą czy meblami.

Obsługa niszczarki
Podłącz przewód zasilający do gniazdka sieciowego po prawej 
stronie urządzenia. 
Podłącz przewód zasilający do dowolnego standardowego gniazda 
prądu zmiennego o parametrach: 230V, 50Hz. 
Przygotowanie pojemnika na ścinki 	
• Otwórz drzwiczki obudowy i całkowicie wysuń pojemnik.
• �Umieść w pojemniku foliowy worek na ścinki (AS3000, kod 

Rexel do zamówień: 40095). Brzeg worka powinien zwisać nad 
krawędzią pojemnika. 

• Wsuń pojemnik do obudowy i zamknij drzwiczki obudowy.
Włączanie niszczarki (rys. 2). 	
• �Wciśnij przycisk zasilania znajdujący się po prawej stronie 

urządzenia. 
• �Wyświetlacz LCD wskazuje, że niszczarka jest gotowa do pracy.
Uwaga: wyświetlacz zawsze pokazuje, że drzwiczki dostępu do 
podajnika papieru są odblokowane. 
Zależnie od ilości papieru, operację niszczenia można 
przeprowadzić podając papier ręcznie lub korzystając z 
automatycznego podajnika: 
1	� Automatyczne podawanie do 500 kartek papieru 	

Otwórz drzwiczki (rys.3a)  	
Umieść maksymalnie 500 kartek papieru w podajniku.

	 �Zamknij drzwiczki (rys.3b)  	
Włącz przycisk „START”. Niszczarka zaczyna automatycznie 
pojedynczo pobierać i ciąć kartki.

	� Po zniszczeniu całego pliku urządzenie zatrzymuje się 
automatycznie.

2	� Podawanie ręczne – do 6 kartek papieru (rys.4)	
Wsuń papier – maksymalnie 6 kartek – do otworu wejścia. 
Niszczenie rozpoczyna się automatycznie. Po zakończeniu 
niszczenia mechanizm tnący wyłącza się automatycznie po 
około 3 sekundach.

Usuwanie zakleszczeń papieru przy pomocy przycisków 
„Forward” i „Reverse” (rys.5a i 5b)	
Jeśli dojdzie do zakleszczenia papieru, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk „Reverse” (cofanie), aby wyjąć papier z otworu wejścia. 
Delikatnie pociągaj papier w celu usunięcia go z niszczarki. 
Włączaj niszczarkę na przemian wstecz i do przodu do chwili 
usunięcia zakleszczenia. 
Uwaga: �Nie zmieniaj kierunku przesuwania papieru zbyt 

szybko, gdyż może to spowodować uszkodzenie 
niszczarki.

Jeśli nie uda się usunąć zaklinowanego papieru przy użyciu 
biegu wstecznego i do przodu, wyłącz niszczarkę z sieci, otwórz 
drzwiczki obudowy, wyjmij pojemnik na ścinki i ostrożnie usuń 
skrawki papieru, które się zebrały na spodniej stronie noży. 
Usuwając skrawki papieru spod noży należy zachować szczególną 
ostrożność.
Uwaga: �Niszczarka posiada nieosłonięte ostrza tnące pod 

spodem otworu wejściowego. Zachowaj ostrożność 
usuwając pocięty papier.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

• �Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy się zapoznać ze 
wszystkimi instrukcjami.

• �Instrukcje należy przechowywać w bezpiecznym miejscu, aby w 
razie potrzeby móc z nich skorzystać w przyszłości.

• �Należy przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i wskazówek 
znajdujących się na produkcie.

• �Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie z gniazdka 
elektrycznego. Czyścić elementy zewnętrzne wilgotną ściereczką 
przy użyciu wody z delikatnym mydłem. Nie stosować szorstkich 
materiałów ani środków czyszczących na bazie ropy naftowej.

• �Nigdy nie należy ustawiać urządzenia w pobliżu kaloryfera ani 
innych źródeł ciepła.

• �Podłączyć do źródła zasilania zgodnego z parametrami podanymi 
na tabliczce znamionowej. Jeśli nie wiesz, jaki rodzaj zasilania 
jest dostępny, skontaktuj się z punktem sprzedaży niszczarki lub z 
lokalnym zakładem energetycznym.

• �Nie należy kłaść żadnych przedmiotów na przewodzie zasilającym.
• �W przypadku używania przedłużacza należy się upewnić, że suma 

wartości natężenia (A) produktów podłączonych do przedłużacza 
nie przekracza wartości natężenia przedłużacza.

• �Nie należy podejmować prób dokonywania przeglądów ani napraw 
produktu we własnym zakresie, gdyż otworzenie lub usunięcie 
osłon może narazić użytkownika na kontakt z niebezpiecznymi 
częściami pod napięciem i inne niebezpieczeństwa.

• �Produkt należy wyłączyć z sieci i zlecić dokonanie przeglądu 
wykwalifikowanym pracownikom w następujących sytuacjach: 
- Gdy przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone lub przetarte. 
- Jeśli na produkt rozlano jakiś płyn. 
- Jeśli produkt był wystawiony na działanie deszczu. 
- Jeśli produkt nie działa prawidłowo, mimo że użytkownik stosuje 
się do instrukcji obsługi. 
- Jeśli doszło do upadku produktu lub jeśli obudowa jest 
uszkodzona. 

• �Aby utrzymać maksymalną wydajność urządzenia, należy 
regularnie opróżniać pojemnik.

• �Do zniszczenia należy podawać tylko papier. Niszczenie innych 
materiałów jest niewskazane i może spowodować uszkodzenie 
niszczarki.

• �Należy uważać, aby do otworu wejściowego nie dostały się luźne 
elementy ubrania, np. krawaty i biżuteria ani długie włosy.

m
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Funkcje wyświetlacza LCD
Funkcja: Zakleszczenie 	
Jeśli w trakcie pracy niszczarki dojdzie do zakleszczenia papieru, 
silnik się zatrzyma i włączy się słyszalny sygnał dźwiękowy. Na 
wyświetlaczu LCD zacznie migać informacja o zakleszczeniu 
(rys.10a). 
Naciśnij przycisk „Reverse” (cofanie). Na wyświetlaczu pojawi się 
napis „Reverse” (rys.10b).
Po usunięciu zakleszczonego papieru silnik się włączy na trzy 
sekundy w celu usunięcia wszelkich pozostałych skrawków papieru. 
Na wyświetlaczu pojawi się następnie napis „Auto”. Jeśli nie uda się 
usunąć zakleszczenia po naciśnięciu przycisku „Reverse”, oderwij 
wystający papier i naciśnij przycisk „Forward” (do przodu). Powtarzaj 
te czynności do chwili, aż papier zostanie całkowicie usunięty, a na 
wyświetlaczu pojawi się napis „Auto”.
Funkcja bezpieczeństwa: Drzwiczki obudowy otwarte 	
Jeśli w trakcie pracy niszczarki drzwiczki obudowy zostaną otwarte, 
jako środek bezpieczeństwa urządzenie się automatycznie zatrzyma 
i wyemituje sygnał ostrzegawczy. Na wyświetlaczu LCD zacznie 
migać napis „Door Open” (drzwiczki otwarte) i pojawi się symbol 
otwartych drzwiczek. W celu przywrócenia normalnego działania, 
należy zamknąć drzwiczki. Na wyświetlaczu pojawi się wtedy 
ponownie napis „Auto” (rys. 11).
Funkcja bezpieczeństwa: Drzwiczki podajnika papieru otwarte	
Jeśli w trakcie pracy niszczarki drzwiczki podajnika zostaną otwarte, 
jako środek bezpieczeństwa urządzenie się automatycznie zatrzyma 
i wyemituje sygnał ostrzegawczy. Na wyświetlaczu LCD zacznie 
migać napis „Door Open” (drzwiczki otwarte).
W celu przywrócenia normalnego działania, należy zamknąć 
drzwiczki. Na wyświetlaczu pojawi się wtedy ponownie napis „Auto” 
(rys. 12).
Funkcja: Pełny pojemnik	
Jeśli pojemnik się zapełni, niszczarka się zatrzyma i wyemituje 
sygnał dźwiękowy. Na wyświetlaczu LCD zacznie migać napis 
„Bin Full” (pełny pojemnik) i pojawi się symbol pełnego pojemnika. 
Gdy pojemnik zostanie opróżniony i umieszczony z powrotem 
w obudowie, a drzwiczki zostaną zamknięte, na wyświetlaczu 
ponownie pojawi się napis „Auto” i urządzenie powróci do trybu 
gotowości (rys.13).
Funkcja: Chłodzenie	
Jeśli dojdzie do przegrzania silnika, na wyświetlaczu LCD zacznie 
migać napis „Overheat” (przegrzanie) i niszczarka się zatrzyma. 
Urządzenie powróci do normalnego działania dopiero wtedy, gdy 
silnik ochłodzi się do bezpiecznego poziomu. Na wyświetlaczu 
pojawi się wtedy ponownie napis „Auto” (rys.14).

Blokowanie drzwiczek 	
Możliwe jest zablokowanie drzwiczek, aby uniknąć ryzyka 
wyjęcia poufnych dokumentów z podajnika przez inne osoby, gdy 
pozostawia się niszczarkę w trybie pracy automatycznej.
Sposób zablokowania:	
Naciśnij przycisk „Lock” (blokowanie). Wyświetlacz LCD zmieni 
wygląd (rys.6). 
Na wyświetlaczu miga polecenie: „Enter Password”. Wpisz 4-
cyfrowe hasło. Zapamiętaj je. Hasło zostaje wyświetlone. Naciśnij 
przycisk „Enter”. 
Napis na wyświetlaczu zmieni się wtedy z „Cover Unlock” (Drzwiczki 
odblokowane) na „Cover Lock” (Drzwiczki zablokowane). 
W trakcie procesu blokowania drzwiczek na wyświetlaczu miga 
napis „Cover Lock”. Oba skrzydła drzwiczek zostaną mechanicznie 
zabezpieczone. Proces blokowania trwa około 3 sekund. Po 
zakończeniu procesu blokowania napis „Cover Lock” przestaje 
migać na wyświetlaczu. Jeśli proces blokowania nie zostanie 
zakończony w ciągu 7 sekund, cały proces blokowania zostaje 
anulowany.
Sposób odblokowania:	
Naciśnij przycisk „Unlock” (odblokowanie). Wyświetlacz LCD zmieni 
wygląd (rys.7).
Na wyświetlaczu miga polecenie: „Enter Password”. Wpisz swoje 
4-cyfrowe hasło. Hasło zostaje wyświetlone na ekranie. Naciśnij 
przycisk „Enter”.
Napis na wyświetlaczu zmieni się wtedy z „Cover Lock” (drzwiczki 
zablokowane) na „Cover Unlock” (drzwiczki odblokowane).
W trakcie procesu odblokowywania drzwiczek na wyświetlaczu 
miga napis „Cover Unlock”. Oba skrzydła drzwiczek zostaną 
mechanicznie odbezpieczone. Proces odblokowywania trwa około 
3 sekund. Po zakończeniu procesu odblokowywania napis „Cover 
Unlock” przestaje migać na wyświetlaczu.
Anulowanie hasła	
W razie potrzeby przerwania procesu blokowania lub 
odblokowywania drzwiczek, należy nacisnąć przycisk „Cancel” 
(anuluj). 
W razie pomyłki podczas wprowadzania hasła naciśnij przycisk 
„Lock” lub „Unlock”, aby móc ponownie wpisać hasło (rys.8a i 8b).
Przełącznik odblokowujący (rys.9) 	
Na wypadek mało prawdopodobnej potrzeby odblokowania 
niszczarki ręcznie za pomocą klucza, po prawej stronie urządzenia 
zainstalowano przełącznik odblokowujący.
Przekręć klucz z pozycji oznaczonej czerwonym punktem do pozycji 
zaznaczonej zielonym punktem. Drzwiczki podajnika papieru zostają 
odblokowane i można je otworzyć. Proces odblokowywania trwa 
około 3 sekund.
Hasło zniknie z wyświetlacza. 
Przekręć klucz z powrotem do pozycji oznaczonej czerwonym 
punktem, aby przywrócić normalne funkcjonowanie urządzenia.
Wyłączanie niszczarki.	
Aby zakończyć niszczenie, naciśnij przycisk „STOP” – urządzenie 
pozostaje nadal w trybie gotowości. W celu całkowitego odłączenia 
niszczarki od zasilania, naciśnij przycisk znajdujący się po prawej 
stronie urządzenia.

Obsługa niszczarki
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Gwarancja
Produkty ACCO Brands Europe oraz ich części objęte są 
gwarancją w zakresie wad materiałów i wykonania przez okres 2 
lat od daty zakupu, pod warunkiem normalnego użytkowania. W 
okresie gwarancji wadliwe produkty i części będą naprawiane lub 
wymieniane na następujących warunkach:
Gwarancja dotyczy tylko wad materiałów i wykonania ujawnionych 
przy normalnym użytkowaniu, natomiast nie obejmuje uszkodzeń 
produktu ani jego części powstałych na skutek:  
(a) �Zmian, napraw, modyfikacji i przeglądów dokonanych przez 

osoby inne niż pracownicy autoryzowanego serwisu ACCO.
(b) �Wypadków, zaniedbań, nadmiernego lub niewłaściwego 

użytkowania w wyniku nieprzestrzegania zasad użytkowania 
produktów tego rodzaju.

Żadna część niniejszej gwarancji nie wyklucza odpowiedzialności 
firmy ACCO w przypadku śmierci lub obrażeń spowodowanych 
zaniedbaniem ze strony ACCO. Niniejsza gwarancja udzielana 
jest (na powyższych warunkach) w dodatku do ustawowych praw 
konsumentów i nie ogranicza tych praw.
Gwarancja dodatkowa	
ACCO Brands Europe udziela gwarancji na ostrza tnące niszczarki 
Auto+ w zakresie materiałów i wykonania na okres 20 lat od daty 
zakupu przez pierwszego użytkownika.
* �Uwaga: ostrza tnące będą się stopniowo zużywały w wyniku 

niszczenia plików spiętych spinaczami i zszywkami  – nie jest to 
objęte gwarancją.

Powyższe warunki pod każdym względem podlegają przepisom 
i interpretacji prawa angielskiego oraz wyłącznej jurysdykcji 
angielskich sądów.

Prosimy o zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.accoeurope.com

Lista kontrolna w przypadku 
nieprawidłowego działania 
urządzenia

Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, w pierwszej kolejności 
sprawdź: 
• Czy wtyczka jest podłączona?
• Czy przycisk zasilania po prawej stronie urządzenia jest wciśnięty?
• Czy drzwiczki obudowy są zamknięte?
• Czy drzwiczki podajnika papieru są zamknięte?
• Czy pojemnik na ścinki jest pełny?
• Czy nastąpiło zakleszczenie papieru?
• Czy doszło do przegrzania silnika?
Jeśli żadne z powyższych nie ma zastosowania, a mimo to 
niszczarka nie działa, prosimy o kontakt z naszym działem obsługi 
klienta.

Konserwacja
Po zniszczeniu około 500 kartek papieru, na wyświetlaczu LCD 
zacznie migać napis „Maintain” (konserwacja) i pojawi się symbol 
konserwacji (rys.15).
Oznacza to, że ostrza tnące wymagają naoliwienia przy użyciu 
saszetki z olejem marki Rexel (kod do składania zamówień: 
opakowanie 20 sztuk - 2101949). Należy używać saszetek lub oleju 
w butelce wyłącznie marki Rexel (kod oleju w butelce - 1760049). 
Postępuj zgodnie z instrukcjami dołączonymi do oleju lub saszetek 
z olejem. NIGDY NIE UŻYWAJ OLEJU W AEROZOLU ani żadnych 
środków do oliwienia, które są palne.
Gdy na wyświetlaczu miga napis „Maintain”, niszczarka będzie 
nadal funkcjonowała. Po naoliwieniu ostrzy tnących można usunąć 
symbol konserwacji poprzez naciśnięcie i przytrzymanie przycisku 
„Maintain” przez około 7 sekund. Słowo „Maintain” zniknie z ekranu, 
a wewnętrzny licznik zostanie wyzerowany.
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Technické údaje

Způsob řezání
Velikost po skartování
Listová kapacita	

Rychlost
Šířka podávací štěrbiny
Výkon motoru
Napětí
Rozměry (D x Š x V)
Hmotnost
Objem nádoby na odpad
Hladina hluku

Rexel Auto+ Shredder
Řezání na konfety
3 x 20 mm
automatické podávání: 500 listů 
ruční podávání: 6 listů
64 mm/sek.
240 mm
300 W
230 V, 50 Hz
545 x 430 x 910 mm
52 kg
83 litry
< 60 dB(A)

Uspořádání součástí a ovladačů
1  �LCD displej (obr. 1)
2  �Ovládací panel s měkkými tlačítky
	 • Start
	 • Stop
	 • Reverse (Zpět)
	 • Forward (Dopředu)
	 • Maintain (Údržba)
	 • Lock (Uzamknout)
	 • Unlock (Odemknout)
	 • Klávesnice pro bezpečnostní kód
3  �Dvířka pro zásobník papíru
4  �Výkonový štítek
5  �Spínač
6  �Napájecí zásuvka
7  �Skříňka přístroje
8  �Dvířka skříňky 
9  �Podávací štěrbina
J  �Vnitřní nádoba na odpad
K  �Odemykací spínač

Úvod
Děkujeme vám, že jste si vybrali tento skartovací přístroj od 
firmy Rexel. Jsme si jisti, že vám bude dobře sloužit, ale k 
zajištění co nejlepších výsledků si tyto provozní pokyny laskavě 
pečlivě přečtěte. Auto+ je velký skartovač s řezáním na konfety, 
který je určen k automatickému skartování velkého množství 
listů papíru. Přístroj Auto+, který je vybaven výkonným, tepelně 
chráněným motorem, skartuje až 500 listů papíru, jeden po 
druhém, na konfety o rozměrech 3 x 20 mm. Na rozdíl od jiných 
skartovacích přístrojů s automatickým podáváním inovační 
skartovač Auto+ skartuje bez ucpání i papíry sešité sešívačkou.
Skartovací přístroj Auto+ je rovněž vybaven elektronickou funkcí 
pro automatický start/stop s rychlým a snadným použitím, která 
má uživatele pomocí LCD indikátoru upozornit, jakmile: 
- dojde k ucpání, 
- je nádoba plná, 
- jsou otevřená dvířka, 
- je nutná údržba.
V dvířkách skříňky je umístěn příhodný držák na olejové obálky 
a/nebo Návod k obsluze, a vytahuje se odtud vnitřní 83-litrová 
nádoba na odpad pro jeho snadnou likvidaci. 

Bezpečnost především
Provoz skartovacích přístrojů je bezpečný za předpokladu, že 
zachováte určité bezpečnostní zásady.
• �Skartovací přístroj se musí zapojit do napájecí zásuvky, k níž 

je snadný přístup a nehrozí nebezpečí, že o přívodní šňůru 
někdo zakopne.

• �Pokusí-li se o opravu přístroje nekvalifikovaný personál, zruší 
se tím platnost záruky. Nefungující přístroj vraťte laskavě 
dodavateli.

• �Před přemístěním nebo nebude-li skartovací přístroj delší dobu 
v provozu, vždy jej odpojte od síťového napájení. 

• �Nepoužívejte skartovací přístroj, je-li jeho přívodní šňůra nebo 
zásuvka poškozená, jestliže správně nefunguje, nebo byl-li 
nějakým způsobem poškozen.

• �Elektrické součástky žádným způsobem nepřetěžujte, neboť 
by se mohly vznítit nebo způsobit elektrický šok.

• �Napájecí zásuvka by měla být poblíž přístroje a musí k ní být 
snadný přístup.

• �Zástrčku přístroje neměňte. Je uzpůsobená na správné 
elektrické napájení.

• Nepoužívejte přístroj v blízkosti vody.
• �Přístroj nečistěte aerosolovými prachovkami ani čisticími 

prostředky.
• Do skartovacího přístroje nic NESTŘÍKEJTE.
Tento skartovací přístroj byl sice vyroben tak, aby nebyl dětem 
nebezpečný, ale doporučujeme, abyste jej v blízkosti dětí 
neprovozovali. 

m
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Instalace
• Pročtěte si pokyny k montáži natištěné na lepenkové krabici.
• �Při provozu přístroje používejte pouze zdroj napájení uvedený 

na výkonovém štítku.
• �Skartovač papíru umístěte tak, aby byla zásuvka snadno 

přístupná.
• �Skartovací přístroj musí být v provozu pouze ve vzpřímené 

poloze.
• �Umístěte skartovací přístroj tak, aby nic nebránilo přístupu k 

větracím otvorům. V zájmu dostatečného větrání skartovače 
dbejte na to, aby mezi skartovačem a stěnou nebo sousedním 
kusem nábytku byla minimální vzdálenost 5 cm.

Provoz
Zasuňte napájecí šňůru do zásuvky na pravé straně přístroje. 
Napájecí šňůru připojte do libovolné standardní zásuvky s 
napětím 230 V stř. proudu, 50 Hz.
Připravte vnitřní nádobu na odpad	
• �Otevřete dvířka skříňky a nádobu na odpad vytáhněte zcela 

ze skříňky.
• �Do nádoby vložte plastový pytel na skartovaný odpad 

(AS3000, obj. kód Rexel: 40095). Pytel by měl přesahovat 
přes okraj vnitřní nádoby.

• Nádobu na odpad zasuňte nazpět do skříňky a zavřete dvířka.
Zapnutí skartovacího přístroje (obr. 2).	
• Zapněte spínač na pravé straně přístroje.
• LCD panel ukazuje, že přístroj je připraven ke skartaci.
Pozn.: Na displeji se vždy zobrazí odemknuté kryty zásobníku 
na papír.
Podle množství papíru lze skartovací operaci provádět buď s 
automatickým nebo ručním podáváním:
1	�Automatické podávání až 500 listů papíru najednou 	

Otevřete kryty (obr. 3a) 	
Do zásobníku vložte max. 500 listů papíru.

	 �Kryty uzavřete (obr. 3b)  	
Stiskněte tlačítko „START“. Přístroj začne automaticky 
skartovat list po listu.

	� Po úspěšném skartování všech listů se přístroj automaticky 
zastaví.

2	�Ruční podávání až 6 listů papíru najednou (obr. 4)	
Do podávací štěrbiny vložte maximálně 6 listů papíru. 
Skartování začne automaticky. Po dokončení skartování se 
řezný systém asi po 3 sekundách automaticky zastaví.

Chod dopředu/zpět pro odstranění zaseknutého papíru 
(obr. 5a a 5b)	
Jakmile se papír zasekne, stiskněte a podržte tlačítko „Reverse“ 
(Zpět), aby se papír dostal ven z podávací štěrbiny. Opatrně se 
snažte papír ze skartovače vytáhnout. 
Střídejte chod dopředu a zpět, dokud se zaseknutí neuvolní.
Pozor: �Abyste skartovač nepoškodili, nestřídejte chod 

dopředu a zpět příliš rychle.
Je-li skartovač stále zablokovaný i po pokusech odstranit 
zaseknutý papír pomocí chodu zpět a dopředu, vytáhněte 
šňůru ze zásuvky, otevřete dvířka skříňky, vyndejte nádobu na 
odpad a opatrně odstraňte všechny odřezky papíru, které se 
nashromáždily na spodní straně nožů. Při odstraňování odřezků 
ze spodní strany nožů zachovávejte maximální opatrnost.
Pozor: �Přístroj má na spodku podávací štěrbiny obnažené 

nože. Při odstraňování skartovaného papíru dbejte 
opatrnosti.

Bezpečnostní pokyny
• Před použitím si pročtěte všechny pokyny.
• Pokyny uschovejte na bezpečném místě pro další použití.
• Dodržujte všechna upozornění a pokyny uvedené na výrobku.
• �Před čištěním odpojte tento výrobek ze zásuvky. Otřete jej 

zvnějšku vlhkým hadříkem namočeným v slabém mýdlovém 
roztoku. Nepoužívejte brusné prostředky ani čisticí prostředky 
na bázi ropy.

• �Tento výrobek nesmí být umístěn v blízkosti radiátoru či jiného 
tepelného zdroje.

• �Používejte pouze zdroj napájení uvedený na výkonovém štítku. 
Nevíte-li jistě, jaký typ zdroje máte k dispozici, poraďte se se 
svým dealerem nebo místním energetickým podnikem.

• Na napájecí šňůru nic nepokládejte.
• �Je-li použita prodlužovací šňůra, dbejte na to, aby celková 

ampérová zatížitelnost výrobku připojeného k prodlužovací 
šňůře nepřesáhla ampérovou zatížitelnost prodlužovací šňůry.

• �Nepokoušejte se sami tento výrobek opravit, neboť otevřením 
či sejmutím krytu se můžete vystavit styku s nebezpečnými 
součástmi pod proudem nebo jinému nebezpečí.

• �Výrobek odpojte ze sítě a požádejte kvalifikované pracovníky o 
provedení servisu: 
- je-li napájecí šňůra nebo zástrčka poškozená či otřepaná 
- je-li výrobek politý tekutinou 
- byl-li výrobek vystaven působení deště 
- jakmile výrobek řádně nefunguje, přestože jste postupovali 
podle Návodu k obsluze 
- upadl-li výrobek na zem nebo má poškozenou skříňku 

• �Nádobu pravidelně vyprazdňujte, aby se nenarušoval provoz 
skartovacího přístroje.

• �Do přístroje lze podávat pouze papír. Skartování jiných 
druhů materiálu může být nebezpečné a mohlo by poškodit 
skartovač.

• �Žádné volné součásti oblečení, např. kravata, šperky a dlouhé 
vlasy, se nesmí dostat do blízkosti podávací štěrbiny.

m
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Provoz s LCD
Režim ucpání 	
Jakmile se skartovací přístroj při skartování ucpe, motor se 
zastaví a ozve se poplašný signál. Na LCD displeji začne blikat 
zpráva o ucpání (obr. 10a).
Stiskněte tlačítko „Reverse“ (Zpět) a na LCD displeji se objeví 
nápis „Reverse“ (obr. 10b).
Jakmile se zaseknutý papír vyčistí, motor se na tři sekundy 
rozběhne, aby odstranil veškeré zbytky papíru. Po jeho 
odstranění se na LCD displeji objeví nápis „Auto“. Nelze-li 
ucpání odstranit stisknutím tlačítka „Reverse“ (Zpět), odtrhněte 
všechen zbývající papír a stiskněte tlačítko „Forward“ 
(Dopředu). Výše uvedený proces opakujte tak dlouho, až se 
papír zcela vyčistí a na LCD displeji se objeví nápis „Auto“.
Bezpečnostní režim při otevřených dvířkách skříňky 	
Otevřou-li se během skartace dvířka skříňky, skartovací přístroj 
se z bezpečnostních  důvodů automaticky zastaví a ozve se 
poplašný signál. Na LCD displeji začne blikat nápis „Door Open“ 
(Otevřená dvířka) a objeví se symbol otevřených dvířek skříňky. 
Normální činnost obnovíte uzavřením dvířek a na LCD displeji 
se znovu objeví zpráva „Auto“ (obr. 11).
Bezpečnostní režim při otevřených krytech papíru	
Otevřou-li se během skartace kryty zásobníku papíru, skartovací 
přístroj se z bezpečnostních  důvodů automaticky zastaví a ozve 
se poplašný signál. Na LCD displeji začne blikat nápis „Door 
Open“ (Otevřené kryty).
Normální činnost obnovíte uzavřením krytů a na LCD displeji se 
znovu objeví zpráva „Auto“ (obr. 12).
Režim plné nádoby na odpad	
Jakmile je nádoba plná, skartovací přístroj se zastaví a ozve 
se poplašný signál. Na LCD displeji začne blikat nápis „Bin 
Full“ (Plná nádoba) a objeví se symbol plné nádoby. Když po 
vyprázdnění vložíte nádobu na odpad zpět do skříňky a zavřete 
dvířka, na LCD displeji se objeví zpráva „Auto“ a skartovač se 
vrátí do pohotovostního režimu (obr. 13).
Režim vychladnutí	
Jakmile se skartovací přístroj přehřeje, na LCD displeji začne 
blikat nápis „Overheat“ (Přehřátí) a skartovač se zastaví. Přístroj 
obnoví normální činnost teprve tehdy, až se teplota motoru 
ochladí na bezpečnou úroveň. V tu chvíli se na LCD displeji se 
znovu objeví zpráva „Auto“ (obr. 14).

Uzamykání krytů	
Kryty lze uzamknout, aby se jiným lidem zabránilo odebírat 
důvěrné materiály ze zásobníku papíru v době, kdy je skartovač 
ponechán v automatickém provozu.
Uzamknutí:	
Stiskněte tlačítko „Lock“ (Uzamknout) a LCD displej se změní 
(obr. 6).
Na displeji bliká nápis „Enter Password“ (Zadejte heslo). Zadejte 
čtyřciferné heslo. Toto heslo si musíte zapamatovat. Heslo se 
zobrazí na displeji. Stiskněte tlačítko „Enter“ (Potvrdit).
Zpráva na displeji se pak změní z „Cover Unlock“ (Kryt 
odemknout) na „Cover Lock“ (Kryt uzamknout).
Během uzamykacího procesu bliká na displeji nápis „Cover 
Lock“ (Kryt uzamknout). Oba kryty se automaticky bezpečně 
uzamknou. Uzamykací proces trvá asi 3 sekundy. Po ukončení 
uzamykacího procesu přestane nápis „Cover Lock“ na displeji 
blikat. Nelze-li uzamykací proces ukončit do 7 sekund, celý 
proces se zruší.
Odemknutí:	
Stiskněte tlačítko „Unlock“ (Odemknout) a LCD displej se změní 
(obr. 7).
Na displeji bliká nápis „Enter Password“ (Zadejte heslo). 
Zadejte čtyřciferné heslo. Heslo se zobrazí na displeji. Stiskněte 
tlačítko „Enter“ (Potvrdit).
Zpráva na displeji se pak změní z „Cover Lock“ (Kryt zamknout) 
na „Cover Unlock“ (Kryt odemknout).
Během odemykacího procesu bliká na displeji nápis „Cover 
Unlock“ (Kryt odemknout). Oba kryty se automaticky 
odemknou. Odemykací proces trvá asi 3 sekundy. Po ukončení 
odemykacího procesu přestane nápis „Cover Unlock“ na displeji 
blikat.
Zrušení hesla	
Je-li třeba uzamykací nebo odemykací proces přerušit, stiskněte 
tlačítko „Cancel“ (Zrušit).
Uděláte-li při zadávání hesla chybu, stiskněte tlačítko „Lock“ 
nebo „Unlock“ a heslo zadejte znovu (obr. 8a a 8b).
Odemykací spínač (obr. 9) 	
Pro málo pravděpodobný případ, že je třeba skartovač 
odemknout ručně pomocí klíče, je na pravé straně přístroje 
umístěn odemykací spínač.
Otočte klíčkem z polohy s červenou značkou do polohy se 
zelenou značkou. Kryty zásobníku papíru se odemknou a lze je 
otevřít. Odemykací proces trvá asi 3 sekundy.
Heslo se vymaže z displeje.
Otočte klíčkem nazpět na červenou značku pro normální provoz.
Vypnutí skartovacího přístroje	
Stisknutím tlačítka „STOP“ skartaci ukončíte – přístroj je však 
nadále v pohotovostním režimu. K úplnému vypnutí napájení 
použijte spínač na pravé straně přístroje.

Provoz
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Záruka
Firma ACCO Brands Europe poskytuje v případě závady 
materiálu nebo řemeslného zpracování záruku na svůj výrobek/
své výrobky a jejich součásti při běžném používání po dobu 2 
let ode dne nákupu. Během této doby vadný přístroj nebo jeho 
součást bezplatně opravíme nebo vyměníme v případě dodržení 
následujících záručních podmínek:
Tato záruka se vztahuje pouze na závady materiálu a 
řemeslného zpracování při běžném používání a nevztahuje se 
na poškození výrobku nebo jeho součástí, jež vyplývá ze:
(a) �změny, opravy, modifikace či servisu provedeného jinou 

osobou než je pracovník servisního střediska autorizovaného 
firmou ACCO,

(b) �nehody, nedbalosti, zneužití či nesprávného použití v 
důsledku nedodržení běžných provozních postupů pro 
výrobek tohoto typu.

Nic v této záruce nezbavuje firmu ACCO odpovědnosti za 
úmrtí a osobní zranění způsobené nedbalostí firmy ACCO. 
Tato záruka (podléhající těmto podmínkám a náležitostem) se 
předkládá jako dodatek k Vašim zákonným právům, které nijak 
neovlivňuje.
Dodatečná záruka 
Firma ACCO Brands Europe zaručuje, že se u řezacích nožů 
skartovače Auto+ nevyskytnou závady materiálu a řemeslného 
zpracování po dobu 20 let ode dne nákupu.
* Upozorňujeme, že řezací nože se budou postupně 
opotřebovávat skartováním sepnutých listů (pomocí svorek a 
kancelářských sponek) – na to se záruka nevztahuje.
Tyto podmínky se budou ve všech směrech řídit a vykládat v 
souladu s anglickými zákony a podléhají výlučné pravomoci 
anglických soudů.

Tento výrobek si můžete zaregistrovat online na www.accoeurope.com

Kontrolní seznam pro 	
nefungující přístroj

Pokud přístroj řádně nefunguje, zkontrolujte nejprve následující 
body:
• Je zásuvka v zástrčce?
• Je zapnutý spínač na pravé straně skartovacího přístroje?
• Jsou zavřená dvířka skříňky?
• Jsou zavřené kryty zásobníku papíru?
• Není vnitřní nádoba na odpad plná?
• Nedošlo ve skartovači k ucpání papíru?
• Není motor přehřátý?
Jakmile i po kontrole výše uvedených bodů skartovací přístroj 
nefunguje, obraťte se na naše oddělení zákaznického servisu.

Údržba
Po skartaci zhruba 500 listů papíru začne na LCD displeji blikat 
nápis „Maintain“ a objeví se symbol údržby (obr. 15).
Znamená to, že řezací nože je třeba namazat pomocí olejové 
obálky Rexel (obj. kód: 20 ks = 2101949). Používejte výhradně 
olejové obálky Rexel nebo mazivo Rexel v láhvi (obj. kód: 
= 1760049). Postupujte podle pokynů přiložených k mazivu 
nebo olejovým obálkám Rexel. NIKDY NEPOUŽÍVEJTE 
AEROSOLOVÁ MAZIVA, ani žádná hořlavá maziva.
Skartovací přístroj bude i nadále fungovat, zatímco bliká ikona 
„Maintain“. Po namazání řezacích nožů lze ikonu Maintain 
vypnout, když stisknete a podržíte tlačítko „Maintain“ po dobu 
asi 7 sekund. Slovo „Maintain“ zmizí z displeje a vnitřní počitadlo 
údržby se vynuluje.
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Műszaki adatok

Aprítás módja
Vágási méret
Lapkapacitás	

Sebesség
Papírbemeneti nyílás
Motor teljesítménye
Tápfeszültség
Méret (h/sz/m)
Súly
Hulladéktartály térfogata
Zajszint

Rexel Auto+ Shredder
Konfettire vágás
3 x 20 mm
automatikus adagolás: 500 lap 
kézi adagolás: 6 lap
64 mm/s
240 mm
300 W
230 V; 50 Hz
545 x 430 x 910 mm
52 kg
83 liter
< 60 dB(A)

A készülék részei és kezelőszervei
1  �LCD kijelző (1. ábra)
2  �Puha nyomógombos vezérlőpult
	 • Start (Indítás)
	 • Stop (Leállítás)
	 • Reverse (Visszamenet)
	 • Forward (Előremenet)
	 • Maintain (Karbantartás)
	 • Lock (Zárás)
	 • Unlock (Zárfeloldás)
	 • Biztonsági kód billentyűzete
3  �Papírtálca fedele
4  �Adattábla
5  �Főkapcsoló
6  �Csatlakozóaljzat
7  �Készülékház
8  �Készülékház ajtaja
9  �Papírbemeneti nyílás
J  �Hulladéktartály
K  �Zárfeloldó kapcsoló

Bevezetés
Köszönjük, hogy a Rexel iratmegsemmisítőt választotta. Biztosak 
vagyunk benne, hogy a gép megfelelően fog működni, de kérjük, 
olvassa el a használati utasítást, hogy a maximumot hozhassa ki 
belőle. Az Auto+ konfettire vágó iratmegsemmisítő nagy mennyiségű 
papírlap automatikus aprítására alkalmas. A nagy teljesítményű, 
túlmelegedés ellen védett motorral működő Auto+ akár 500 
papírlapot is felaprít (laponként) 3 x 20 mm-es konfettidarabokra. 
Más automatikus adagolású iratmegsemmisítőktől eltérően az 
innovatív Auto+ iratmegsemmisítő a tűzött papírokat is képes 
elakadás nélkül felaprítani.
Az Auto+ iratmegsemmisítő automatikus indítás/leállítás funkcióval 
rendelkezik, ezért könnyen és gyorsan kezelhető, az LCD kijelző 
pedig figyelmezteti a felhasználót a következő esetekben: 
- elakadás történt 
- a tartály megtelt 
- az ajtó nyitva 
- karbantartás szükséges.
A készülékház ajtaján levő tartóban tárolhatók az olajozólapok és a 
felhasználói kézikönyv, a 83 literes hulladéktartály pedig könnyen 
kihúzható a hulladék könnyű eltávolítása érdekében.

Első a biztonság!
Az iratmegsemmisítők biztonságosan használhatók, ha betart 
néhány elővigyázatossági szabályt.
• �Ügyeljen arra, hogy a készülék egy könnyen hozzáférhető 

konnektorhoz legyen csatlakoztatva, és a zsinórjában senki se 
botolhasson meg.

• �Minden olyan javítási kísérlet, amelyet képesítés nélküli személy 
végez, a garancia elvesztését vonja maga után. A készüléket 
vissza kell juttatni a szállítóhoz.

• �Mozgatás, illetve a használat huzamosabb idejű szüneteltetése 
előtt húzza ki az iratmegsemmisítő dugaszát a hálózati aljzatból.

• �Ne használja a készüléket sérült tápkábellel vagy dugasszal, 
valamint működési zavar vagy bármilyen sérülés fellépése után.

• �A hálózati dugaszolóaljzat kapacitásának túlterhelése tüzet vagy 
áramütést okozhat.

• �A hálózati dugaszolóaljzatnak a készülék mellett, jól hozzáférhető 
helyen kell lennie.

• �Ne alakítsa át a csatlakozódugaszt. Az egységet pontosan a 
megfelelő tápellátáshoz konfigurálták.

• Ne használja a készüléket víz közelében.
• �Ne használjon a készülékhez aeroszolos portalanító- vagy 

tisztítószert.
• NE permetezzen semmit az iratmegsemmisítőbe.
Noha az iratmegsemmisítőt úgy alakították ki, hogy ne jelentsen 
veszélyt a gyermekekre, kerülni kell a gyermekek közelében való 
üzemeltetését.

m
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Telepítés
• Kövesse a kartondobozra nyomtatott szerelési utasítást.
• �Kizárólag az adattáblán feltüntetett áramforrásról üzemeltesse a 

készüléket.
• �Úgy helyezze el az iratmegsemmisítőt, hogy a hálózati 

csatlakozóhoz könnyen hozzá lehessen férni.
• �Az iratmegsemmisítőt csak álló helyzetben szabad üzemeltetni.
• �Az iratmegsemmisítőt úgy kell elhelyezni, hogy a szellőzőnyílások 

szabadon maradjanak. A kellő szellőzés biztosítása érdekében 
ügyeljen arra, hogy legalább 5 cm távolság legyen az 
iratmegsemmisítő és a fal vagy a közeli bútor között.

Üzemeltetés
Csatlakoztassa a hálózati tápkábelt a készülék jobb oldalán 
található csatlakozóaljzatba. Csatlakoztassa a hálózati tápkábelt egy 
szabványos 230 V/50 Hz konnektorba.
Az iratmegsemmisítő hulladéktartályának előkészítése	
• �Nyissa ki a készülékház ajtaját, és vegye ki a hulladéktartályt a 

készülékházból.
• �Helyezzen egy műanyag zsákot a hulladéktartályba (AS3000, 

Rexel cikkszám: 40095). A zsák száját hajtsa rá körben a tartály 
szélére.

• �Csúsztassa vissza a hulladéktartályt a készülékházba, és zárja be 
az ajtaját.
Az iratmegsemmisítő bekapcsolása (2. ábra)	
• �Kapcsolja be a készüléket a készülék jobb oldalán található 

főkapcsolóval.
• �Az LCD panel jelzi, hogy az iratmegsemmisítő készen áll az 

aprításra.
Megjegyzés: a kijelző mindig jelzi, ha a papírtálca fedele nincs a 
zárral rögzítve.
A papír mennyiségétől függően az aprítás automatikus vagy kézi 
adagolással is elvégezhető:
1	� Max. 500 papírlap automatikus adagolása	

Nyissa ki a papírtálca fedelét (3a. ábra).	
Helyezzen maximum 500 papírlapot a tálcára.

	 �Zárja be a fedelet (3b. ábra).	
Nyomja meg a START gombot. A készülék automatikusan 
megkezdi a laponkénti aprítást.

	� Az összes lap felaprítása után a készülék automatikusan leáll.
2	� Max. 6 lap kézi adagolása (4. ábra)	

Helyezzen maximum 6 lapot a papírbemeneti nyílásba. Az 
aprítás automatikusan megkezdődik. Az aprítás befejezése után 
a vágóberendezés kb. 3 másodperc után automatikusan leáll.

Előremenet és visszamenet a papírelakadás megszüntetésére 
(5a. és 5b. ábra)	
Papírelakadás esetén tartsa lenyomva a „Reverse” (Visszamenet) 
gombot egészen addig, amíg a papír vissza nem tolódik az 
adagolónyíláson. Próbálja meg óvatosan kihúzni a papírt a nyílásból.
Váltogassa az előremenetet és a visszamenetet, amíg az elakadás 
meg nem szűnik.
Figyelem: �Az iratmegsemmisítő károsodásának megelőzése 

érdekében ne váltogassa túl gyorsan az előre- és 
visszamenetet.

Amennyiben az előremenet és a visszamenet váltogatásával nem 
sikerül megszüntetni az elakadást, húzza ki a hálózati csatlakozót, 
nyissa ki a készülékház ajtaját, vegye ki a hulladéktartályt, és 
gondosan tisztítsa meg a vágóberendezés alját az ott összegyűlt 
papírmaradványoktól. Rendkívül óvatosan távolítsa el a 
papírmaradványokat a vágóberendezés aljáról.
Figyelem: �A papírbemeneti nyílás alján a vágókések szabadon 

vannak. Óvatosan kell eltávolítani a felaprított 
papírt.

Biztonsági előírások
• A készülék használata előtt olvassa végig az útmutatót.
• �Biztos helyen őrizze meg az útmutatót, mert később is szüksége 

lehet rá.
• �Kövesse a készüléken található utasításokat és 

figyelmeztetéseket.
• �Tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót a fali aljzatból. Enyhe 

vizes szappanos oldattal megnedvesített törlőronggyal tisztítsa 
meg a készülék felületét. Tilos dörzshatású vagy petróleum alapú 
tisztítószert használni.

• A terméket tilos fűtőtest vagy hőforrás közelébe helyezni.
• �Kizárólag az adattáblán feltüntetett áramforrásról üzemeltethető. 

Amennyiben nem biztos abban, hogy milyen áramforrás áll a 
rendelkezésére, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a helyi 
villamos művekhez.

• Ügyeljen arra, hogy semmi ne kerüljön a hálózati tápkábelre.
• �Amennyiben hosszabbító kábelt használ, ügyeljen arra, hogy a 

csatlakoztatott eszközök együttes áramfelvétele ne haladja meg a 
kábel névleges terhelhetőségét.

• �Ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket, mivel a 
burkolat felnyitása áram alatti alkatrészeket tehet szabaddá, és 
más veszélyekkel is járhat.

• �Húzza ki a hálózati csatlakozót, és bízza a javítást szakemberre a 
következő esetekben: 
- Ha a hálózati kábel vagy dugó sérült vagy elhasználódott. 
- Ha a készülékre folyadék fröccsent. 
- Ha a készüléket esővíz érte. 
- Ha a készülék szokatlanul működik, annak ellenére, hogy követte 
a használati utasítást. 
- Ha a készülék leesett vagy a háza megsérült.

• �Rendszeresen ürítse a tartályt, hogy a megtelt tartály ne gátolja 
az aprítást.

• �Az iratmegsemmisítőbe csak papírt szabad adagolni. Más 
típusú anyagok aprítása kockázatos lehet, és károsíthatja az 
iratmegsemmisítőt.

• �Tartsa távol a laza ruhadarabokat (pl. nyakkendőt), ékszereket 
vagy hosszú hajat a papírbemeneti nyílástól.

m
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Az LCD használata
Elakadás üzemmód	
Ha az iratmegsemmisítő aprítás közben elakad, a motor leáll, 
és a készülék figyelmeztető hangjelzést ad. Az LCD kijelzőn az 
elakadásra figyelmeztető üzenet villog (10a. ábra).
Nyomja meg a Reverse (Visszamenet) gombot. Az LCD kijelzőn 
megjelenik a „Reverse” felirat (10b. ábra).
Az elakadt papír eltávolítása után a motor három másodpercre 
bekapcsol, hogy az esetleg ottmaradt papírdarabokat eltávolítsa. 
Az elakadás megszüntetése után az „Auto” felirat jelenik meg az 
LCD kijelzőn. Ha a Reverse (Visszamenet) gomb lenyomásával 
nem tudja megszüntetni az elakadást, akkor tépje le a kiálló papírt, 
és nyomja meg a Forward (Előremenet) gombot. A fenti eljárást 
ismételje meg addig, amíg az elakadást okozó papírt teljesen el nem 
távolította. Ekkor megjelenik az „Auto” felirat az LCD kijelzőn.
Készülékház ajtaja nyitva – biztonsági üzemmód	
Ha aprítás közben kinyitják a készülékház ajtaját, akkor az 
iratmegsemmisítő biztonsági okból automatikusan leáll, és 
a készülék figyelmeztető hangjelzést ad. Az LCD kijelzőn a 
„Door Open” (Ajtó nyitva) felirat villog, és megjelenik a nyitott 
készülékházra figyelmeztető ábra. A normál működés folytatásához 
csukja be az ajtót. Az LCD kijelzőn újra megjelenik az „Auto” üzenet 
(11. ábra).
Papírtálca fedele nyitva – biztonsági üzemmód	
Ha aprítás közben kinyitják a papírtálca fedelét, akkor az 
iratmegsemmisítő biztonsági okból automatikusan leáll, és a 
készülék figyelmeztető hangjelzést ad. Az LCD kijelzőn a „Door 
Open” (Ajtó nyitva) felirat villog.
A normál működés folytatásához csukja be az ajtót. Az LCD kijelzőn 
újra megjelenik az „Auto” üzenet (12. ábra).
Hulladéktartály tele üzemmód	
Ha a hulladéktartály megtelik, az iratmegsemmisítő leáll, és a 
készülék figyelmeztető hangjelzést ad. Az LCD kijelzőn a „Bin Full” 
(Tartály tele) felirat villog, és megjelenik a tele tartályra figyelmeztető 
ábra. A hulladéktartály kiürítése után helyezze vissza a tartályt a 
készülékházba, és csukja be az ajtót. Az LCD kijelzőn megjelenik 
az „Auto” felirat, és az iratmegsemmisítő visszatér a készenléti 
üzemmódba (13. ábra).
Lehűlés üzemmód	
Ha az iratmegsemmisítő túlmelegszik, akkor az LCD kijelzőn villogni 
kezd az „Overheat” figyelmeztetés, és az iratmegsemmisítő leáll. 
Az iratmegsemmisítő nem folytatja a normális működést addig, 
amíg a motor kellő mértékig le nem hűlt. Ekkor az „Auto” felirat újra 
megjelenik az LCD kijelzőn (14. ábra).

A papírtálca fedelének zárása	
A papírtálca fedele zárható. Ezzel megakadályozható, hogy 
illetéktelenek bizalmas iratokat vegyenek ki a papírtálcáról, amikor 
az iratmegsemmisítő automatikusan üzemel.
Zárás:	
Nyomja meg a Lock (Zárás) gombot. Az LCD képernyő megváltozik 
(6. ábra).
A kijelzőn villog az „Enter Password” (Jelszó megadása) 
felirat. Adjon meg egy 4 számjegyű jelszót. Ügyeljen arra, hogy 
megjegyezze a jelszót. A kód megjelenik a kijelzőn. Nyomja meg az 
Enter gombot.
A kijelzőn olvasható „Cover Unlock” (Fedél nyitva) üzenet „Cover 
Lock” (Fedél zárva) üzenetre változik.
A zárási folyamat közben a kijelzőn a „Cover Lock” (Fedél zárva) 
felirat villog. A két ajtó biztonságos zárását mechanikus szerkezet 
végzi. A zárási folyamat körülbelül 3 másodpercet igényel. Amikor 
a zárási folyamat véget ért, a „Cover Lock” (Fedél zárva) felirat 
villogása megszűnik. Ha a zárási folyamat 7 másodperc alatt nem 
fejezhető be, akkor a zárási folyamat törlődik.
Zárfeloldás:	
Nyomja meg az Unlock (Zárfeloldás) gombot. Az LCD képernyő 
megváltozik (7. ábra).
A kijelzőn villog az „Enter Password” (Jelszó megadása) felirat. Adja 
meg a 4 számjegyű jelszavát. A kód megjelenik a kijelzőn. Nyomja 
meg az Enter gombot.
A kijelzőn olvasható „Cover Lock” (Fedél zárva) üzenet „Cover 
Unlock” (Fedél nyitva) üzenetre változik.
A nyitási folyamat közben a kijelzőn a „Cover Unlock” (Fedél nyitva) 
felirat villog. A két ajtó nyitását mechanikus szerkezet végzi. A 
nyitási folyamat körülbelül 3 másodpercet igényel. Amikor a nyitási 
folyamat véget ért, a „Cover Unlock” (Fedél nyitva) felirat villogása 
megszűnik.
Jelszó törlése	
Ha a zárási vagy a nyitási folyamatot félbe kell szakítani, nyomja 
meg a Cancel (Mégse) gombot.
Ha a jelszó beírása közben rossz számot ír be, nyomja meg a Lock 
(Zárás) vagy a Unlock (Zárfeloldás) gombot, és írja be újra a jelszót 
(8a és 8b ábra).
Zárfeloldó kapcsoló (9. ábra)	
Ritkán előfordulhat, hogy az iratmegsemmisítő fedelét manuálisan 
kell kinyitni. Az erre szolgáló kapcsolót egy kulccsal lehet 
működtetni. A kulcs nyílása a készülék jobb oldalán található.
Fordítsa a kulcsot a piros állásból a zöld állásba. A papírálca 
fedelének zárása megszűnik, és kinyitható. A nyitási folyamat 
körülbelül 3 másodpercet igényel.
A jelszó törlődik.
A normál használat folytatásához fordítsa vissza a kulcsot a piros 
állásba.
Az iratmegsemmisítő kikapcsolása	
Az aprítás leállításához nyomja meg a STOP (Leállítás) gombot. 
A készülék még készenléti üzemmódban van. A készülék teljes 
kikapcsolásához az iratmegsemmisítő jobb oldalán található 
főkapcsolót kell használni.

Üzemeltetés
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Jótállás
Az ACCO Brands Europe a vásárlás napjától kezdve 2 év jótállást 
vállal arra, hogy normál használat esetén termékein és azok 
alkatrészein semmilyen anyag- vagy gyártási hiba nem jelentkezik. 
Ebben az időszakban megjavítunk vagy kicserélünk minden 
hibás terméket vagy alkatrészt, amennyiben teljesülnek az alábbi 
feltételek:
A garancia csak a normál használat során jelentkező anyag- és 
gyártási hibákra terjed ki, és nem vonatkozik a termék vagy az 
alkatrész olyan meghibásodására, amelynek oka:
(a) �olyan átalakítás, javítás, módosítás vagy karbantartás, amelyet 

nem az ACCO márkaszervizében végeztek.
(b) �olyan baleset, gondatlanság, rongálás vagy rendeltetésellenes 

használat, amelynek oka az ilyen termékek kezelésére 
vonatkozó utasítások be nem tartása.

A jelen jótállás semmilyen körülmények között nem zárja ki az 
ACCO felelősségét az az ACCO gondatlansága által okozott 
személyi sérülésekért vagy halálesetekért. Ez a jótállás, amelyet 
a fenti feltételek teljesülése esetén vállalunk, csupán kiegészíti, és 
nem érinti a vásárló törvényben biztosított egyéb jogait.
Kiegészítő garancia 
Az ACCO Brands Europe a vásárlás napjától kezdve 20 év jótállást 
vállal arra, hogy az Auto+ iratmegsemmisítő vágókésein semmilyen 
anyag- vagy gyártási hiba nem jelentkezik.
* �Iratkapoccsal vagy fűzőkapoccsal egymáshoz erősített lapok 

aprítása a vágókések fokozott kopását okozza – erre nem 
vonatkozik a jótállás.

E feltételek minden szempontból az angol törvények szerint és 
azokkal összhangban értelmezendők, és az angol bíróságok 
kizárólagos illetékessége vonatkozik rájuk.

A termék az interneten a következő címen regisztrálható: www.accoeurope.com

Hibaelhárítási lépések
Ha a berendezés nem működik megfelelően, ellenőrizze a 
következőket:
• Be van-e dugva a hálózati csatlakozó?
• �Be van-e kapcsolva az iratmegsemmisítő jobb oldalán található 

főkapcsoló?
• Be van-e zárva a készülékház ajtaja?
• Be van-e zárva a papírtálca fedele?
• Nincs-e tele a hulladéktartály?
• Nem történt-e papírelakadás?
• Nem melegedett-e túl a motor?
Ha az iratmegsemmisítő a fentiek ellenőrzése után sem működik, 
forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz.

Karbantartás
Körülbelül 500 lap felaprítása után az LCD kijelzőn villogni kezd a 
„Maintain” (Karbantartás) felirat, és megjelenik a karbantartásra 
figyelmeztető ábra (15. ábra).
Ez azt jelzi, hogy a vágókéseket egy Rexel olajozólap segítségével 
meg kell olajozni (20 db-os csomag cikkszáma: 2101949).  
Kizárólag Rexel olajozólap vagy Rexel kenőanyag (cikkszáma: 
1760049) használható. Kövesse a Rexel olaj palackján vagy az 
olajozólap csomagolásán olvasható használati utasítást. SOHA NE 
HASZNÁLJON AEROSZOLOS KENŐANYAGOT vagy bármilyen 
más gyúlékony kenőanyagot.
Az iratmegsemmisítő a Maintain (Karbantartás) ikon villogása 
közben továbbra is üzemel. A vágókések megolajozása után a 
karbantartás ikon kikapcsolható, ha a Maintain (Karbantartás) 
gombot körülbelül 7 másodpercig lenyomva tartja. A „Maintain” 
(Karbantartás) felirat eltűnik a kijelzőről, és a belső karbantartási 
számláló visszaáll nullára.
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Технические данные

Тип нарезки 
Размер фрагмента отходов 
Пропускная способность 	

Скорость измельчения
Размер приемного отверстия 
Мощность двигателя
Напряжение
Размеры ( Д x Ш x В )
Вес
Объем корзины для отходов
Уровень шума

Rexel Auto+ Shredder
Перекрестная резка. 
3 x 20 мм
автоподача: 500 листов 
ручная подача: 6 листов
64 мм/сек 
240 мм
300 Вт
230 В; 50 Гц
545 x 430 x 910 мм
52 кг
83 литра
< 60 дБ(A)

Расположение компонентов и 
элементов управления 

1  �ЖК-дисплей (рис.1) 
2  �Контрольная панель с сенсорными кнопками 
	 • Start (пуск) 
	 • Stop (стоп)   
	 • Reverse (обратный ход)  
	 • Forward (передний ход)  
	 • Maintain  (тех. обслуживание)
	 • Lock  (блокировка)
	 • Unlock (снятие блокировки)   
	 • Кнопочная панель для ввода пароля
3  �Защитные створки для лотка с бумагой 
4  �Табличка с паспортными данными
5  �Выключатель ON/OFF 
6  �Разъем питания 
7  �Шкаф
8  �Дверца шкафа 
9  �Приемное отверстие
J  �Внутренняя корзина для отходов
K  �Выключатель блокировки 

Введение
Благодарим за покупку уничтожителя бумаги фирмы Rexel. Мы 
уверены, что вы останетесь довольны покупкой. Чтобы получить 
наибольшую отдачу от прибора, внимательно изучите данную 
инструкцию. Модель Auto+ представляет собой крупногабаритный 
уничтожитель бумаги с перекрестной резкой, предназначенный 
для автоматического уничтожения большого количества бумаги. 
Уничтожитель Auto+ оснащен мощным двигателем с тепловой 
защитой и способен поочередно измельчить до 500 листов 
бумаги на фрагменты размером 3 x 20 мм. В отличие от других 
уничтожителей бумаг с автоподачей, новейший шредер Auto+ без 
проблем измельчает бумагу со скрепками, не допуская заедания. 
Кроме того, уничтожитель бумаг Auto+ оснащен функцией 
электронного автозапуска и остановки для быстрого и удобного 
срабатывания, и позволяет оповещать пользователя с помощью 
ЖК-дисплея в таких случаях: 
- замятие бумаги 
- переполнение корзины 
- открытая дверца 
- необходимость технического обслуживания. 
Дверца шкафа оснащена удобным держателем для хранения 
листов для смазки прибора и (или) руководства пользователя, 
а внутренняя корзина для отходов объемом 83 литра легко 
вынимается для опорожнения.

Безопасность прежде всего
Уничтожитель бумаг безопасен в эксплуатации до тех пор, пока 
соблюдаются определенные меры предосторожности.
• �Убедитесь, что машина подключена к безопасной и легко 

доступной розетке, а кабель питания расположен таким образом, 
чтобы он не путался под ногами проходящих мимо людей.

• �Любая попытка ремонта данного устройства 
неквалифицированным персоналом приведет к аннулированию 
гарантии. Пожалуйста, возвращайте неисправную машину 
поставщику.

• �Вынимайте вилку из розетки питания, прежде чем перемещать 
уничтожитель бумаг, а также когда устройство не используется в 
течение длительного времени.

• �Запрещается использовать уничтожитель с поврежденным 
кабелем или вилкой кабеля питания, в случае если наблюдался 
сбой в работе или при наличии каких-либо других повреждений.

• �Запрещается перегружать электрические розетки, поскольку это 
может привести к поражению электрическим током.

• �Розетка питания должна располагаться возле устройства, и к ней 
должен обеспечиваться легкий доступ.

• �Запрещается модифицировать входящую в комплект поставки 
вилку электропитания. Данная вилка соответствует источнику 
электропитания.

• Запрещается использовать уничтожитель возле воды.
• �Запрещается использовать аэрозольные пылеуловители или 

чистящие средства.
• �ЗАПРЕЩАЕТСЯ распылять что-либо внутрь уничтожителя.
Хотя конструкция уничтожителя бумаги обеспечивает защиту 
детей, тем не менее, мы не рекомендуем использовать машину, 
когда рядом находятся дети.

m
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Установка
• �Следуйте инструкциям по сборке, напечатанным на картонной 

коробке.
• �Подключайте прибор к источнику питания только в том случае, 

если он соответствует параметрам, указанным на табличке с 
паспортными данными.

• �При установке позаботьтесь о том, чтобы доступ к вилке 
оставался свободным.

• �Во время работы прибор должен находиться только в 
вертикальном положении.

• �При установке уничтожителя следите, чтобы вентиляционные 
отверстия не перекрывались. Чтобы обеспечить достаточную 
вентиляцию, устанавливайте прибор на расстоянии не менее 5 см 
от стены или рядом стоящей мебели.

Эксплуатация
Вставьте шнур в разъем электропитания, расположенный на 
правой стенке прибора. Подключите шнур питания к любой розетке 
с параметрами 230 В, ~50 Гц.
Подготовьте к работе внутреннюю корзину для отходов	
• �Откройте дверцы шкафа и полностью выдвиньте корзину для 

отходов из шкафа.
• �Вложите в корзину пластиковый пакет для отходов (AS3000, код 

заказа Rexel: 40095). Края пакета следует завернуть за край 
внутренней корзины.

• Вставьте корзину для отходов в шкаф и закройте дверцу.
Включение прибора (рис.2). 	
• �Включите питание с помощью выключателя, расположенного на 

правой стенке машины.
• ЖК-дисплей покажет, что  прибор готов к работе.
Примечание: при включении на дисплее всегда отражается 
сообщение об отсутствии блокировки защитных створок для лотка 
для бумаги.
В зависимости от количества бумаги измельчение можно 
выполнять либо в автоматическом, либо в ручном режиме.
1	� В автоматическом режиме допускается подача до 500 

листов бумаги 	
Откройте дверцы (Рис.3а)  	
Положите в лоток пачку бумаги, не превышающую 500 листов. 

	 �Закройте дверцы (Рис.3b)  	
Нажмите кнопку “START” (пуск). Машина начнет автоматически 
уничтожать листы бумаги по одному.

	� Машина автоматически остановится после завершения 
измельчения всех листов. 

2	� В ручном режиме можно подавать до 6 листов бумаги 
(Рис.4)	
Положите в лоток пачку бумаги, не превышающую 6 листов; 
измельчение начнется автоматически. По завершении 
измельчения система резки автоматически остановится 
приблизительно через 3 секунды. 

Операция “Forward / Reverse” (передний/обратный ход) 
применяется для устранения замятия бумаги (Рис.5a и 5b)	
В случае замятия бумаги, нажмите и удерживайте кнопку “Reverse” 
(обратный ход), чтобы вынуть бумагу из приемного отверстия. 
Осторожно потяните бумагу, чтобы вынуть ее из прибора.
Переключайтесь между режимами переднего и обратного хода до 
тех пора, пока не устраните затор. 
Внимание: �Чтобы не повредить уничтожитель, не 

переключайте режимы переднего и обратного хода 
слишком быстро.

Если не удалось устранить затор с помощью переключения 
между режимами переднего и обратного хода, следует отключить 
прибор от сети, открыть дверцу шкафа, вынуть корзину для 
отходов и аккуратно убрать обрезки бумаги, оставшиеся под 
резаками. Убирая обрезки бумаги из-под резаков, будьте особенно 
осторожны.
Внимание: �Непосредственно под приемным отверстием 

в приборе находятся открытые ножи. Будьте 
осторожны, удаляя обрезки бумаги.

Инструкции по безопасности
• Перед началом эксплуатации прочтите инструкцию.
• �Храните инструкцию в надежном месте для последующего 

использования. 
• �Соблюдайте все предупредительные и другие инструкции, 

содержащиеся на маркировке продукта. 
• �Перед чисткой прибор необходимо отключить от сети, вынув 

штепсель из настенной розетки. Снаружи прибор можно чистить 
влажной тканью с применением мягкого мыльного раствора. Не 
используйте чистящие средства с абразивными материалами или 
на нефтяной основе. 

• �Никогда не ставьте прибор рядом с радиатором отопления или 
источником тепла.

• �Подключайте прибор к источнику питания в соответствии 
с параметрами, указанными на табличке с паспортными 
данными. Если вы точно не знаете параметров электросети, 
проконсультируйтесь с поставщиком или сотрудником местного 
электроэнергетического управления.

• Не разрешается ставить никакие предметы на шнур питания. 
• �В случае использования удлинителя, следите, чтобы суммарное 

значение номинального тока всех приборов, подключенных 
к данному кабельному удлинителю, не превышало значения 
номинального тока удлинителя.

• �Не пытайтесь проводить обслуживание данного прибора 
самостоятельно, поскольку при открытии прибора и снятии 
покрытий существует риск соприкосновения с токоведущими 
частями и другие опасности. 

• �Отключите прибор от сети и вызовите квалифицированного 
мастера, если: 
- Шнур питания или вилка повреждены или изношены 
- На прибор пролилась жидкость 
- Прибор подвергся воздействию дождя 
- При соблюдении инструкций по эксплуатации прибор не 
работает должным образом.  
- Произошло падение прибора или поврежден корпус.

• �Регулярно опорожняйте корзину, чтобы лишний раз не прерывать 
работу уничтожителя. 

• �Допускается заправлять в прибор только бумагу. Измельчать 
материалы другого типа небезопасно, это может привести к 
поломке прибора.

• �Не допускайте попадания одежды и украшений, например, 
галстуков и бижутерии, а также длинных волос, в приемное 
отверстие.

m
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Режимы ЖК-дисплея
Замятие бумаги 	
Если уничтожитель заклинит во время резки, двигатель 
остановится и раздастся звуковой сигнал. На ЖК-дисплее замигает 
сообщение о замятии бумаги (Рис.10а)
Нажмите кнопку “Reverse” (обратный ход) и на ЖК-дисплее 
появится сообщение “Reverse” (рис. 10b).
После устранения замятия бумаги включится двигатель, и будет 
работать в течение трех секунд, чтобы удалить остатки бумаги. 
После этого на ЖК-дисплее появится сообщение “Auto”.  Если вам 
не удалось устранить затор с помощью кнопки “Reverse” (обратный 
ход), 
оборвите всю оставшуюся бумагу и нажмите кнопку “Forward” 
(передний ход).  Повторяйте эти действия до тех пор, пока не 
выйдет вся бумага, и на ЖК-дисплее не появится сообщение “Auto”. 
Режим безопасности дверцы шкафа 	
Если дверца шкафа откроется во время процесса измельчения, то 
в качестве меры безопасности прибор автоматически остановится, 
и раздастся звуковой сигнал. На ЖК-дисплее замигает символ 
открытой дверцы шкафа и появится сообщение “Door Open” 
(открыта дверца). Чтобы вернуться к режиму нормальной работы, 
закройте дверцу, и сообщение “Auto” опять появится на ЖК-
дисплее (Рис.11).
Режим безопасности защитных створок для лотка с бумагой	
Если защитные створки для лотка с бумагой откроются во время 
процесса измельчения, то в качестве меры безопасности прибор 
автоматически остановится и раздастся звуковой сигнал. На 
ЖК-дисплее замигает сообщение “Door Open” (защитная створка 
открыта).
Чтобы вернуться к режиму нормальной работы, закройте дверцу, и 
сообщение “Auto” опять появится на ЖК-дисплее (рис.12).
Заполнение корзины для отходов	
Если корзина заполонена, прибор остановится и раздастся 
звуковой сигнал. На ЖК-дисплее замигает символ полной корзины 
и появится сообщение “Bin Full” (полная корзина). Опорожните 
корзину, вставьте ее на место в шкаф и закройте дверцы. На ЖК-
дисплее появится сообщение “Auto”, и прибор вернется в режим 
ожидания (Рис.13).
Режим охлаждения	
В случае перегрева уничтожителя на ЖК-дисплее замигает 
сообщение “Overheat” (перегрев), и прибор остановится. 
Уничтожитель не вернется в режим нормальной работы до тех пор, 
пока двигатель не остынет до безопасного уровня. Тогда на ЖК-
дисплее вновь появится сообщение “Auto” (Рис.14).

Блокировка защитных створок 	
Защитные створки можно заблокировать, чтобы не допустить 
изъятия конфиденциальных документов посторонними, когда 
уничтожитель работает в автоматическом режиме. 
Чтобы заблокировать:	
Нажмите кнопку “Lock” (заблокировать) и изображение на ЖК-
дисплее изменится (Рис.6). 
На дисплее замигает сообщение “Enter Password” (введите пароль). 
Введите 4-значный пароль. Обязательно запомните его. На экране 
отобразится пароль. Нажмите кнопку “Enter” (ввод).
Вместо сообщения “Cover Unlock” (защитные створки 
разблокированы) на дисплее появится сообщение “Cover Lock” 
(защитные створки заблокированы). 
Во время процесса блокировки на дисплее мигает сообщение 
“Cover Lock” (защитные створки заблокированы). Обе защитные 
створки надежно запираются механически. Процесс блокировки 
длится приблизительно 3 секунды. После завершения процесса, 
сообщение “Cover Lock” (защитные створки заблокированы) 
на дисплее перестает мигать. Если процесс блокировки не 
завершился в течение 7 секунд, он отменяется. 
Чтобы снять блокировку:	
Нажмите кнопку “Unlock” (снять блокировку) и изображение на 
ЖК-дисплее изменится (Рис.7).
На дисплее замигает сообщение “Enter Password” (введите пароль). 
Введите свой 4-значный пароль. Пароль отобразится на экране. 
Нажмите кнопку “Enter” (ввод).
Вместо сообщения “Cover Lock” (створки заблокированы) 
на дисплее появится сообщение “Cover Unlock” (створки 
разблокированы).
Во время процесса разблокирования на дисплее мигает сообщение 
“Cover Unlock” (створки разблокированы). Обе дверцы механически 
отпираются. Процесс разблокирования длится приблизительно 3 
секунды. После завершения процесса, сообщение “Cover Unlock” 
(защитные створки разблокированы) на дисплее перестает мигать.
Отмена пароля	
Если требуется прервать процесс блокировки или снятия 
блокировки, нажмите кнопку “Cancel” (отмена). 
Если вы ошиблись при вводе пароля, следует нажать кнопку “Lock” 
(блокировка) или “Unlock” (снять блокировку), чтобы ввести пароль 
повторно (Рис.8a и 8b).
Выключатель блокировки (Рис.9) 	
Если потребуется снять блокировку уничтожителя вручную 
с помощью ключа, следует воспользоваться выключателем 
блокировки, расположенным на правой стенке прибора. 
Поверните ключ из положения, соответствующего красной точке, 
в положение, соответствующее зеленой точке. Защитные створки 
лотка с бумагой разблокируются, и их можно будет открыть. 
Процесс разблокирования длится приблизительно 3 секунды. 
Пароль будет удален из памяти.
Чтобы вернуться в нормальный режим, поверните ключ обратно в 
положение, соответствующее красной точке.
Выключение прибора 	
Чтобы остановить процесс резки, нажмите кнопку “STOP” (стоп). 
Машина перейдет в режим ожидания. Чтобы полностью выключить 
прибор, воспользуйтесь выключателем на правой стенке. 

Эксплуатация
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Гарантия
Компания ACCO Brands Europe предоставляет гарантию на 
материалы и качество сборки своего продукта (продуктов) и его 
деталей на срок 2 года со дня покупки при условии соблюдения 
правил эксплуатации. В течение этого периода компания обязуется 
провести ремонт или замену бракованного продукта или детали на 
таких условиях:
Гарантия покрывает только дефекты материалов и качество сборки 
при соблюдении правил эксплуатации, и не распространяется 
на продукт или его детали, если повреждение произошло в 
результате:
(a) Изменения, ремонта, модификации или обслуживания, 
выполненных не в авторизированном сервисном центре ACCO.
(b) Несчастного случая, небрежности, использования не по 
назначению или ненадлежащего обращения, которые явились 
нарушением предусмотренных процедур эксплуатации продукта 
данного типа.

Данная гарантия никоим образом не освобождает компанию 
ACCO от ответственности за смерть или травмы, причиненные 
в результате небрежности со стороны ACCO. Данная Гарантия 
предлагается (в соответствии с данными условиями) в дополнение 
к вашим законным правам, и не умаляет их.
Дополнительная гарантия	
ACCO Brands Europe дает гарантию на качество материалов 
и сборки ножей уничтожителя бумаги Auto+ на 20 лет со дня 
продажи.
* �Обратите внимание, что режущие лезвия могут постепенно 

затупиться при уничтожении скрепленных (скобами или 
скрепками) листов; на такие повреждения гарантия не 
распространяется.

Условия данной гарантии во всех отношениях регламентируются и 
толкуются в соответствии с законодательством Англии, и относятся 
к юрисдикции исключительно английских судов.

Зарегистрируйте данный продукт на сайте www.accoeurope.com

Карта проверки состояния 
прибора

Если прибор не работает как положено, проверьте следующее:
• Включена ли вилка в розетку?
• �Включен ли выключатель электропитания на правой стенке 

прибора?
• Закрыты ли дверцы шкафа?
• Закрыты ли защитные створки для лотка с бумагой?
• Заполнена ли внутренняя корзина для отходов?
• Не застряла ли бумага в уничтожителе?
• Не перегрелся ли двигатель?
Если после проверки всех вышеперечисленных позиций 
уничтожитель все-таки не работает, свяжитесь с отделом 
сервисного обслуживания. 

Техническое обслуживание
После обработки приблизительно 500 листов бумаги на ЖК-
дисплее появится символ обслуживания и замигает сообщение 
“Maintain” (тех. обслуживание) (Рис.15).
Это означает, что необходимо смазать ножи с помощью листов для 
смазки Rexel (Код заказа: пачка 20 листов = 2101949). Допускается 
применение только листов для смазки Rexel или смазочного 
материала Rexel (Код заказа: = 1760049). Выполните инструкции, 
прилагаемые к смазочному материалу или смазочным листам 
Rexel. НИКОГДА НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ АЭРОЗОЛЬНУЮ СМАЗКУ или 
другие типы легковоспламеняющейся смазки. 
Пока мигает сообщение “Maintain” (тех. обслуживание), прибор 
будет продолжать работу. Чтобы деактивировать пиктограмму 
“Maintain” (тех. обслуживание) после смазывания ножей, следует 
нажать кнопку “Maintain” (тех. обслуживание) и удерживать ее 
в нажатом положении приблизительно 7 секунд.  Сообщение 
“Maintain” (тех. обслуживание) исчезнет с дисплея, и произойдет 
обнуление внутреннего счетчика обслуживания. 
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